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DENiZSiZ BiR HALKIN SULU KAHRAMANI ... Rewhat 
revhatOtıotmall.com 

Kara Büyü Dört 
Dördüncü Şiir 
Son Bap 
Son bap 
Son seyir 
Son sözler 
Hangi zamana sığdırsan sığmaz bir uzun iç çekiş 
Sende merhamet yeri arayan 

sivil demokratik hissi eylemler 

Yüzünde eski iyi bir fotoğraftan kalma gülüşün 
karşımdasın 

Çatık hilal kaşların havadaykenki gibi değil 
Bak düşman değilim 

sen yine sade bildiğinin önünde eğil! 

Bana kaldır omuzlarını dik dik 
belki biz onların kıymetini bilmemiştik 
Doğrudur, çok sık özler miydim 

o kadar şahane olmasaydı lar? 
Bilernedik elmasın kıymetini f lorasan ışığında 
Solgun geldi ol mucize belki de 

gözümüzün ayarsızlığında 

Tamam tamam son söz bu uzatılmaz 
Zira cezası kesilir konuşmanın ilk adımında 
Gerisi ağır bir trajediye gider savunmanın 
Kalem kırıldı ama halayazabil iyor fakat umudunda 
Bir affa yetecek kadar mürekkep kalmadı mı ucunda? 

Sözlerim fiyakalıdır arttırır kibrimi bilirsin, 
bilirim sevmezsin 

O yüzden alıyorum kelimelerimdeki tüm ışığı 
Ve saf bir karanlığın ortasında 
Ayaklarım rutubetin 

bütün hayat alametlerini çürüttüğü 
Bir betonun ortasında 

Beni affet, 
Azad et, 
Kurtar, 

hangisi işine gelirse? 
Ocak 2002 

[ yilmazerdoğan 
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- Aramızı nasıl düzelteceğiz gençler? 
- Düzellecek bir şey yok. 
- Bence var. Ben size biraz bağırdım. 

- Misafirsin diye sesimizi çıkarmadık yoksa 
kimseyi bağırtmayız ki! 

ötekiler de onu onaylar gibi kafalannı salladı
lar. Aslında bu gençlerin hışmına uğramaya teğet 
kalmış anladığım kadarıyla. Ama aramızın açılma
sına neden olan konu benim bilerek yaptığım bir 
şeydi, fakat bunu onlara izah etme durumum ola
mazdı. Çünkü onları sinirlendirmek istiyordum. 

Hoçuvan Hasköy'e bağlı Panik köyünde film 
çekiyoruz. Film icabı tarlaları yakılmış köylüleri as
ker sorgudan geçiriyor ve muhtarlık önünde bir kar
gaşa yaşanıyor. Ortam oldukça sert. Köylüler bir 
anda kendilerini kaptırdılar. Gerçekten farksız anlar 
yaşadık ama ortamı tek bozan fotoğrafta gördüğü
nüz bu gençlerdi. Sürekli gülüyorlardı . 

Ben de bunlan "sizi özel çekeceğim" bahane
siyle toplayıp bir güzel tırçaladı m. 

"Babana ananız baskı görürken, sorgudan ge
çirllif1(en siz böyle sıntacak mısınız? Yazık sizin 

gençllğlnlze! Ananız, babanız sizi böyle olasına di
ye mi yetlştlrtyor?" gibi lafları sıraladım . Sonra bun
lar örgütlenip topluca kamera önünden aynldılar ve 
uzakta saatlerce beklediler. 

-Ben size ciddi olun demek istemişti m. Film
de gülüştüğünüz görülürse o bölümü atmak zorun
da kalırdık. Bunca emeğe yazık olurdu. 

- Biz ona kızmadık ki! 
- Neye kızdınız o zaman? 
- Sen bize ağır konuştun ama abi. 
- Tamam, işte o söylediklerim film icabıydı. 

Bakın gördünüz Halil Ergün, Ali Tutal onlar benden 
büyük olmalarına rağmen onlara da bağınyorum 
ama sizin gibi küsmüyorlar. 

- Onlar artiz, biz artiz değiliz ki. 
- Neyse çocuklar bunu benim misafirliğime 

verin. Şimdi gelin şu sizin sahneyi çekelim. Sizi 
çekmeden bu köyden gitmem. 

-Çekelim ama senin dediğin gibi yapmak is
temiyoruz biz. 

Gençlerle bir sahnemiz vardı. Asıl bu yüzden 
aramız açı ldı. Muhtarhk önünde büyükleri sorgudan 

Karal<itap Tefsirleri 
I II 

İçimiz ıslanmış, "Kendi dili 

geçirilirken çocuklarda bir duvarın arkasından ka
falannı çıkarm ış olup bitenleri izliyorlar. Asker onla
n görünce "Dağılan lan!" diyecek. Onlar da duvann 
arkasına gizleneceklerdi. 

- Peki nasıl yapmak istiyorsunuz? 
- Hani asker bize bağırıyor ya "Dağılın lan!" 

diye. Biz de korkup kafalanm ııı aşağı indiriyoruz. 
- Eeeee! 

Eski boğazlardan geçen sessiz 

firkateynlerle ... 

"Elmanın iç •• ._._.ij 
Ellerimiz ağır 

Ellerimiz ağır 

Tutmak için salacağa uzanmış ölü tanrıları, 

Gözlerini doldurmak için seninle, 

Bir yağmur parçası, parlak, sonsuz 

Bir toprak parçası, kuşlardan düşen. 

Mülayim, 
Hissedem 
İçerdeki k 
Çevirmeli a 
l<üflü kitapl 
Ateşinde 

- işte orası öyle olmayacak. 
- Ya nasıl olacak? 
-Asker" Dağılın lani" deyince biz kafalarımı-

zı indirmeyeceğiz . 

- Ne yapacaksınız? 
- Biz korkmadan sert bakacağız. 
-Vay be! Ya gelip asker tokatıarsa ne olacak! 
- Tokatıasııııın! 

Bu konuşmanın üzerıne içlerinden en küçük 
olanı oldukça keyifli güldü. 

- Ne gülüyorsun sen öyle, hoşuna gitti tokat 
yeme işi her halde? 

- Tokatı vurmaz ki bu film icabı. Uzaktan şak 
sesi yapıyorsunuz sliiiiz. 

Gençler sahneyi değiştirmişti. Doğrusu benim
de hoşuma gitti bu değişiklik . Çektik. Hepsiyle ba
nşıp tek tek öpüştük. En büyük olana takıldım . 

- Bu fikir senden mi çıktı? 
-Evet. 
- Nereden aklına geldi? 
-Bizde çok Yılmaz Güney filmleri var. Oradan 

seyrettim. ID" 
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e kav am 
Bl ne kadar televizyondan onu 
seyretme şansına zaman zaman 
erişsek de Lale Mansur yüzünü 

özletenlerden ... Onu her aradı-
ğımda ise bilirim ki yurtdışında ol

ma ihtimali yüksektir. Ki son aradığımda 
Kenya'daydı. Şaşırdım, çünkü yılın bü
yük bir bölümünü Londra'da geçirdiğini 
bildiğim Mansur, sanat için depolanmaya 
Avrupa'ya gider, deşaıj olmak için de 
Türkiye'ye döner. Onun hakkında bil
~erim herkesin bildiğinden f.ızla değil
di. Işte bu yüzden söyleşiye giderken bol 
bol merak biriktirdim. Dönüşümde paşa 
torunu bir banş aktivistinin hilclyesini 
getirdim ... 

İstanbul Erenköy'de balıçe içerisinde 
bir evde doğmuşum. Doğduğumda ba
bam 56 yaşındaydı ve iki büyük abiın 
üniversiteye gidiyordu. Aramızda kuşak 
farkı var denilebilir. Hatta 

mümkün değil, biz seni hıyarodan aldık" 
derlerdi. Hıyarcı dedikleri de evin karşı
sında bir hasırın üzerine hıyarlarını diı;
ıniş, satan yaşlı, buruşuk yüzlü bir adam
dı. Bilmeden yaptıklan bu şaka tabi aynı 
zamanda bana yaptıklan bir iyilikti. Çün
kü şinıdiki oytmculuğuma sonsuz katkısı 
olmuş. 

PAŞA DEDE 
Büyük dedelerden baba Danyal Yur

datapan'a kadar asker kökenli bir aileden 
gelen Lale Mansur aynı zamanda bir pa
şa torunu. Galip Ali Paşa, Ferik Hüsnü 
Paşa, Mehmet Ali Paşa ve Servet Paşa 

bunlardan birkaçı. 
tekne kazımısı ~--------· derler ya o 

ÇETESiz KADlNLAR 

Zuhal Olcay ile "Çatısız Kadınları" 
dizis"ni yeni bitirdiğimiz sıralardı. Düşünce 

Suçuna Karşı Girişim olarak yine yargılandığımız 
bir gün kalabalı k bir topluluk olarak mahkemede ifa

de veriyorduk. Mahkeme salonuna doluşan askerler bize 
bakıyordu. Sanık tarafından bir ses "Çatısız kadınlara 
bakıyor bunlar11 diye bir söz sarfetti. Bunu duyan as-
kerlerden biri de "Aa bu çetesiz kadınlarmış11 dedi

ğinde hepimiz gülrnekten yerlere yattık. Biz es
priyi sürdürüyoruz Zuhal'le: "Hadi gidip 

bir çeteye Qye olup gelelim 
bari?" 

misal. Birbirini çok 
seven ve sayan bir mutlu çiftin 
çocuklarıydık biz. Babamın ismi Danyal, 
annemin Suzan Yurdatapan. Ben doğdu 
ğumda ağabeylerimden Oktay ve Şanar 
üniversiteye gidiyorlardı. İkisi de jcofizik 
okuyordu. Onur ise ortaokuldaydı. O da 
daha sonra dişçilik fakültesini kazandı 
ama sonra ayıılıp halkla ilişkiler ve orga
nizasyonla ilgilendi. Oktay ahim mesleği
ni sürdürdü anıa Şanar abinı müzikle il
gilendi. 

Lale Mansur, doğduğu evde üyelerin 
çoğunun erkek oluşu ve üç dört kuşağın 
birlikte yaşamasıyla oluşan kişiliğini daha 
sonra bir psikolog yardımıyla çözecektir. 
Ortaya çıkan sonuç ise evlatlık edinilen 
çocuklarda görülen defonnasyonun aynı
sının kendisinde de bulunmasıydı. 

Bundan on altı sene önce baleyi bı
rakmaya karar verdiğinlde bir psikologa 
gitmiş ve kendimi tanımaya çalışmıştım. 
Ortaya çıktı ki üç dört yaşlannda ağabey
lerimin bilmeden yaptıklan bir şaka ile 
evlatlık edinilen çocuklarda görülen du
rumun aynısını yaşıyoıınuşum. Kendine 
güvensiz, isteklerini öne çıkaramayan, 
hep sevilme ihtiyacı olan özelliklerin hep
si bende de oluşrnuştu. Abilerim bana şa
ka olsun diye, "Bizim ailede kız olması 

Babamın dede
si Saraybosna'da görevdeyken, herkes İs
tanbul'da bağazda yaWar alırken o Saray
bosna'nın yansını almış. Saraybosna hü
kümeti Türk hükümetine bu toprakların 
karşılığı olan parayı ödemiş ama Türk 
hükümeti bize ödemedi. Devlet bunun 
üstüne yanı. Babamm hemen hemen bü
tün ailesi askerdi. Bilmediğint karışımlar 
vardır ama bildiğim tek kanşım Boşnak 
olan babaannem. Annem babam İstan
bul doğumlu, arıncınin ailesi ise birkaç 
kuşak Usküdarlı! Babamın dayısı Hi.isrev 
Gerede. Dedcm Servet Paşa da Ata
türk'ün silah arkadaşlarındandır. 

Lale Mansur'un dedesi Servet Pa
şa'nın kayınbabası 2. Abdülhamit karşın 
olduğu için Erzurum'a sürülen Mehmet 
Ali Paşa, babası da aynı sebeple Van'a sü
rülen Ferik Hüsnü Paşa' dır. 

Babarn ben doğduğum sıralarda 3. 
Ordu Komutamymış. 3. Ordu Komu
tanlığı Erzurum'da olduğu için benim 
çocukluğurnun ilk ytllan orada geçmiş. 
Evlerin tepesine kadar çıkan kan ve bah
çemizdeki salıncaktan başka bir şeyi ha
tırlamıyorum. Kendimi hatırladığı.mda 
ise babam Bursa valiliği yapıyordu. AJ
manya'da geçirdiği aort ameliyatından 

itti 
sonra askerlikten 
mış, Bursa Valiliğı 
atanmıştı. Sonra Anka
ra'ya geldik ve iki yıl bu 
şehirde kaldık. İlkokula 
Ankara'da başladım ve 
sonra İstanbul'a geldik 
ve Esentepe'ye yerleştik. 
Yıldız yokuşundaki şimdi 
Sabancı Lisesi olan Yıldız 
İlkokulu 'nda okuluma 
devanı ettim. 

Annesi Suzan Hanım, 
opera ve aryalan söyle
rnekteki becerisi ve taklit 
yeteneği olan sesi güzel 
bir kadındır. 

Keşke arınemin sesi ol
saydı bende. O zaman ne 

yapardım bilmiyorum 
ama bunu isterdim. 

Evin en küçüğü 
,.c tek kızı ol
duğum ıçın 
istediklerimin 
önüne çok 
sınır koy
mazlardı. 

Özellikle ba-
bam her istediği-

mi yapardı. An 
daha temkinli 

nuda. Baleye 
mi söyleyince 
laşma yaparak . Dersle
rimden kalmadığı.m sürece baleye 
devam edecektinı. Konservatuara 
gitmek yerine normalliseye 
ettim. Sabah okula gidip öğleden 
sonra bale ve solfej dersleri 
dum. Sahneye ilk kez on dört 
larında iken AKM'de "Kuğu 
lü" balesinde çıktım. AKM' 
temsilierde bazen elemana ıhnu<>r1• 
duyuldut:,runda bizi çıkarırlardı. 
zamanki temsilde en küçük 
oynamıştım. Kuğu Gölü'nde 
nan küçükten büyüğe bütün 
oynamış oldum. 

BALE VE SOL 
Tüm günlerini okul ve konser

varuar arasında geçiren Mansur, ba
leyle yattp baleyle kalkmaktadır 
Tüller ve ışıklar içindeki dünyası 
süre sonra Türkiye'nin kan ve göz
yaşı dolu sokaldanyla çelişmeye baş
layacaktır. 

70'li yıllarda, darbe öncesi 
yaptığım iş, okuduğum kitaplarla 
değişen hayat görüşümle çok 
meye başlamıştı. Sokakta 
patır patır öldürülürken ben '-n"'-'"1• 
(İlk defa 28 Haziran 1841 'de Pa-
ris operasmda salınelenmiş Ba-

ıo~u yıllarda, darbe öncesinde 
yaptığım ~. okud -

kftaplarla ve değişen bayat 
görüşü le çok çelişmeye 

başlam~. Sokakta Insanlar 
pabr pabr öld-rüliirkea ben 
GiseJe oyn onla . Ara sıra 

baJeyl bıralap daha yarartı bir iş 
ml yapsam diye d- - üyord 
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Annesi ile .... Çocukluk yılları .... Lale Mansur 2.5 yaşında ... 

le. Müziğinin besteci~i Adolphe Charles 
Adam'dir) oynuyordum. Ara sıra baleyi 
bırakıp daha yararlı bir iş mi yapsam diye 
düşünüyordum. Ne yapacağımı bilmez 
haldeyken Şanar abim üzerimde çok et
kili oldu. Bana, "Önemli olan senin ne 
yaptığın değil, sen kendi yaptığın işi en 
iyi yapmaya çalış" derdi. Çok olgun bir 
davraıuş sergilemişti. Çünkü o zamanki 
birçok solcunun sergileyebileceği bir 
davranış değildi. Bir yerlerde öğretmen
lik yapmamı önerebiiirdi ama bunu yap
madı. Ama o dönemi çok zor geçirdiği
mi hatırlıyorum. Çünkü her gün sokakta 
ayrı bir şeyle karşılaşıyordum. Sahneden 
inip sakaldara çıktığım anda "ben nerde
yim, ne yapıyorum" soruJanyla kafam al
lak buUak oluyordu. 

Lise sıralannda örgiitlenip eylemler 
yapan arkadaşlarının içerisinde olmak is
ter aina baleye duyduğu aşk ve abisinin 
yönlendirmesi sonucunda ona hep uzak
tan izlemek düşer. 

Annem ve babam çok detaylı olma
sa da yaptıklarımızdan haberdardı ve bi
ze karışmazlard1. Kanlı Mayıs'tan bir 
önceki ı Mayıs'ta arkadaşlartmlZia Yıl
dız'dan Taksim'e kadar yürümüştük. 
Kanlı ı Mayıs'ta ise Paris'e gjtmiştim. 
Neler olup bittiğini oradan duymanuz 
mümkün değildi ve döndüğümde ancak 
öğrencbilrniştim. 

Lise ve konservatuarı bitirdiği yıl 

AKM'de başrol oynayacak devam eder 
profesyonel bale hayatına. Baleyi bıraka
na kadar baş balerin olarak kalacaktır. 20 
yaşlannda Londra'daki Royal Balet 
School'dan aldığı üç aylık bursla İngilte
re'ye gider. 

Okulu biriediğim yılın ertesi ağabe
yim Şanar'ın iş ortağı ve arkadaşı Atilla 
Özdemiroğlu ile evlendim. O dönemde 
Şanar'ın şirketi Şat Yapım'da Sezen Ak
su, Esmeray, İskender Doğan, Cici Kız
lar Grubu, Melike Demirağ gibi birçok 
mü:r,isyene 45'likJer yapıldı. O zamanlar 
abirnin eşi Mclikc ilc çok yakın arkadaş
tık. O ve Sezen Aksu çok sarnimilerdi. 
Ama ben onlara katılamazdım, hep bale
deydim. Ama Atilla ile biz Şat kurulma
dan önce abilerim Şanar ve Oktay'ın da 
olduğu Gelişim Orkestrası döncmirıde 
tanıştık ve sonunda bir aşk evliliği yaptık. 

ERKEN YAŞTA EVLiLiK 
Evin el üstünde tutulan kızı 19 yaşın-

Cemle beraberliğimiz 25. yılına 
girdi. O tanıdığım çok az sayıdaki 

entelektüel sanatçıdan biri. Sanatın 
her dalıyla son derece ilgili ve 
analitik bir beyine sahip. Ve 

tanıdığım en iyi a~çı. 

da evlenip evden aynlınca daha zor bir 
hayatla karşılaşır. 

Akşam eve geldiğimde yemeğin üstü
ne kafam düşecek kadar yorgun olduğu
mu hatırlıyorum. Tün1 hafta çalışır, hafta 
sonunu Atilla'nın iki çocuğu Yaprak ve 
Sarp'la geçirirdik Hafta sonJan yaptığı
mız tek iş Atilla ile birlikte yemek yapıp 
bul<l§ık yıkamaktı. 

Uç yıl sonra biten evilliğinin ardın
dan Londra'dan yeni gelmiş, AKM'de 
orkestra şefliği yapan Cem Mansur'la ta
nışır ve 25 yıllık beraberliklerinin ilk adı
mını atarlar. Lale Mansur 'bir daha ev
lenmeyeceğim' demiş olsa da Mansur ile 
sürdürdüğü iki yıllık ilişkisini evlilikle so
nuçlandırır. 

Birkaç yıl sonra İstanbul Devlet 
Opera ve Bale Müdürlüğü'nde yaşanan 
çalkaı10Jı dönemde bir dönüm noktası 
na geldiğimi fark ettim. O sı ra Cem de 
İngiltere'de yerleşmek üzereydi. Bu işi 
daha ne kadar devarn ettirebileceğimi 
düşünmeye başladım. Sonuçta bale bir 
yaşa kadar yapılabilen bir meslekti ve 
ben evde oturacak birisi değildim. Ben 
işimi aşkla yapmalıydım ve zevk almadı
ğım bir iş yapamazdım. Oyuncu olmaya 
karar verdim. 

SiNEMAYA GEÇiş 
İlk filmi "Umut Yarına Kaldı" da kü

çük bir rolle başlamıştır sinemaya ama 
Mansur onu sayınaz. Çünkü filmde bir 
balerine ihtiyaç duyduklan için kapısı ça
lırunıştır ve sinemaya devam etmeyi o za-

AKM'de Ku~u Gölü Balesi. .. 

man asla aklından geçirmez. 
Oyw1eu olmaya karar verdikten son

ra diksiyon derslerine başladım. Oyuncu
luk üzerine kitaplar okurken Eric Mor
ris'i keşfettim ve onun Amerika'daki 
workshoplarına katıldım . Bu arada Atıf 
Yılmaz'ın bürosuna gidip Amerika'da 
oyunculuk dersleri aldığınu, uygun bir 
rol ol~uğunda oynayabileceğimi söyle
dim. Ümer Kavur ve Yusuf Kurçenli'ye 
de söylemiştim . Sonuçta onlar beni sah
neden taıuyorlardı. Bir de Şanar ağabe

yim aracılığıyla ne yaptığımı biliyorlardı. 
Atıf abi "Bekle Dedim Gölgeye" filmin
de küçük bir rol verdi bana ve nasıl çalış

tığırmda görünce bir sonraki filmi "Düş 
Gezginleri"nde bana başrol önerdi. 

"Düş Gezginleri"nden önce bir bel
geselde rol alması için BBC'den te.klif 
alır . Konu Yaşar Kemal'in çocukluğudur. 
BBC Televizyonu için çekilen "Childho
od" adlı belgesel fil.mde rol alacaktır. 
Belgeselde Yaşar Kemal çoculduğunu 
anlatırken Mansur aradaki canlandırma
larda rol alır. BBC'den aldığı parayla da 
Los Angeles'ta ]ack Nicholson'ın da ders 
aldığı oyuncu koçu Eric Morris'e gider. 
Sonrasında sırayla "En İyi Kadın Oyun
cu" ödülünü aldığı "Düş Gezginleri", 
"Karşılaşma" ve "O da Beni Seviyor" 
filmleri ... Sayısını hatıriamadığı onlarca 
film ve "sananmdan ödün vermem" di
yerek soyunduğu filmleri onun başarı ba
samakları olur. 

"Düş Gezginleri" nden ödülü aldı
ğımda her şey değişti benim için. İlk fil
mimle ödül almıştım ama o zaman her
kes çıplak sahnelerimle ilgilendi. Hala 
da aynı şeylerle ilgileniyorlar. Daha son
raki fılmim "Amerikalı" Yeşilçam'ın 
önünü açan bir film oldu. Bana gelen 
rollcrin çoğu cesaret gerektiren roller
kcn, kabul ederken bir an bile düşün
medim. Yeter ki iyi bir film olsun derim. 
Ama sonrasında gelişen tepkilerle buna 
nasıl cesaret ettiğime hayret ederim. Ka
fanun dikine gjdcr, kimsenin ne düşün
düğünü hesaba katınam. Hep bir rüya
nın peşinden giderim. 

EŞCiNSEL ROLÜYLE GELEN ÖDÜL 
Filmlerinde oynadığı toplumun farklı 

kesimlerinden kadın rolleri televizyon 
dünyasındaki muadili rollerle devam 
eder. Zuhal Olcay'la rol aldığı "Çatısız 
Kadınlar", "Şaşıfelek Çıkınazı" gibi dizi-

Şerif Gören ile birlikte çekimde ... 

ler kalitesiyle olduğu kadar seyirci potan
siyeliyle de öne çıkan yapımlardır. Tiyat
roya geçişi ise dünyaca ünlü David Ma
met'in oyunu "Oleanna" oyunuyla olur. 
Usta tiyatrocu Erol Keskin'le salıneyi 
paylaşan Lale Mansur daha sonra Lo n
dra'da bir sezon oynayan "Olağan Muci
zeler"de Kubilay Tuncer ile başanlı bir 
performans sergiler. Oyunu Kubilay 
Tuncer ile kurduktan "Açık Tiyatro" ile 
Edinburgh Festivali 'ne götürürler. 

Oynadığımız oyuna Londra'dan çok 
güzel eleştiriler alnuştık . Bir ay boyunca 
diksiyon dersleri alarak hazırlanmıştık 
bu oyuna. Türkiye'de 2000 kez sahne
lenciikten sonra Londra'ya gjtınişti. İn
giltere'de gazetelerin hakkımızdaki öv
gülerine rağmen Türkiye'de birkaç ga
zete dışında medya bu başanmı zı gör
mezlikten geldi. 

Lale Mansur Düşünce Suçuna Karşı 
Girişim Grubu'nun başından beri içinde 
var olan bir isim oldu. Yürüyüşlerde, ba
sın açıldamalannda, mahkeme salonlann
da kimi zaman yüzünü gördük kimi za
man imzasını. Abisi Şanar Yurdatapan'ın 
başanyla sürdürdüğü barış aktivistliğini 
ise halen destekliyor. 

İnsan haklan olmasaydı, bu sefer hay
van haldarıyla ilgilcnirdim. O da olma
saydı herhalde bitki haicları için mücade
le ederdim. Ama maalesef çok farklı bir 
ülkede ve coğrafyada yaşıyoruz. Esas so
nınları konuşmaıun yasak olduğu bir ül
kede en temel sonın düşünce suçu olu
yor. Ben her şeyden önce irısan olmayı 
mcscle yapıyorum. Irk aynmcılığı yapan
ların insarılıktan nasiplenmcdiklcrini dü
şünüyorum . Benim dünya görüşünile 
uyuşmayan bir filmde şimdiye kadar oy
namadınl. Faşizmi övcn bir filmde melek 
rolü dahi verseler oynaman1. lt-

reyhanalaççicek 
reyhanclcekOesmerderglsl.com 
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Emrah'm çocukluğundan kadmm ads1zhğma: 

''KADININ 
ADI VAR'' 

on altınıdan beri koynundayım şiirin 
"gözümü açtım onu gördüm" 
derler ya hani 
yakaladıkçapeder yıldızlan göriiyordum 
kanınayın iyi aile çocuğu yiiziime 
sonralan sigaraya onunla alı§tım 
OyaUysal 

OCUKLUK arularuruzın bir kenannda Emrah 
ve onun çocuk yüzüyle çizdiği aancı man
zara var. Bir de silik yüzlü işıklar. Zamanla 

Emrah büyüdü, bizler de. Ama o gözlerin-
deki bakış hiç değişmedi. Bir de bilirniyetinin 

bir simgesi olarak elinde tuttuğu mikrofon. Değiş
meyen şeyierden biri de o sahnedeki salınınu. Şim
di de geçmişte kendisine açılnuş olan babalık dava
sı ilc gündemde. Yasemin Bozkurt'un sunduğu 
"J(;ıdmm Penceresinden" adlı programın bir bölü
mü ona aynlmış. Programda, programa katilan ka
dınlar, Ernealı'ın ve bir zamanlar birlikte olduğu 
Ebru Çolak'ın durumunu tarnşıyorlar. Kimin haklı 
kirnin haksız olduğu belli olmayan programda, 
meşhur erkek, mağdur kadın durumu ekranın bü
tününü kaplamış durumda. Programa katıJan diğer 
kadınların durumu da, Ebru Çolak'ın durumundan 
hiç farklı değil. Çocuğunu adını bile bilmediği bir 
aileye vermiş bir kadın, anne ya da babasını arayan 
bir erkek ... Mağdur erkek mağdur kadın ... Ama acı 
her yerde ve belki de en çok kadının içinde. Fakat 
şimdilerde kadınlar, geçen za
manla birlikte, kendilerini da
ha iyi ifade eder konuma gel
rnişler. Ne yazık ki bu, ekran
da ve edebiyat dünyasında da 
böyle. Babalık davaları ise hiç 
bitmeyecek, Türkiye her şey
de olduğu gibi AİHD tarafin
dan cezalandınlacak olsa bile. 
Gürkal Aylan'ın Artshop ya
yınlanndan, Türkçeye kazan
dırdığı Yunanlı 4 Kadın 
Ozandan "Sevgi Dizeleri" 
adlı eseri okuduğurnda dü
şündüm bunlan; kadının kimi 
kez kendini yazdığı elizeleric 
de olsa ifade ettiğini. l933'te, 
I sparta dağlarındaki bir köy
de, Vassara'da doğan Elem 
Fourtounı, dikkatli bir oku
mayla ve yazdığı şu dizeleriyle 
şaşkınlık içinde bırakıyor şiirini okuyaru. İşte ondan 
çarpıcı dizeler: 
"yanıbaşımda panldıyer bedenin / tenine sürdü
ğüm/zeytinyağının kokusu avucwnda / titriyor
sun gezinirken omurganda dilim / karnım, uyluk
larım / kalçalarııim çevresinde bir yuva"ya da, Ka
terına Angbelakı - Rooke'dtki o sahicilik duygu
su... " Giderek geceyi örtünüyor kırlar / yabanıl 
hiçbir şey yok/ bu görün ümde; nasıl da bir tutkuy
la sanlıyor kadına; tek vücut olup kayıyorlar odaya, 
o gömleğini çıkanyor, ekşi ter ve temiz hava koku
yor bitkiıı göğsü?" 

Komşuda böyleyken, kendimize dönüp bakoğı
rruzda da durum hiç de farklı değil. Belki cinsel or
gan, ( kadının ya da erkeğin ) cinsel hazlar olmasa 
da kadınlar amk bacak aralarını ya da bir ön sevİş
ıneyi yazacak kadar cesurlar. İşte Aslı Serin'den şu 
dizeler buna en iyi örnek olsa gerek: 

"ben senin bildiğin kızlardarum kerem /alıcı 
gözle seyrederim / ışığı kapatman yeter bozul
maın kotla sevişebilirim /beni hep sev onlar da 
sevsin -göz çıkarmaz - / aatırsa fermuanm yann 
sevıneyebilirim? Zeynep Uzunbay da şu güzeüm 
dizeleri yazabiliyor: " benim sevgilİm böyle / ne
denim yokken bıralemayı sever/ aya çıkanpordan 
atar beni/ düşerken çok saçmalarım/else kuca
ğmı açsa /sözcük olup dudağına konarım /gelir 
gelmez, gelir gelmez / bildiğim ne varsa yolar 
atarını /işte .. . /tam o zaman kucaklar beni sev
giJim / ben aç eniider gibi meme aranm /o kanat 
çizer sırtıma / aptallık mı bu, cesaret mi / benim 
ruhum benden habersiz/ ne dümen/er çeviriyor 
böyle / bilemem, bilsem bile atanın / uçarken 
ağırhk yapacak ne varsa /işte ... / şu ciddi işleri 
yaparken bile / sevgilimi öpmeyi düşünüyonım, 
iyi mi / ağınma gitmiyor hiç sözünü dinlemek / 
bir de yalnız ondan kıskanmıyorum gövdemi / 
saatim kolumda kalsa/ kordonun alandaki yeşil 
damarlar /beni de' beni de!" 

Ya da Nur Saka'nın dediği gibi incinrnişliklerini 
yazıyor amk şair kadınlar: "hadi / sen yine inci te 

incite sev" Değil dudak biçirnlerirıe, 
protez bacaklarına ıslık çalınanlar yine 
-onlar. Şair Didem Madak, Grapon Ka
ğıdan adlı kitabındaki bir şiirinde" 
protez bacaklanma bile ıslık çaldılar' 
derken ince bir ayrınnyı işaret ediyor 
aslında. Ya da Faize Özdernirciler ka
dar cesur bir ifade ile şu dizeleri yaza
biliyor arnk şair kadınlar: "bir kadınnı 
her ay kanh bir devri yaşadığını? 

Oya Uysal'da, gün yorgun eksilir
ken, sevişememezliğini, sevişirken ala
madığı hazzı, hazsızlığımızı yazıyor as
lında: "iki kunıral kedi sevişti /biz hiç 
böyle sevişınedile seninle" derken. Bizi, 
bizim olan her şeyi. Bu örnekleri ço
ğalmak mümkün elbette. Her ne kadar 
bir araba reklanum uzun bacaklı, gös
terişli mankenler süslese de. Fakat her 
şeye rağmen başkaldın sürüyor. Hem 

de hayatın her alaru.nda. Kadınlar kapıla
nndan dışanya adım attık.lan sürece, değişim süre
cek. İnce ince çizecekler şehri acılanyla, sevişmele
riyle. Hem de şehrin hikayesine kendi hikayelerini 
de ekleyerek. Çünkü kadının adı var. Kimi kez yok 
sayma sürse de. 

Ve yaşanan bir kimlik bunalımı olsa da, bundan 
sonrada kadınlar kendilerini daha iyi ifade edeceğe 
benziyorlar, hem de hayatın her alanında olduğu 
gibi. Hikaye sürer mi bilinmez ama Emrah elinde 
mikrofonu, sağa bük:i.Umüş boynuyla açnğı yaralaca 
bakmadan egemen söylernin bir ifadesi olarak ekra
nın tam ortasında dursa da. Iii" 

Ayr1l1l< Provasi 
II. 
filizkıran fırtınasıydı hayatımı 
iyi hatı rlaı 
kimin yüzüyle gelmiştin bana 
bir begonvil, bir serçe, bir sabah ıslığı 
kimin yüzüyle hayatım? 

ayrıldığımızda kimdik 
şimdi hangi gövdenin içindeyiz 
küçük bir çıngırak çalarken sabahları .. 

bağışla! 
bazı zamanlar unutuyorum 
yola uzun bakmayı 
bazı şarkılardan geçmeyi örneğin: 
famous blue raincoat du hast mich, 
in your room 
ya da o kemanlar hayatım 
bir filmden arta kalan o yara. 

bağışla hayatımı 

nerede battı kadı rgam 
ben bile hatırlamıyorum bazen. 

V. 
hakkın var 
gece geceyle bağışlanmaz 
tutunduğumuz kapılar sade ayrılık için 
yine kemanlar çağırsa bizi 
yine merdivenler 
hiçbir yağmur bağışlamaz artık bizi 
hakkın var. 

hatırla 

belki baban 
belki bilmeden çocuğundum senin 
ama bu yağmurdan önce 
her daim sevgilindim 
hatırla. 

bende hakkın var sevgilim 
ölümden önce: 
bir gün gel al benden 
bir gün gel al benden 
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2 Eylül 2006 günü 224 aydın 
bir bildiri yayımladı. Bildiride, 
PKK'nin hiçbir koşul öne sür

meden silah bırakması isteniyor. 
"Bin yıldır birlikte ~ayan bizler, ço
cuklarunıza kalıcı bir banş bırakmak is
tiyoruz" deniyor. Bildiriyi imzalayanlar 
arasında profesörler, yazarlar, gazeteci
ler, Kürtler, işadam l arı , sendi kacılar, 

insan hakJan savunucuları var. Bu çağ
rıyı öncekilerden farklı kılan sadeec 
PKK'den silal1 bırakı1ıasının istenmesi, 
devlet ve hükümetten herhangi bir ta
lepte bulunulmamasıdır. İkinci bir 
özelliği, çok sayıda Kürt aydınının bu 
bildiriyi imzalamasıdır. Üçüncü bir 
özellik ise şu olabilir: Toplumun çeşitli 
kesimlerinden kişilerin bu bildiriyi im
zaladıkları görülmektedir. (Milliyet, 13 
Eylül 2006) 

Böyle bir bilclirinin, kanımca ilk ön
ce devlete ve hükümete yazılması, Kürt 
sorununun çözümü konusunda bazı 

taleplerin dile getirilmesi gerekir. Bu
nun nedeni şudur: 224 aydın, PKK'nin 
belki bir televizyonu, gazeteleri, dergi
leri, benzer kurumlan olduğunu bili
yorlardır. Ama bu kişilerin bu yayınlan 
izlediğinden emin değilim. Eğer izle
selercli, PKK'nin durmadan barıştan 

söz ettiğini görürlerdi. Bu şu anlama 
geliyor: Sorunun çözümü için, barışın 
kurulması için, devlet bir adım atsa, 
PKK buna iki adım, üç adım atarak kar
şılık verebilir. Ama devlet hiç adım at
nuyor, kıpırdanuyor. Bu bakımdan, 

aydınların, önce, devlet ve hükümetten 
bazı taleplerde bulunmalan gerekir. 

Bu bildiricin açıklandığı gün, Diyar
bakır' da, Bağlar semtinde, halkın, ka
dınların, çocukların sık sık gittiği Koşu

yolu Parkı'nın girişinde bir patlama 
meydana geldi. Patlamada yedisi çocuk 
on kişi yaşamının yitircli. 17 kişi yara
landı. Yaralananlar arasmda da çok sa
yıda çocuk vardı. 

Bu patlama meydana geleliginde 
nasıl bir politik ortam vardı? Bunu kısa
ca şu şekilde belirtmek mümkündür. 
Demokratik Toplum Partisi, (DTP) 
PKK'ye, bir gün önce ateşkes çağnsı 
yapmıştı. PKK bu çağrıyı değerlendiri
yordu. Sivil toplum kurumlan da ben
zer çağrılar yapıyorlardı. PKK bunları 
dikkate alacağını ifade ediyordu. Öca
lan, "ateşkes çağnsı yapabilirim" diyor
du. ABD'nin PKK koordinatörü, ola
rak atadığı emekli General Raltson gö
rüşmeler için, Ankara'ya gelmişti. Bü
tün btmların dışında bir olay daha var
dı. ."Öcalan siya!>i irademdir" imza 
kampanyasının sonuçları 12 Eylül 
2006 günü Avrupa Parlamentosu sa
lonlarında açıklandı. 3 milyon 243 bin 
imza vardı. Bu, Avnıpa Parlamento
su'nun bir girişimi değildi . PKK tara 
findan organize edilen bu girişimin so
nuçları, Avrupa Parlamentosu'nda dü
zenlenen bir basın toplantısıyla açıklan

dı. Basın toplantısına, AP Kürt Dostluk 

Ayd1n bildirileri 

Grubu Başkanı Vittoria Agneletto, AP 
Kalkınma Komisyonu Başkanı Louisa 
Morgantini, Kürt milletvekili Fcleknas 
Uca, İngiliz milletvekili Jean Lambert, 
"Kürdistan'a Barış Öcalan'a Özgürlük 
Uluslararası inisiyatifi" temsilcisi Rei
ner Hcidcr gibi kişiler katılmıştı. Bu 
sonuçl arın, Avrupa Parlamentosu, Av
rupa Konseyi, Birleşmiş Milletler İnsan 
Hakları Komisyonu gibi kurumlara ve 
Avrupa Birliği üyesi ülkelerde, ulusal 
temsilciliklere sunulacağı belirtildi.( ÜI
kede Özgiir Gündem, 13 Eylül2006) 

Bu arada, bir de, Hürriyet Gazete
si'nde "sinsi planı deşifre ediyoruz" 
şeklinde haberler vardı. (Hürriyet, 12-
14 Eylül 2006) Bu haberlerde, çatış

malarda yaşamlarını yitiren askerlerin 
aileleriyle PKK' lilerin ailelerinin görüş

türülmelerinin, bir araya gelmelerinin 
nasıl engellendiği aıılatılıyordu . 

İşte, Diyarbakır'daki bomba böyle 
bir ortamda atı ldı . Yeclisi çocuk 10 kişi 

224 aydın, "çocuklanm1za 
kahc1 bir bar•ş b1rakmak 
istiyoruz" diyerek bir 
bildiri yayınladi. Peki, 
barışın kurulmasına, kim 
engel oluyor? 224 aydının 
devlete bir sözü yok mu, 
olmayacak m•? 

öldü, 17 kişi yaralaı1dı. Bu, kanımca, 9 
Kasım 2005'te meydana gelen, Şem
dinli'deki patlamaya benzer bir olay. 
Nitekim Türk intikam Tugayı(TİT) 
hemen bu bombalamayı . üstlencliğini 
duyurdu. JİTEM'in bu ad altında faali
yet gösterdiği de bilinmektedir. TİT'e 
ait internet sitesinde bu bombalama
nın , Eruh'ta, PKK ile girdiği çatışmada 
yaşamını yitiren er Ali Balıkçı 'ya karşı 
yapıldığı belirtilmektedir. "Bu çatışma
larda ölen her askere karşı, on Kürt öl
dürülecek" ibaresi de bu sitede yer al
maktadır. Sitede bomba düzeneği ve 
bombanın konulduğu termesun fotoğ
rafı da yer almaktadır. Fotoğrafin altın
da, "En iyi Kürt ölü Kürt' tür" ibaresi 
var. Türk intikam Tugayı'nın daha ön
celeri, bu türden pek çok cinayeti ger
çekleştirdiği bilinmektedir. 

Bu durumda, aydınların, PKK'den 
önce, devlet ve hükümetten bazı talep
lerde bulunmaları gerekınektedir. Söz 

konusu olaı1 bildiriyle ilgili olarak da şu 
söylenmclidir: Yazar Adalet Ağaoğlu, 
30 Temmuz 2005 tarihinde İnsan 
Hakları Derneği'nden istifa etti. İnsan 
Hakları Derneği'ni, PKK yanlısı olarak 
suçluyordu. "Bu ülkede sadece Kürt 
analan değil, Türk aı1aları da ağlıyor" 
dedi. İHD'nin sadece Kürt analanyla il
gilendiğini söylüyordu. İHD'yi suçlayı
cı istif.ı mekmbunu basına da dağıttı. 
Av. Yusuf Alataş insan haklannın karar
lı bir savunucusudur. Köyleri yakılan
yıkılan, temel gcçim kaynakları tahrip 
edilen ailelerin başvuru yeri İnsan Hak
ları Derneği , İnsan Hakları Vakfi ve 
Mazlum-Der oluyor. Oğulları kaçırılan, 

kaybedilen kadınlar, ancak, İnsan Hak
lan Derneği'ne, Mazlum-Der'e, başvu

ruyor. Oğullarmın cesedine bile kavuşa
mayan, oğullarının , şuraya buraya saçıl
mış, savrulmuş kemiklerini bile toplaya
mayan aileler, ancak, bu insan haklan 
kuruınianna başvurabiliyor. Köyleri, 
evleri yakılan yıkılan, koruculuk dayat
ması ile karşıJaşan, yerlerini-yurtlarını 

tcrke zorlanan kadınların, ailelerin baş
vuru yeri ancak bu kurumlar oluyor ... 
Yusuf Alataş, Ayhan Bilgen, Yavuz 
Öncn gibi kişileri, Adalet Ağaoğlu'yla 
yan yana getirmek anlanili değildir. Bu 
tür uzlaşmalardan hiç bir şey çıknıaz. 

Ama bu uzlaşmaların devlet terörüne 
meşruluk veren bir işlevi olabilir. 224 
imzacı arasında çok sayıda Kürt aydını
nın olduğu da görülmektedir. Kürtlerin 
böyle bir bildiride in1zacı olmalarının, 
Kürtlere karşı urmandırılan devlet terö
rünü meşrulaştıncı bir işlevi olur. Ayrı

ca, devlet terörünün de tırmandırılma
sıru yol verir. Çok sayıda profesörün 
böyle bir bildiriyi imzalamalan hakika
tin ortaya çıkınasma yardımcı olmaz, 
bilakis hakikati çarpıklaştırır, karartır. 

224 aydın, "çocuklarunıza kalıo bir 
barış bırakmak istiyoruz" diyordu. 
Kürt çocukları, Şemdinli tipi bir bom
balaınayla, derin devletin bir bombala
masıyla ö ldürülüyor? Barışın kurulma
sına, kim engel oluyor? "Şiddet kulla
nılarak bir yere vanlmaz, bir şey elde 
edilmez" sözünün, sadece, PKK'ye ha
tırlatılması sağlıklı bir mmm değildir. 
224 aydının devlete bir sözü yok mu, 
olmayacak mı? İmıacıların önemli bir 
kısmı devlete çok yakın olan kişiler. 

Bunlar, devlete bir şeyler söyleme gere
ğini neden hissetmiyorlar? m--
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VRENSELLEŞMiŞ, birçok 
dile yerleşmiş, pek çok 
okur tarafindan kul lanı 

la gelen kimi sözler, de 
yimler vardır. Bazen sıra

dan insanlar da bu tür deyimleri 
kull anı rlar . Böylesi deyimler, 
sözler daha çok bilimsel yollar 
ve kitaplar vası tasıyla dağılır, 
edebiyat ve çeviri sayesinde de 
dünya dillerine mru olur. 

Bu kısacık yazıda fazla örnek 
vermeyeceğim, ama insanın ak
l ına hemen geliveren birkaçını 
yeniden hatıriatmakia yerineec 
ğim. Bunlardan birisi, "Don 
Qu.ijote" (Don Kişot) ve "Don
qu.ijotelik" tir (Donkişotluk ) . 
Don Quijote, Ispanyol yazar 
Gervantes'in romanırun ve ro
man kahramanırun adı . Bu ro
manın üstünden yakl<ı§ık yarım 
binyıl geçtiği halde, bu deyim 
canlılığını konıyor hala ve dün
yadaki sö zlü ve yazılı edebiyatta 
kullanılıyor. Do n Quijote bir 
tiptir, başkaldıran , yel değir
menlerine kı lıç çeken bir karak
ter. Maceraperest, fantezileriyle 
yaşayan taşkın biri. Atlıdır o, ka
fası şövalye maceralarıyla dolu
dur; Don Quijote'dir ... 

Ömrü yaklaşık yüz elli yıl 
olan bir deyim dal1a var; "Oblo
movluk.". O blomov, hem Rus 
yazar ivan Gonçarov'un roma
nının , hem de kalıramamnın 
adıdır. Bu roman 1858-1859 
yıllan arasında y:uılmışnr. 

Gonçarov'un kahramarn kişi
lik ve felsefe bakımından Gervan
tes'in kahramanından farklıdır; 
toplumsal haksızlıklann, çelişki
terin farkındadır, toplumsal an
lamda değişim talep eder , ama 
maceraya aolmaz; sessizdir, ro
mantik bir rüyaııın hayhuyu için
dedir. B<ı§ka bir deyişle işe yara
mazın, hımbılın tekidir, gücünü 
toplayamaz, çok oturur, çok 
uyur. D on Quijote gibi at::ına at
l ayıp yel değirmenlerine kılıç 
çekınez. Bu yüzden Bolşeviklerin 
jargonunda "Oblomovluk", 
tembel ve kimseye faydası olma
yan aydınlar için kullanılıyordu. 
Bu deyim, sıradan insanlar ara
smda pek kullanılmıyor, ama 
dünyada olduğu gibi Kürt dev
rimcileri arasında da çok kullaru
lıyordu, hala bils! bu sözü bazı 
çevrelerde duymak mümkün . 

Donquijotelil<, 
Oblomovlul< 
ve Godot'yu 

Bel<lemel< 
Başka bir söz ya da deyim 

ise, geçtiğimiz yüzyılda ortaya 
çıktı ve daha çok entdektücller 
arasında yaygın biçimde kulla
nıldı. Bu söz, Samuel Beckett'ın 
Godot'yıı Beklerken adlı kita
bından geliyor. Beckett iki pasif 
ve alık kahraman yaratnuş ve 
onların vası tasıyla absürd felse
fenin bir resmuıi sergilemek is
temiştir. İki insan , Estragon ve 
Vladimir, bir yolda, çıplak bir 
ağacın altına oturmuşlardır, 
kendilerini o ağaçta sallandınp 
uıtihar etmek istemektedirler. 
Birbirlerinden ayrılmaya karar 
verirler, ama yalruzlık .lOr gelir 
onlara. Kavga ederler, ağlarlar, 
şarkı söylerler. Bazen Godot'yu 
beklediklerini unuturlar. Godot, 
o nlara, geleceğine dair söz ver
nıiştir ... 

Godot gelmez. Burada Go
dot' un gelişi değil, "Godot'yu 
beldc:mek"tir önemli olan. Go
dot'yu bu yüzden beklemekte
dirler. 

"Godot'yu bekliyoruz", 
"Godot'yu bekliyorlar", "Falan
cası Don Quijotc: gibi", "Filan-

Kürtçeden çeviren: Selim Temo 

cası Donqu.ijotelik yapıyor", 
"Aydınlarunız Oblomov gibi", 
"Oblomovluk ruhlannda var" 
vb. sö.Gleri pek çok dilde duy
mak mümkündür ... 

Bu söz ve deyimler dünyanın 
seçkin edebiyatlanndan dilimize 
geçnıiş olsa da, şunu itiraf et
mek zorundayız ki, çağıarına 
damgalarını vuraıı ve çağımızı 
da büyük ölçüde etkileyen bu 
yapıtları pek az kişi okumuştur . 

Dolayısıyla birinci örnek, ya
ni Gervantes ve onun Don Qu 
ijote romanı üzerinde durmak 
istiyorum kısaca. Bu roman iki 
cilttir ve 1605 ve 1615 yılların
da M adrit'te yazılmıştır. Bu dö
nemde, özellikle de Gervan
tes'in yaşadığı coğrafyada şöval
ye maceralarını anlatan pek çok 
aniatı ya sözlü olarak anlatılıyor, 
ya da kitap olarak basillyordu. 
Ama Gervantes'u1 yazd ığı yapıt 
zamanın bütün yapı tlarının 
önüne geçti ve evrensel bir ka
rakter ortaya çıkmış oldu. Belki 
de Gervantes bu yapın kendi ya
şanosından öğelerle örmüştü, 
zira yapıtı yazdı ğı yı llarda Türk
lere karşı savaşmış ve kolundan 

. yaralanmıştı, sonra da Mısır sul
taruna esir düşmüş, beş yıl zin
danda kalmıştı. 

Gervantes'in bu yapıtı 
bazen dünya edebiyatı sınıflan
dırmalarmda çocuk kitapları rat: 
larma girmiş, kahramanı Don 
Quijote aptal o larak nitclenıniş
tir, ama bugün roman sanaorun 
başlangıcı olarak kabul edilmek
tedir. Don Quijote de safve ap 
tal bir kahraman olarak değil, 
akıllı ve becerikli biri olarak gö
rülmektedir. Gervantes'in uzak
göıiirlüğünden olsa gerek, Don 
Quijote evrense lleşmiştir ve 
dört yüzyıldan sonra bile keyifle 
okunabilmektedir. 

Doğrudur, Oblomovluk za
rar veriyor bize, yi ne de aramız
da pek çok Oblomov var. Ço
ğumuz Godot'yu bekliyoruz bu 
arada. D on Quijoteleri de be
ğenmiyoruz pek. Ama Elyezer 
Bin Yehuda, Geladet Ali Bedir
Xan, Musa Anter, Edip Karahan 
vb. Don Q uijotelere ih tiyacımız 
var ... 

Lütfen etrafinıza bakın ve 
Kürt Don Q uijotclerin sa)'lsını 
arttırmaya çalışın. D-

Ateş ve Su 
Emin Akdamar'a 

Ah, sözcükleri ömrüne kiralayan şair 
Yaşadın i şte 

Kırı l mayan bardaklardan 
!<ağıt mendillerden korkmadan 
Öldün yaşayarak 

Orman yangınları tan ı d ı k 

Posta pul l arı damgasız faturalar 
Karışı k 
Bir tek aşkın hesabın ı tutarak 
Nasıl yoruldun a rt ı k 

O cep telefonları 
Ve büyük akvaryumlarıyla 
M u tl uyken hayat 
Biri diğeri n i n gözyaşına yabancı 

Geçtin kanatarak 

Sanıyorlar ki di l 
Sözcükleri bilen herkese verir 
Ateşin ve suyun sı r rına ermeden 
Nasıl konuşur şiir 

Ah, ömrünü sözcüklere ki ralayan şa i r 

Gittin işte 

Mevsimler ceza lı 

Senden söz edecek hepsi 
Güneş, ay ve yı l d ı z l ar eskimeyecek 
Yaşad ı n ölerek 

Ağustos, 2006 Gümüşlük 
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ADO dayı öz be öz yerliıniz, kapı 
komşumuzdu ve civardaki her
kes yedi ecddini biliyordu. Çalış

kan, girişken konuşkan, dürüst, 
hep güler yüzlü, sevilip sayılan biri

siydi, bir kez evlenmişti. 4 erkek, 2 kız, 6 
çocuk babasıydı. 

O yılın eylül ayına kadar da işi gücü 
hayvan alıp satmaktı, her sabah namazla 
birlikte hayvan pazarına gider, gözüne 
kestiediği birkaç küçükbaş hayvanı alır, 
birkaç lira karla kasapiara satardı . Heyze
ran hastonunu el bileklerinden birine ta
kar, Gevdl Çete'nun kahvesinde yaşıtları 
ile ya aznif ( domino) oynar veya satranç 
oynayanları izlerdi. .. 

Kado dayımn, Iraklı bir tüccar dostu 
vardı. Osman Bamemi adındaki bu tüccar, 
her yıl temmuz-ağustos aylarında ı o-ıs 

günlüğüne gelir, Kado dayının misafir oda
sma yerle~ir ve .Kado da yı ile hanl harıl koş
tururdu. IşJeri koyun ticarctiydi, siliii siliii 
koyunları lrak'a gönderiyorlardı. 

Günlerden bir gün Kado dayının evine, 
Osman Bamemi yerine daha genç, ama Ba
merni'ye çok benzeyen bir genç gelmişti. 
Çok geçmeden bu kişinin Osman Bamer
ni'nin peşmerge oğlu Azad olduğu duyul
du bütün kasabada. Birçok Kürt genci gibi 
Saddaın'm zulmüne karşı, dağlara çıkarak 
peşmergeye katılınış, uzun süre savaşnuştı. 
Şimdi hastaydı Azad. Ve dağlardan inip, sı
nın geçip, babasının kadim dostunun evine 
sığınınıştı, dinlenip tedavi görmek için. 

Aradan bayağı bir zaman geçmişti . .Ka
do dayırun misafiri, Azad Bamerni'yi, bir
kaç aydır hepimiz bilip tanımıştık. O ayrı
calıklı kasahada ihbar, fitne fesat hiç yok
tu, hele hele söz konusu olan bir misafir
se, bütün kasaba ctrafinda kenetlenirdi. 
Ama işte bütün ülkede bir gerginlik vardı, 
o meşhur eylül ayıydı. .. 

Herkes tedirgindi, ama Azad'tan dola
yı bir kez daha tedirgindi ve bir gün kori..LI
Ian oldu. Şüphe üzerine birçok ev arandığı 
gibi .Kado dayının evi de arandı. Aramada 
3-5 kilo poşetsiz dökme çay bulundu. Şan
sa bakın ki, Azad da o esnada evdeydi, 
Azad'a kimlik sorulmuştu. A7_:ıd'ın hiç 
Türkçe bilmemesi üzerine şüpheler iyice 
artmıştı, arama üzerine Irak kimliği de bu
lunmuş ve gözaltına alınmıştı. 

Haber kısa sürede bütün kasabaya ya
yıldı. Herkes çok üzgündü. Azadile birlik
te .Kado dayı da gözaltına almnuştı. Kimisi 
dua ediyor, kimisi serbest kalmalan duru
munda mevlit okutacağma dair sözler veri
yordu. Öyle ya işin içinde Azad'm Sad
dam'a verilmesi ihtimali vardı, böyle bir şey 
yüreğine köz olurdu herkesin. Yıllarca kafa
larını dik tutamazlardı, komşu il ve ilçelcre 
karşı. "Bir peşmergeyi dahi barındıramadı
ruz" cümleleri ölümden beterdi, onurlu 
gurur! u kasaba insanları için. "Vallahi zalim 
Saddam anında kurşuna dizer çocuğu" di
ye senaryolar kunıp, üzülüyordu herkes. 

Adiiyenin önü kalabalıktı. Kimse orda 
durmuyor, herkes önünde volta atıyordu. 
Geçerken şöyle gö7 ucuyla adliye kapısı 
yoklanıyor, en !-.-üçük bir kıpırdamada, he 
men bakışlar başka yere kaydırılıyordu. 

Kasabada tek haber kayı1ağı dönemin 
transisterlu radyolarıydı. Hemen herkesin 
radyosu vardı. Ve bütün kasaba biliyordu 
ki, radyo en iyi adiiyenin yakınında olan 
radyo evinin önünde çekiyordu. Bu da ba
hane olmuştu, haber saatine doğru, rad
yosunu kapan adiiyenin önüne koşmuş, 
orada haberleri dinliyor gibi davranarak 
tur atıyordu. 

l<ado day1n1n niisafiri 
"Tarihe geçecek bir dava 

bu ••• Ben ömrü hayatimda 

bile bir dava görmedim 

ve işdmed1m, 

görmlyecağam ve de 

işdmlyecağ1m da." 

[ enverözkahraman] 

Herkes gibi benim de paçalanm tutuş
muştu, yine herkes gibi ben de hem Azad'a 
üzülüyor, hem de Azad konuşursa, "yan
dım keten hdvası. ... " diyordum. Çürıkü yi
ne herkes gibi ben de Azad'ı yemeğe almış, 
defalarca çay ısmarlamış hatta birkaç kez 
ccbine harçlık bile koymuştum. 

Nihayet saat 15 sularında "Çıkardılar, 
mahkemeye çıkardılar" fisıltısı duyuldu. 
Karanlık çökmeden de kefaletle yedi emine 
teslim edilerek serbest bırakıldıkları yayıldı 
çarşıdan mahallelere, biz halen cesaret edip 
adliyeye giremiyor caddedc döne dolaşa 

bekliyorduk. Bir ara adiiye sokağında bir 
kalabalık, aralarında Kado d ayı mahalledeki 
evlerine doğru yürüdüler? 

Akşam yemeğini Noter Neco ile yedik, 
meraktan çatlayacağız. Kado dayının evine 
doğru yüriidük, toprak darnlı evin köşesini 
döner dönmez, bir ayakkabı dcryası ile yüz 
yüze geldik. Evin tıklım tıklım olduğunu 
ve içeriye giremeyeceği.mizi anladık, dön
dük. Çarşıya doğru yürüyoruz, bir kadch 
atalım dedik kahrımızdan, ondan da vaz
geçtik. Dava vekili Rıza geldi aklınuza. O 
da bütün bu olanların bir parçası olduğıı 
için Kado dayuun evine gitrnek yerine, 
kendi evinde toplanan meclise aıılatıyor

dur, diye düşündük ve evinin yolunu tut
tuk. Kapıyı bize Rıza'nın eşi Kıtarı açtı, 
oturdtık hoş beşten sonra, Rıza'ya derdi
ınizi anlattık: "Kado dayının evi çok kala
balıkn, ana baba günüydü oraya giremedik, 
meraktan çatlayacaktık sana geldik" 

Dava vekili Rıza Abe mindcrinde kasıl
dı, şişindi, kastldı şişindi ... Zafer kazarınuş 
bir komutan havasında söze başladı, 

"Tarihe geçecek bir dava" dedi. "Ben 
ömrü hayanında ~le bir dava görmedim 
ve 4ıtmedım, gömıiyecağam ve de 4ıt
miyecağım da. Kado dayi hakımın karşı
sında bitmişti, o koca adam ahaa bele bir 
yumalı olmişti, ben ne diyeceğimi şaşır

mişti.m, Hakim ne sordiyse Kado dayida 
tllS yoh. Bir ara Azadayağa ka1kti, (Ben 
şimdiye kadar konuşınadim, ama artik 
konuşmak istiyorum) dedi hakime ... Ha
kime tercüme ettim, hakim, (konuşsun 
konuşsun) dedi ... Azad, (Ne pahasına 

Kado dayının evine doğru yürüdük, toprak dam lı evin köşesini 
döner dönmez, bir ayakkabı deryası ile yüz yüze geldik. Evin tıklım 

tıklım olduğunu ve içeriye giremeyeceğimizi anladık, döndük. 

olursa olsun, babarni fazla üzınek sizinde 
değerli zamanlarmızı almamak için, ons
pi anami ve nasıl bir orıspi çocuğu oldu
ğumu itiraf edeceğim ... ) dedi.' Ben hey
retten küçük dilimi yutmuştum, ne çocı
ğı ne onspisi anlamamiştim ama bende 
aynisıni tercume ediyem. Bu sefer hllim.
lerde şaşırdi. Azad eliyle Kado dayiyi gös
terek, (Bilim bey bakın bakın bu adanıa 
bir yumak olmuş, bu adamı birde dün 
görseydiniz. Ben şimdi 21 yaşindayim, 
burada doğmuşum, buralıyım, bu yaşli 

adamin oğliyim ) dedi. Ben dondım, eee 
kadoyi hepimiz bılıyıh .. ben ha tercume 
ediyem ha hakim soriy, Azadda açıldıh
ça açılıyı" (1959 yılında bu adam benim 
anam ile evli, bu adam~paragözün biri 
imiş anaının anlattıgına göre. Aliymiş eli
ne bastonu, koyun alacağım diye köy köy 
dolaşiymiş, anamida yalnız bırakiymiş, 

bir gece geli bahiy anaınla çobaıı aynı ya
takta, işte o zaman ben kundaktayım, ba
bamla çoban boğuşurken anam alıy kun
dağımı o gece baba evine. Ailenin hepsi 
utancından çıkıy gidiy lrak'a Bamemi 
köyüne, ben orada babasız büyüyem, 
anamgil kaç sefer bu gördüğünüz vic
dansıza heber saliyler, gel al sıpani, diye 
gelmedi bu vicdansız ... Yıllarca babasız 
kaldım yaban ellerde sığırtrnaçlık yapım, 
çobanlık yaptım, xulamlık* yaptım, bu 
adam i asla af etmeyeceğim, benim suçum 
neydi, bana sahip çıkınadi bu güne kadar. 
Ben onun oğluydum. Anam bana iki yıl 
once soyledi. Geçen sene Saddam'ın 

uçaklan köyü bastı her taraf bombalandı 
ne ana kaldı ne hısım, ne akraba ben bağ
lardaydım carunu zor kurtardım, sora so
ra geldim buralara kadar. Gerisi malum, 
karşıruzdayım.) Kado dayı, Azad'tan da
ha büyük artist çı.hti, ikide bir ağlar nu
marası ile, yeter, oğlım yeter rezil etme 
beni ele güne karşı, demesi ap ayri bir ti
yatora... Sonunda beni dünerek kalkti. 
oğlana sanldı, tapular hisseler hepsi sana 

helal olsın, dedi. Hakim de nerdeyse ağ
layacaktı ... Hakim Kado dayıya, (Ne di
yiscn dedikleri doğrumu?) diye sorunca 
Kado dayı elini yanağı ile örtüp, utanı
yormuş numarası yaparak., bi Erol Taş gi
bi (Hakim bey utaniyem utaniyem, bu 
velet ben rezil etti, ömrümün sonunda, 
bu da başıma gelecekti, eski ihtiyar 
adamlar unutmişti ancak, al1a şimdi bir 
parmalı bal oldu herkese, ama ne diyebı
lırcm ki, kuldan saklarur ama Allah'tan 
saklanmaz, söyledikleri dorğidir, boy
num size karşı kıldan incedir, zaten şim
diki avradım de biliydi bu mesclcyi, zatçn 
yol bilmedıh yordam bilmedili 6 çocuh 
yaptıh hakim bey, aha buda ?'nci oldu. 
Elbet Allah bunun rızkını de verir. Öyle 
degil mi hakim beg?) dedi. Bunun üstü
ne kef.ı.l.et ve yedi eminle salındı ikisi, şa
hitler dinlenecek .. ? 

Kado dayının kapısının önündeki ayak
kabı deryasıru şimdi dal1a iyi anlamıştık. O 
gece satranççı, aznifçi(dominocu) olan ol
mayan bütün yaşhlar, şahit olmak için ora
ya koşmuşlar. Birbirlerine söz vermişler, 
hatta Kado dayının olmayan ilk kansına ya
ni Azad'ın aıınesine bir de isim bulmuşlar, 
Xıtc * *... Ama bu şahirliğe kar~ılık olarak 
.Kado dayıdan iki şey istemişler. Birincisi 
bundan sonra aznif(domino) oynarken do
mino taşını masaya sert vurmayacak, ilcinci
si mahkeme sonunda, günahların kefareti 
için Berçelan yaylasında fakiriere iki koç ke
silerek ziyafet verilecek ... 

Kado dayı bir oğul kazandıktan birkaç 
gün sonra, yaıundan geçen bir densizin 
"orospu kanlı" demesine dayanamaz ve 
oraya bir damla su gibi düşer kalır, Azad ise 
galiba şimdilerde Dohuk'ta BM bürosunda 
çalışıyor. ID" 

* Xulam: Hizmetçi ... 
** Hakkari yöresinde lıenüz isim bıralal

mamış kız çocuklarına Xıtc, erkek çocu.kla.
nna. ise Pızo denir! 
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Dengb@jlerim 
izE dengbejleriıni anlatayım. 

Evet, dengbcj, dengbejlerim, 
dengbejlcriınin sesi, kelamı, 

dili. Bunları anlatayım size. An
cak dengbejlerimi anlatmaya b~

laınadan önce ilkin dengbcjin ne oldu
ğunu, kim olduğunu, ne yarattığını be
lirteyim. 

Anadilim Kürtçede deng sestir. Bej 
ise sese biçim verendir, ~esi söyleyendir. 
Sese ıuh kazandtran, sesi canlı hale ge 
tirendir. Sesi meslek edinmiş usta, me
kanı se~ olmuş insandır. 

Dengbej, sese nefes ve yaşam veren
dir. 

Dcngbcj, sesi kelam, kılam, müzik 
haline getirendir. 

Dengbej, söyleyendir, anlatandır. 
Tıpkı yazılı cdebiyatııı ilk dengbeji 

Homeros gibi. Tıpkı ilk sö:t ustası Ho
meros'w1 llyada'ya b~larken söylediği 
gibi; Söyle, taıınça, Peleusoğlu Akhille 
us'un öfkesini söyle. 

Acı üstüne a~ıyı A.khalara o kalıre- [ mehmeduzun ] 

den öfke getirdi, Ulu canlanrtı Hadcs'c 
attı nice yiğitlerin, gövdelerini yenı yap 
tı kurda kuşa ... 

Söyle tanrıça, kör ozaıı Home
ros'un tanrıçası söyle ... Yani sesi dile 
getir, sese nefes ver, sesi kclarn haline 
getir, sese ritm ver. Ve Homeros'un sc 
verek sözünü ettiği aoidos, aoidoslar. 
Yani sesin sahibi, scsi kclam haline geti
ren, söyleyen; scsi, kelamı meslek edi· 
nen; sesle bir olan, sesi, ketarnı yaşam 
haline getiren. Yani tannça; Mousa, 
Mncmosines; aklın, düşüncenin, belle 
ğin koruyucusu, kollayıcısı tanrıça; ya
ratıcılığın simgesi tanrıça. 

Yani dcngbcj; söyleyen, sözü nakşc
den, belleği canlı, diri tutan, hatta bel 
lek olan. 

Anc.lk dengbejin tammı sadece bu 
kadar da değil, bu kadarı bir dengbeji 
tanımlamak ıçı n oldukça eksik; 
dengbcj, sadece sese biçim veren, onu 
söyleyen değildir, aynı zan1anda scsi 
stran, müzik haline getirendir de. Tıpkı 

Homeros'un tarınçası gibi: Söyle, tanrı
ça. Yani stran, klam olarak, bir ritm, bir 
makam eşliğinde, bir müzik haline geti 
rerek söyle. Söyle, öfkeyi söyle, öfkeyi 
dinleyiciyc ulaşttr, kelamı bir inci gibi 
dizerek, bir kuyumcunun ciması işleme
si gibi, kdamı işleyerek, söyleyiş biçi
miyle kclarnı güçlendirerek, kclarnı kı
lam haline getirerek dinleyicinin yüreği 
ne, ruhuna hitap et. 

Evet, dcngbcj, yani Homeros'un 
tannçaM. Sese biçim ve ritm, yaşan1 ve 
duygu veren; kelarnı, sözcüğü gönül ve 
yüreği terbiye eden, coşturaıı, reselli 
eden bir giiç, bir kaynak haJinc getiren 
"tarınça ... " 

işte dcnghcj bu; ins.ma, insanlığa 
bir dil; kimlik, tarih, benlik, bellek ve
ren ses, nefes; insanı, insanlığı, insani 
anlarıyı, çağlar boyu, zamanlar boyu, 
kesintisiz bir çağlayan haline getiren 
kaynak. 

Dengbej; kalem ustası kılanı ustası. 

Kürt Stranlar1nda Erotil< Bir Bölge: Memeler 
ORT stranlarının içeriğine dikkat 
edildiğinde, kadın memeleri bah
sinin özel bir yer tuttuğu fark edi
lecektir. Aşk.ı konu aJan hemen her 

stranda memelerden söz edilir. Bu 
stranlar Kürt folklorunda erotik bir edebi
yaun da temelini oluştururlar. Pomografik 
edebiyatın doğrudan okurlann cinsel duy
gulanna hitap ettiği bilinir. Ancak bu stran
lar, edebi değerleriyle pomografidcn son 
derece uzaktırlar. Erotik ile pornografik ya
ratıların arasındaki sırur bazen ineelse de, 
yıllarca değeri ve yüksek üsh1bundan bir şey 
kaybetmemiş stranlann bir ölçüt olduğunu 
söyleyebiliriz. 

MEMELERiN SUNUMU 
Kürt stranlarıııda en dikkat çekici özel

liklerden birisi, memeler üzerine söylenmiş 
stranların kadınlar ağzından söylenmesidir. 
Bir kız ya da kadın birine ~ık olduğu za
man, ona önce memelerini suııJr, ona izin 
verir ve bütün korkuyu üstünden atar : 

De,rweş~ Evdi'den: 
Gül desenli desmalı getirdim 
San memelerimin çiftini içine koyup sun
dum gönlümün uizine . 

Ahmedo Roni'den: 
Ahmcdom, ışığım, adım Bcsııa'dır benim 
Ellerim, parmaklanm ince narindir, 
Ben zavallırun gögsü köşk ve saray gibi 
Çevir şimdi sürünü de sal üstüne, yuvartan 
Bile isteye izi n verdim sana 

Kadınlar aşıklarını mutlu etmek için el
lerinden gelen her şeyi yaparlar. Bu stran
larda en büyük ikram, mernclcrdir. Bu yüz
den de kadınların seslenmeleri şekil değişti
rir. "Hey lo lo Dda!" seranındaki kadın her 
şeyini sunar: 

Aman hayran olduğıını 
E ı-in giizel.ini uğurlay;ıcağım 
Rir k.ıhıwa hazırfaydcağını güzelime 
Şıı Hınıshlann biitiin yağım toplayıp kar;ıc:ığım 
Eğer güzelim buna da kayıl olmazsa 
Şu çift memelerimi ona sunacağını 
(. . .) 
Anıaıı ey hayran olduğum 
Mardiıı ovası ctı dünıdü;-. bir oı-ııchr 
Yıkılası Karacadağ'ın burnu eğilir iistiine 
Ben giizeliıı, bcıı düşkıiniilı memelerinin .ır.ısı 
Silme altın ve gümüştür 

Biri kızın sevgilisinin geliş haberini ver
diğinde, kız, müjdeyi veren kişiye de me
melcrini sunabilir. Bu , şüphe yok ki ~ıkla
rının sevgisinin büyük olduğunu gösterir. 
Müjdeyi getiren, kızın sevgilisi değildir el
bette, ama kız ona, tabii folklorik anlamın
da, memelerini sunabilir: 

Oğlan, kurban olayını, 
Agn Dağı 'ndan iilkeyc doğru 
Biri k.ılkrp da, ey köle, scııiııki geldi dc~c 
OrrJ sol gözümii, sağ nıcmcıııi 
HcdiJc ı·ereceğinı 
"Dclalc Bcriye"de iM: kız müjdcciyc, bu kez sağ 
yanaktan bir öpücük vennc:ye hazırdır: 
Büyük ycnıiıı caııişim ben. 
B.ın.ı evin güzcliııdcıı bir lıaiJer geriren biri o/w-sa 
Ona babanını Nusaybin Çayı layısındaki 
Yedi değirmenini ı·ercceğim 
Eğer ona razı gelnıezsc, sağ yanaktan 
Bir buse vereceğim hediye diye 

Bu stranlardan kadın, sevgilisinin mc
melerine bir an önce ulaşması için hemen 
her zaman uygun şartları hazırlar. Kadınla
rın sabırsızlığı ba-zen çığırmdan çıkar. Anne 
babalan ya da kötü kocalarından gelen bir 
o lumsuzlukla kar~ılaştıklarında, aşıklannın 
memelere ulaşması için farklı planlar üstüne 

Kürt stranlannda 
memelerln sunulmasi, 

kadm ve erkek aras1ndakl 
bütün şüpheleri, 

kaskançlaklan, güvensizlikleri 
ortadan kald1nr 

[ rohatalakom ] 
kaf.'l yararlar. Kadın, bu görüşmeden kim
senin haberinin olmasını istemez. Buradaki 
gerçek arayışında, Kürt kadınının sevgisinin 
iki kişinin sevgisinin üstünde olduğu ortaya 
çıkar. Onları her şeyin üstünde tutar, "Iki 
yürek ve dört göz arasında ileri geri konu
şan, ömründen hayır görmesin" Bu altuni 
sözler üzerine düşünüldüğünde Kürt kadı
rtının ne kadar özgür dii~ündüğü ve irade 
sahibi olduğu görülür. Yine de birkaç ne
denden dola}1 kendini korumak zonında 
kalır. Ama ay yittiğındc, ortalık kar.ırdıgın
da kendini mutlu ve güvende hisseder: 

Çıkmış köyiimiizün lıeybedi ayı 
Küsmüş de, benim ş.ınsmıa baaııak bilmez 
Oğlaıı, kurban olayım, .ıy barsm da öyle gel 
Gel de ben düşkün ün göğsiinü bir aç 
Üstüııde koyuıı kaynıağı, 
şeker gibı çaııuş yoğurdu ı•.ır 
Here de MMıı'dan: 
Ey misafir, baba evimi sor.ırsıuı 
En önde 
İki sıra duvan ~·ar 
Dörr köşe şekilde 
Sonra, babanılann wlası deliktir 
Bir gece yansı oradaıı aşağıya geç 

Eğer anne babanı duyarsa 
Benim menıcierin misaliri değil, 
Gece bekçisidir bıı 
Şaşırmış 

Susamış d.ı su anyor burJda diyeceğim. 

Bazı stranlarda k.ızlar ve delikanlılarm 
menıcierin sw1ulması ~ayesinde görüşmele
ri, çağdaş bir adete dönüşür. Aşağıda da 
görüldüğü gibi kız annesine öğüt veriyor 
ve içinden geçeni hiç saklamıyor: 

Geceleyiıı gel babaının evine 
Ben yacağunızı bir sereceğim 
Eğer aıınem, "ne oldu, nedir prolan?" ·derse 
Diyeceğim ki, "A bilme:t. ana, bu zaıııaıwı 
gençlerinin bir adcti dı: budur: 
Üç güııdiir yakışıklım b:ıııa danlımş, 
Çifte nıı:meroi sunac:ığun ağzına.? 

Kürt st ranlannda memclcrin sunulması, 
kadın ve erkek arasındaki bütün şüpheleri, 
k.ı~kançlıkları , güvensi;likleri ortadan kaldı 
m. Bu ifade ''e ödüllerio aşkın manifcsto~u 
na dönü~tiikleri iddia edilebilir. Öte yan
dan, kadınlar bu manifcstoyu parçalayıp bir 
tarafa atabilirlcr. Bu da Kürt stranlarında i~ 
temezlik, sevrneme ve gönülsüzlük simge
lcridir. Bu protesto ve karşı çıkma da, kadın 
rolleri hakkında bizleri epey aydınlanyor. 

Kadın memelerini sunduğunda, yalnız· 
ca sunmakla kalmaz, "tapu"dan da söz 
eder. Bave Seyro'dan: 

Seyro'nun babası, kurban olduğum, 
neden ses vcmıczsiıı! 
Alu ca '/anıı dörr evini yerle bir eanesin de 
Benim gibi kıwı memelerini Mardin Kayası gibi 
Üstüne tapulanıazsm? 

RohatAlakom'un N(Jdem dergisinin 1992 ta
rihli 4. sayısından kısalnp çeviren: Selim Temo 
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U söyleşiden sonra, kameraya 
dönüp Allahaısmarladık de
dik ... Ama büyük dengbejin l 2 

Nisan 2006 için Azrail'le sözleş-
tiğini bilmiyordu k. Bu söyleşiyi, yıl

başından birkaç gün önce yapmışnm. 
Sonra da söyleşi yi çözümleyip yazıya ge
çirmeye çalışLrken, 13 ~isan günü kar
deşim, kadim dosrum Dilovan telefonla 
kötü haberi verdi. Güzel sesli dengbcjin 
bu yalancı dünyadan göçtüğünü söylü
yordu. Kürt halkının başı sağolsun. Se
venlerinin, dinleyicilerinin başları sağol 
sw1. Ailesinin, çocuklannın, aynı şekilde 
Dilovan'ın başı sağolsun .. . 

Elbette çok klasik bir soru olacak 
ama, yine de soracağız: Kimdir Reştd~ 
Baso? Sözü şöyle açayım; bildiğim kada
oyla aileniz aslen Kars'ın Qulp (Tuzluca) 
ilçesinden, Tendürek Dağı civarındaki 
köylerden göçmüşler Ennenistan'a. 

Dediğin gibi ailemit. İntabe ovasın 
dan Tendürek köylerine gelip yerleş
mişler. Sonra da, ne yazık ki bilindiği 
gibi dincilik Kürtlerin ocağuu söndü 
ren nedenlerden biri olmuştur her za
man, 1914 yılında kaçıp Ermenistan'a 
gclmişler. Sovyet devletine sığmmı ş lar. 

Ama o dönemde Ermeni toplumuyla 
birlikte bizim halkımızdan da pek çok 
insan katledilmiş. Bir şekilde kurtulup 
gelmişler velhasıl. .. 

Evet dayı can, 1946'da Ermenis
tan'ın başkenti Erivan'a geldin. Burada 
bir hemşerileriymiş gibi şehirli hayatı 
sürmeye başladın. Dil ve kültür açısın
dan hayli ileri olan bu şehirde yaşarken 
vatansız olduğunu düşündün mü hiç, 
buranın vatarun olmadığını, burada 
muhacir olduğunu düşündün mü? 
-İnan ki , Allah ~ahit olsun ki doğ

ruyu söyleyeceğim . Omrüınüzü Erme 
nistan'da geçirdik, evet. Ama güzel bir 
ömürdü. Şunu söylemem gerekir ki 
Komünist Parti dönemi çok iyiydi. Son 
dönemde bir deprem oldu, devletin 
kanunları deği~ti, sosyalizm yıkıld ı. 

Her şey çok kötü biçimde bozuldu. 
Toplum tanımar oldu. Daha beter ol
du. Şimdi ise Alınanya'daylZ. Yine de 
bana söyle sen, insanın\ atanının yerini 
nıtar mı? İnsarpn vatanı olur mu hiç? 
Ne kadar da zor, düşün ki üç kuşak üst 
üste aynı yerde yaşamamışı z ! Vatanı

nuz olmadığı için böyle ztılümler, kat
liarnlar yaşamışız. 

Reş1d dayı, deng~jlik dışında bir iş 
yapıyor muydunuz? 

Evet, fabrikada çalışıyorduk. 43 yıl 
çalıştım orada. Sovyet ülkesinden tut 
da Japonya yakınlarındaki Pribatika'ya 
kadar gittim. Sibiryalara kadar gittim, 
bütün o yerleri gördüm. Çünkü çalıştı 
ğım fabrika beni oralara gönderiyordu. 
Baz.en altı ay boyunca yollarda, trenler
de olurdum. Son 4-5 yılda hanımımı 
da alıyor, pek çok yeri ge:tdiriyordum. 
Mo-:kova 'nın bütün yollarını ar~ınla
dık. Rahmetli babaını da 1972 yılında 
Japonya sınırına kadar götürdüm. 

Kaç stran yaptın bugüne kadar? 
- Benim kaydedilmiş 43 tane stra

nım var. Hem Kürt Radyosu'nda, hem 
de Yezidi Radyosu'nda. 

43 tane stranın radyolar tarafindan 

" " . .. . 
REŞIDE BASO ILE YAPlLMlŞ SON SOYLEŞI: 

Radyoda savaşlari, 
isyanlari söyletmediler 

kaydedilmiş. İçlerinden yalnızca "Peya
o, Ha Peyao" meyle icra edildi. Öbürle
rinde hiç enstıilınan yok, neden? 

- O zamanlar pek az ınüzisyen 

vardı. Bir tek Egide Cimo ve diğerleri 
vardı. Onlar da hep düğünlerdc, şen

liklerde olurlardı. Her zaman radyoda 
değillerdi . Sonra Xelile Evdile filan ye
tişti. Ama müzisyen eksikliği vardı hep. 

Radyoda, diyelim ki filan gün filan 
saatte Reşid~ Basa'nun filanca stranı 
kaydedilecek bir yönetim yok muydu? 

- O zamanlar Xelil Muradov so
rumluydu. O hazırlı klan yapardı önce. 
Biz stranbejler gittiğimizde fotoğrafla
rımızı çektirirdi. Kerem ve Scyad da 
vardı o zamanlar, onlar da çalışırlardı. 

Radyolarda kaydedilen stranlarının 

dışında Reşld~ Baso, yüklü bir 
deng~jdir. Kafasında, urbasında yüz
lerce stran vardır. Radyo yönetimi bü
tün stranların okunmasına izin venniyor 
muydu? Acaba, keşke· okurnama izin 
verselerdi dediğin bir stranın var mı? 

- Beyoimde yüzlerce stran var. 
Stranlanmın çoğunu yazdım ben. ~c 
yazık ki Kiril alfabesiyle. Ama hepsini 
okunıarnıza izin vcrmiyorlardı. Savaşlar, 

ağalar, beyler, ~eyhler, pirler hakkındaki 
stranlara izin yoktu. Allınede Şeweş gi
bi, Miraze P'Lrazi gibi, rahmetli arncam 
Necoye C'.-emal gibi, yine adı şimdi aklı
ma gcliııcyen çok iyi dengbejler vardı. 
Bir tarafta savaşlar, kavgalar oluyordu, 
öbür tarafta dengbcjlcr buıılann ~tranıru 
yapıyorlardı. E kardeşim, bizim stranla
nnuz da çoj;,runlukla savaşlar, davalar, 
aı1laşmazlıklar i.istünedir. Dengbejler 
bunları okuyacaklardı tabii, ama buna 

...... . 

izin yoknı. 
Bize Necoye Cemal gibi bir 

deng~jin kayıtlarının olmasının nede
nini söyleyebilir misin? Neco gibi nice
leri vardı, ama herhangi bir radyoda 
kayıtlan yok, neden? 

- Rahmetli Neco'yla aynı aşirette
niz. Ailesi çok zengin ve ünlüydü. Onu 
dinlemeye doyamazdık. Düşün artık, 
1938- 1940 yıllarında, 10-12 yaşın

dayken sevmeye başladım stranları. 

Çünkü ben çocukluğumdan beri Ne
co'nun etkisi altına girdim. Ondan pek 
çok stran aldım. Bir Ermeni dengbcj 
vardı , adı Yevok'nı. fnanır mısın Kara
pete Xaço filan onun ya da Nceo'nun 
bulundu_ğu mecliste ağzını bile aça
mat.dı . Uç gün üç gece oturup okur
Jardı , sonu gelmek bilmezdi. Allah rah
met eylesiıı onlara. 

Reş1d dayı, Erivan Radyo'sunda ba
zı şeyler yasaktı, izin vermiyorlardı. 
Ama radyoya gidip Yezidi Kürtlere yö
nelik katliamlardan söz eden bir stran 
okudun mu hiç? 

- Evet, Şerc Dellaı1C'yi okudum. 
İyi, peki nasıl izin vt;rdiler o strana? 

Anlamadılar ını acaba? Içinde ağaların, 
beylerin adı geçmiyor diye mi kanşma
dılar? 

- Doğrusu ben de bilmiyorum ve 
nasıl izin verdiklerini halen de anlaya
bilmiş değilim. 

Evet, ben biraz da seni gençliğine 
götürmek istiyorum, maziye bakalım bi
raz ... Sen "Feleke" gibi stranlar, edebi 
güzellikler yarattın. Ama hiç gençliğin
de hanımın için bir stran yapınadın mı? 

- Nerden bileyim azizim. O za
man, toyluğumuzda üst üste o kadar 
çok stran okurduk ki. Mesela: "Deli 
oğlan git, babamların kapısından böyle 
geçip durma, kandırmaya kalkışma 1 
Takken başından düşecek, düzeltme 1 
Umudum sensin, beni unutma ... " Dü
ğünlcrdc böyle karşılıklı söylerdik. Ben 
söylerdim o tckrarlardı, o söyler ben 
tekrarlardım. 

Sovyetlerdeki deng~jler arasında, 

radyoya çıkanlar ya da çıkmayanlar da 
içinde olmak üzere, hangisi için hiç sa
kınmadan "&!anca dengb~j birikirnli 
bir deng~jdi, tam bir deng~jdi" . di
yebilirsin? 

En başta Ahmede Şeweş, Miraze 
Pirazi, Necoyc Cemal, Ermeni olduğu
nu ı,öylediğimiz ama çok iyi Kürtçe 
okuyan Yevok .. . Ha, ha bir de Ordi, 
Ordlxaı1e Kotc .. . 

Erivan Radyosu nasıldı? Şöyle söy
leyelim; Kürtçe bölümünde Kürtler 
kendi kültürlerini o radyoda rahatça di
le getirebiliyorlar mıydı? Ermerıilerin 
etkisi ya da zorlaması oluyor muydu 
yönetim üzerinde? 

- Yok, yok, Allah için böyle bir şey 
yoktu. Bir güne bir gün o mert insan
lar siz yabaneısınız, yok burası vatanı
nız değil gibi bir şey söylemediler. Yok, 
hayır hayır ... Doktora, profesö re vara
na dek insanımız vardı. Kürt kimlikli. 
Heciye Cindi, Emine Evdal, Erebe Şe
mo ve diğerleri gibi ... 

Ermenistan'da bir şenlik olacağı 
zaman herkes eşini dostunu çağınyar
du elbette. Bunların dışında özellilde 
bir deng~j çağrılır mıydı? 
- Hayır, gerek kalnuyordu. Çünkü 

o zamanlar millet yan yanaydı. Birlikte 
bir hayat vardı . Bir şenlikte pek çok 
dcngbcj bir araya geliyordu. Bu yüz
den hususi olarak bir dengbej çağırma 
ya gerek kalnuyordu . Radyolarda kayıt
lan olan o dengbejler şenliklerde sık sık 
bir araya geliyorlardı. 

Serhat'ta iki deng~j atıştığında sö
zünü tamamlayan öbürünü takdim 
ediyor, benzer şekilde bazen biri söylü
yor, öbürü ise durur, ta ki sözü alan sö
zünü tamamlayıp içini dökene kadar. 
Ama sizde biri daha bölümü bitinne
den öbürü başlıyor, neden acaba? 

- Bize pek de sempatik gelmiyor. 
Değerini düşürmek gibi bir şey! Doğru
su bu usulümüz benim de hoşuma git
miyor. Çok defalar ayıplamışımdLr. Ama 
hepsi böyle değildi. Yalnız şu rahmetli 
Karapete Xaço sabır nedir bilmezdi! Da
ha· stranın bir dizesi ağzındaykcıı o öbü
rüne başlardı. Karapete Xaço'nun çok 
bildiğini söylerler, anıa Suriye Ermenisi 
bir d~ngbej gelmişti, Naçax köyünden, 
adı , Isra1l'di. Allah ralunet eylcsin, çok 
iyi bir straru da var bende. Karapet için 
derdi ki, "Yahu benim öğrencim değil 
miydi?" Ne diyeyim ... ID" 

Kürtçe'den Çeviren: Selim Temo 
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> BVDALE ZBYNİKB 

M ustefaye Hesenc Silernan'in oğlu olan 
Evdale ZeynC'(Evdale Zeynike)nin an

nesi adından da anlaşılacağı gibi Zeyne'dir. 
'Dengbejlerin Piri' olarak nam salan Evdal, 
1800'li.i yılların başlarında Ağn Tutak'a bağlı 
Cemalwerdi Köyünde dünyaya gelmiştir. Ev
dale Zeync, daha üç yaşındayken babasını 
kaybeder. Annesinin ismiyle anılması \'e ta
nınması bundan dolayıdır. I 913 yılında vefat 
eden Evdal~ Zeyne'nin yaklaşık ll O sene ya
şadığı, Yazar Ahmet Aras'ın yaptığı ve daha 
sonra da kitaplaşordığı çalışma saye~inde bi
linmektedir. Evdal'in ll O sene yaşadığı bilgi
si, Evdal'in büyük torwm Emen! Zeyn~ tara
findan dile getirilmiş. Kürt Dengbejlik litera
türüne geçmiş onlarca kılarn ve stran ilk defa 
Evdale Zeyne tarafindan dile getirilmiştir. 

> BAQİXIDO ---- ---
1920 yılında Suriye Kürdistan'ının Kobani 

kasabasında doğmuştur. 1955 yılında bir 
hastalıktan dolayı dengbejliği bıraktığı söyle
nir. Dengbcjlcrın çoğu gibi ömrü boyunca 
'bir kuru eknıeğe muhtaç' kaldı. 'Deıweşe 
Evdl', 'Dclale Edlıle', 'Berna!', 'Mcnı Cı Zin' 
ve 'Lo Dilo' gibi onlarca kılam onun dilinde 
Kürdistan'ın dört parçasına yayıldı. Baqi Xı
do, sadece doğup büyüdüğü çevrede değil, 
aynı zamanda Sunıç Ovası, U rf.1, Antep do
laylarında da çok tanınan usta bir dengbejdir. 
Halen yaşıyor. 

> MIRADE KINt -------
M irade Kine , ya da halk arasında yaygın 

olan ismiyle Mirado 1943 yılında Bat
man Gercüş'e bağlı 'Gera Cehter' kö~iinde 
gözlc:rini dünyaya açar. Babas.run adı 'Ferho' 
dur. Annesi Hcdi)'a ise babasmın amcakızıd ı r. 
ferho, Ehmcdc İsaye Kine'nin oğludur. Eh
mede İsayc KinC'nin yaklaşık 100 yıl evvel 
Güney Kürdistan'dan kuzeye; 'Tora Heverka' 
bölgesine gelip yerleştiği söylenir. Ailesinden 
bazı üyelcre göre aile aslen Şengal bölgesin
dendir. Mirade Kine, Kürdistan'da 'Rübablık' 
ya da 'Kemençe' geleneğinin babası sayılır. 
Kürt folklonı ve literatüründe ' Mlre Ribabe' 
{Rübabın Miri) olarak da anılır. 'Ferman e', 
'Lawike Daqori', 'Seyra Gullsor' 'Ehmed Axa 
Cı Eyşe Xanime', 'Ziravc', ' Keçike Bimeş Bi
meş' onun dilinde adeta birer sanat şaheseri 
haline gelmiştir. 1980' 1i yılların başınçl.a Siirt 
Bayındırlık Müdürlüğü 'nde çalıştı. Cezaevin
de yattı. 1984 yılının son gününde )'aşama 
gözlerini kapadı. Siirt 'Şcxi l hilo Mezarlığı'na 
dcfiıedildi. Sağlığında olduğu gibi, ö ldükten 
sonra da layık olduğu ilgiyi göremedi. 

> ZAlflRO 

D engbej Zahiro (Zahir Koçu) 1950 yılın
da Diyarbckir'in Silvan İlçesinde dünya

ya gözlerini açar. Aslen 'Bekirl' aşirctinden 
dir. 15 yaşında iken ailesi Diyarbckir'dcn 
Muş'tm Bulanık (Kop) ilçesine göç eder. 
Kendi deyimiyle aslen Silvan'm Kinyada kö
yündcndir. 10 çocuk babasıdır. Çocukluğu 
Kinyad'ta, gençliği Bulanık'ta. 35 yıldan 
uzun bir süredir kılarn ve stranlarla iç içedir. 
Kendisine Evdale Zeyne'yi ve Rcso'yı..ı örnek 
alır . İlk defa 20'li yaşlanndayken roplum kar
ş ısma geçip ' Heso Cı Nazc' kılaınmı seslendi
rir. Usta Dengbej Ferze'nin divanında bulu
nur. Onun deyimiyle Ferzc, yine usta bir 
dengbej o lan Reso'nun kılarn hocasıdır. Ha
len yaşayan ' en büyük lO dcngbej'den birisi
dir. Yaklaşık 15 yıldır yaşam mücadelesini Ay
dın şehrinde, çoğu kez ağır işlerde çalışarak 
vermektedir. 

> BBKIR.E İDIRİ 

Bekirc Dengbej, Iğdır Ovası'nın 'Aiute' 
{Yüzbaşılar) köyündendir. 'Bırlıkan' aşi

retine bağlı, 'Emo' ailesindendir. 1945 do
ğwnludur. 12 yaşında kılarn söylemeye baş-
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DENGBEJLER 

lar. Kcrcmc Kor, Ş:ıkiro, Zabiro, Şex Hemid, 
i smille İmam ve Neviye Dengbej gibi usta 
dengbejlerin divanında bulundu, kılarnlanyla, 
kılarnlarına eşlik etti. Daha çok 110 yaşmda 
ölen Neviye Dengbcj ve Reşlde Mihemede 
EyCıb'ün etkisinde kalmış, daha çok onlarm 
kılamlarını seslendirrniştir. Evdila Bege, Kc
jik, Koçcro, Evdale Zeyne, Xozan Daxe Seki
re Dengbcj'in seslendirdiği kılarnlardan bazı
landır. Kendi deyimiyle dengbejlikten 'ekmek 
yiyemediği' için, halen Iğdır ilçesinde su mal
zemeleri satan işyeri işletmektedir. 

> M. ARİF CİZRAWİ 

1912 yılında Cizre'de doğdu. 13 yaşınday
ken Şeyh Sait ayaklanmasma katıldığı için 

tutuklandı, ancak yaşı küçük olduğu için da
rağaçmdan kurtuldu. Dört yıl Diyarbakır Ce
zaevi'ndc yattıktan sonra serbest bırakıldı . O 
zamandan itibaren stranlar söylemeye başladı . 
Doğduğu topraklardan Hcsen Cizrawi ile bir
liktc aynimak zonında kaldı. Ölümüne kadar 
Irak Kürdistaru' nda kaldı. Orada uzun yıllar 
boyunca karın tokluğuna stranlar söyledi. 
1932 yılında evlendi ve biri kız diğeri erkek iki 
çocuğu oldu. Mcrycmxan'la birlikte Ebu] Kal
be Kumpanyası'na katıldı , 1939 yılında ise 
Bağdat Radyosu'nun Kürtçe yaym biriminde 
çalışmaya başladı. Cizrawi, köy köy gezip, ki
mi zaman para karşılığında kimi zaman kann 
tokluğuna dengbejlik yapu. Dengbejler genel
likle stran üretınez sadece icra ederler. Cizra
wi bu noktada Evdale Zeynike gibi icra et
mekle kalmaz yüzlerce stran üretti ve toplu 
munun belleği oldu . Ömrü yoksulluk içinde 
geçti. Bir köyden çıkıp başka bir köye gider
ken artık time time olmuş ayakkabısı ikiye ay
rılır. O da çare olarak cnstrümaıundan bir tel 
koparıp parçalan birbirine bağlar ve yoluna 
dcvan1 eder. Cizrawi'nin annesi de (Edlla Xa
nim Cizrawi)öncrpli bir dengbej olarak bilinir. 
Stranlarmda aşk, sevgi, yiğitlik, ülke sevgisi 
başat öğelerdir. 1986 yılında 74 yaşındayken 
Duhok'ta bir hastanede vefat etmiştir . 

> ZULKlJFE QADO VB --------
EMiNE HEMDUNİ 

Asıl adı Zülküf Korkmaz o lan Z ulkufC Qa
do 1959 yılında Erzurum Tekınan'a bağ

lı 'Goma Qile' de doğmuştur. Halen ayru 
köyde çiftçilik yaparak ailesini geçindirme 
gayreti vermektedir. Evdilqadire Qili'nin kar
deşi olup, aslen Diyarbekir'e bağlı Fis Köyün
den ve Fis aşiretindendir. Annesi Slnem'den 
klasik fo lklor ve Kürt ezgileri öğrenir. ilk de
fa yine annesinden öğrendiği 'Silo Bego' kıla
rrum söyleyerek dengbejlik hayatına adıımnı 
atmışor. Daha çok 'kilamen meraniyc' (kah
ramanlık ezgileri) ile dinleyicilerine ulaşır. 
Dengbej Eınlnc Hemduni'nin kimlikteki adı 
Emin Yavşan'dır. Hemduni 1948 yılında Siirt 
Kurtalan'a bağlı Yczidi köyü Hemdlına'da 
dünyaya gelir. 1968 yılında Kurtalan'ı terk 
ederek İskenderun, İzmir ve Adana gibi met
ropollerde 1980 yılına kadar çeşitli işlerde 
arnelelik yapar. Daha sonra İstanbul 'a yerleşir 
ve 1985 yılının son dernlerinde Alınanya'ya 
kendisi gibi Yczidi olan akraba ve dostlarının 
yanına yerleşir. Kendi çapında iddiasız bir 
dengbej olan Emine Hemdlınl dengbejliği 
babasından öğrenrniştir. Xcrzanlı Dengbejlcr 
Teyibo ve Salihe Qubinl'nin etkisinde kalnuş
tır . 'Ehmede İskan' 'Fate' ve 'Koçcro' kılam
larını iyi derecede icra eden dengbejlerirniz
dendir. Halen Alnıanya'da yaşamaktadır. 

> BIRAHİME NEWROZİ 

B irablıne Newrozi ya da halk arasında 'Xalc 
Bire' o larak tanınan Doğu Kürdistan'ın 

usta dcngbeji, Urmiye kenrine bağlı Conl kö
yündendir. 'Şikaki ' aşircriı1den olduğundan 
çevresinde oldukça tanınan ve sevilen bir si
madır. Doğu Kürdistan'da olduğu kadar, Ser
hat bölgesinin de tanınan dengbcj siınaların 
dan birisidir. Yıllarca Urıniye Radyosu' nda 
usta kadın dengbejlerdcn İranxane ile beraber 
kılaın söylemiştir. Dengbejliği süresince yak
laşık 1000 kılam söyler. Bunlardan yaklaşık 

600 tanesi kendisinin yapıp söylediği kılaın 
lardır. Urrniyc Radyosu Kürtçe Bölümü'nde 
halen yaklaşık 300 kı lamı mevcuttur. ' Keçikc 
CanC', 'Hevalo', 'Eşqa Dilan' kı lamlan onun 
tarafindan seslendirilen güzel nağmelerden 
sadece birkaçıdır. Birahlmc Ncwrozl 2001 yı
lında doğduğu köy olan Conl de hayata 'elve
da' dcr ve ayru köyde defnediür. 

~ALIHE QUBiNİ 

D cngbcj Sali he Qubtnl, Xcrzan (Garlan) 
)'Öresinin önde gelen dengbcjlcrinden 

birisidir. Asıl adı Mehmet Salih Yorulınaz 
olan Qublni, 1949 yılında Siirt Kurtalan ilçe
sine bağlı 'EyndarC' (Ağaçlıpınar) köyünde 
doğar. Uwn süre ' Qubine' ( Beşiri ) kazasmda 
yaşad ığı için bu isimle anılmaktadır. Salihc 
Qubinl, özelde Xerzan bölgesinde, genelde 
ise Kuzey Kürdistan 'ın tümünde tanınan 
önemli dengbejlerimizden birisi. Filehen Ko
xan, P..zldiyen H cmduna, Şerc Mala Faro lı 
Scyidcn Badaye, Batınana Şewitl, Bişeriya 
Kan1bax, Eliye Unis, Keremc Qolaxasi, Şexen 
Zoqcydc, Bcgen Eyndare ve Koçeren Kani
gcwrke Salihc Qlıbini'nin kılarn ve söylemle
rinde ruh bulur. Kısacası bu usta Xcrzan Q,·a 
sı'run sesi ve avazıdır. 'Lawiko Dlno', 'Haylo 
Li Min' ve ' Hawer Wcre' dile geldiği zaman, 
Salih€ Qlıblni akla gelir. Yaklaşık 40 yıldır kı
lamlarla içiçe olan usta dcngbej , bugüne ka
dar sayısız amatör ve 1 O'a yakın da profesyo
nel ka~ete imza atınışrır. Yo~ulluktan dolayı 
bırçok yer dolaşan usta dengbcj halen Bat
man kent merkezinde yaşamakt a, dengbejlik
ten ziyade ağır inşaat işleriyle uğr,ışmaktadır. 

> MEHMlJD QIZIL 

'A. Jfehmud Qi.dl (Mahmut Kızıl ) 1939 yı
l V Jlında Diyarbekir' de dün)'aya gözlerini 
açımş ve halen de kadim şehirde yaşamakta 
dır. 1965 yılında profesyonel anlamda deng 
bejlik çalışınalarma başlamış ve ayru yıl45'1ik 
bir plak çıkartmışnr. 1974 yılına kadar aralık
sız ve profesyonelce çalışmalarını yürüten 
Mchm(ld Qizil, lO yıllık süre zarfında 53 adet 
45 '1ik plak ile dinleyicilerine ulaşma başansı 
göstermiştir. Öte yandan Mehmlıd Qizil , 
Türkiye Kürdistan'mda ilk Kürt~~ plak yapan 
kişi unvanınasahip dengbejdir. Oylc ki kendi 
söylemine göre, Eyşe Şan kendisinden ancak 
bir sene sonra plak çıkarabilmiştir . Açıklamak 
istemediği bazı sebeplerden dolayı 1974 yı 
lında dengbejliği bırakır. Kılam ve stranlara 
karşı olan küskünlüğü 1999 )~ lma kadar sü
rer! 25 yıl sonra yani 1999 yı lında tekrar 
dengbcj ezgilerine döner 'Ccmbcliyo', 'lide
r\)'i, 'Wekllcn Me', 'Embargoya Hcywanan', 
' Ibo Begc Pasurl' söylediği muhteşem kılam
lardan sadeec birkaçıdır. 

>ŞAKIRO 

E vdale Zeynikc'dcn sonra en çok tarunaıı 
dengbej .. Kürtler arasında güzel sesinden 

dolayı 'Kewe Ribat' {Rahat Kekliği) ve 'Şahc 
Dengbejan ' olarak anılan Şakiro (Şakir De
niz) kendisi gibi usta bir dengbej olan 'Re
soye Gopala'nın öğrencilerindendir. 'Şakire 
Mezin' ya da 'Şakire Bedih ' adıyla da tanınır . 
Her ne kadar Erzunım Karayazılı olarak bilin
se de, aslcn Ağrı (Karaköse) run Navik köyün
dendir. 1959 yılında ailesi ropluca Adana'ya 
sürgün olarak gönderildiğinde genç bir dcli 
kanlıdır. 1959-1966 yılları arasmda toplam 7 
yıUık sürgün hayatından sonra 1966 yılında 
Muş'a dönen aile, 2 sene sonra yani 1968 yı
lında Erzunım Karayazıya yerleşir . Günlerce 
durmaksızın kı larn söylemesiyle nam salan en 
büyük Kürt dengbejlerinden birisi . Ondaki 
'xulxulandin-hawM' (gırtlak yapma) çok al 
dengbejde görünen özelliklerinden en önem
lilerindendi. Sadece Kürdistan'ın dört parça
sında değil, kürtlerin bulunduğu her parze
min ve alanda tanınan bir-iki dcngbejden bi
risidir. Yüzlcrlc ifade edilen kılarnlan ile Söz
lü Kürt Edebiyan'na adıru altın harflerle yaz-
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dıran Şakiro, Gule Dôran, Şerô. Mala Nasir, 
Eliyô_ Pfu:to, Nô~o, Geliye Z'ılan, Esıner, 

· Keje ve Sebre gibioularca kılarn ile yıllarca ev
lerimizin en 'k:urdewar' misafiri oldu! Halkına 
küs olarak 1996 yılında İzmir' de, yokluk için

. de aranuzılan aynldı. 

> RESOrt GOPALA 

· 3 kansı olan Rı:soyani Rı:soye Gopala diğer 
bütün dengbğler gibi ekonomik sıbnnla· 

ra boyun eğmiş, hayatının sop demlerinde 
Türkiye metropollerinde, Denizli ve Manisa 
gibi şehirlerde açlık ve · sefalet işin<le yaşadı! 
Omtünün son demlerini köyünde geçirdi ve 
bu köyde hayata gözlerini yumdu. Naaşı 

Norşen Köyüne defuedlldi. Hakkında yete· 
rince auştınna yapılamadı. Ha);kında bilinen 
şeyler, kendisini tamyan dengbejlerin anlatım· 
lanndan ibaret. Bunlardan birisi de Salih Ke
vırbııi'nin yayına hazırladığı 'Dengbejler An
tolojisi' adlı çalışmasındada da bulunan 
Deng~j Ziııkııffi Qado'dur. Qado, Rı:so'yu 
şu sözlerle anlanyor: "Rı:so'yu 3 defa gör- bağlı 'Bileyder' (Binath) köyünde Ermeni bir 
düm. Gerçek adı Rı:sul'dür. Yeğeni Kerem bir ailenin çoeuğu olatak dünyaya gelir. Rı:snıi 

Süre yanunda kaldı. Rı:so, Erivan'ın Elegez ta- olmayan kayuaklara göre ise 1908 yılı do
ralindandır. Muhacir olatak Aras'ın bu yakası- ğurnlo. Şeyh Said yenilgisinden sonra gelen 
na geçmişlcr. Oiılara 'Avareş Muhacirleri' de- idamlardan etkilenerek birgece yansıkendini 
nir. Daha çok Karayazı ve Hınıs taraflarında Suriye sımana vurur. Kamış1ı (Qamişlo),He
yaşaniıru sürdürml!ş. Karayazı dolaylarındaki seke ve Beyrut'ta yaklafık 20 yıl yaşar. Fransız 
Gopala ve Qirinqali köylerinde yaşamıştır. Ordusunda 15 yıl paralı askerlik {lejyonerlik) 
Gençliğinde Mete Dawud. köyünde sığır ço- . yapar. 1946 yılında Sovyeder Birliği yöneri- . 
bam iken, aym köyde yaşayan Dengbej SI-- rninin diasporadaki Ermenileri ülkelerine da-

. no'dan kılarn ve stuınlar iiğrenıniş. Sloo, Rı:- vet etmesiyle, Kansı Yeva ve küçül:. oğlu Se-
so'nun us1:asıdır yani. Bulunduğu her ortam- rop lle birlikte 1946 yılında gemi yoluyla Ba

. da Evdale Zfyue'nin kılarulanın söylq-di Rah- turn üzerinden Erınenistan'a gider. Ölene ka
metli Rı:so .. Allah rahmet eylesin çok büyük dar Ermenistan Erivan'a bağlı 'Solxoza Ça-
bir deng~ ... • ran' (Dördüncü Solhoz) köyünde coculdan, 
, şım.om BIRO tornnlan lle beraber yaşadı. Çblı; ııovdiSi twı-

E
. rivan Badyo- . " Yeva'yı 1976 yılında kaybetti. 'Dengbejô 

Kilıimen Môraniyô' (KafıraınWık .Kıbmlan-
.. su'nun gür mn Deng~ji) tipik birFt.ınsız ariotı:ıliratı'-gibi 

iesli dengbeji Şe~ sonderecede gnnırlu idi: Yıllarca.· ~-&ad
~ Biro'nun aile-
si 1915 Ermeni ve yosu'nasesverdi.Bişeriyo,Evdale&yue;Jln-
v 'di ~"-·~d dlwere Paytext e, Edrut; Zeınllllfiroş, Gene 
.ezı ~yu•~· an Xelll, Salih ft NUn! FiliU.Quto, Mlrzike Zaza,· 
kaçatak Serhat 
Bölgesinden Kaf- De Xalo gibi .yüzlerce kılarnı -ileri. derecede 
~--~'ya göç eder. gÜzel Kürtçe lle yo~a nam saldı 
_,. ania ·~ Merini-u u Dayike' kılarnı ile 
Ermenistan'ın Eri- ismi arieta özdeşl....;_ Kendisini 2005 yılırun 
v.ın ve Gürcis- ""Y ... 

tan'ın Tiflis'ine Ocak ayında, 60 yıl yaşadıj9 Erivan'ın Solxo-
. yerleşirler. ı<ı:ndisi za Çaran köyünde kaybettik. .. 

Tiflis'te kalıyordu. İyi bir davul ustası olduğu .::>-"fE""Y'ZO=:::rt~RizA=~-------,---
söylenen Şernyô Biro öldüğünde 80 yaşın üs- Dengbôj Feyzoye Riza, denghôj Şeroy~ Bi-
tündeydi. Erivan Badyosu'nda Selde Şarne- ro ve Mecldc Paris'in yeğeıiidir. Erıne-

. dlo, Karapet~ Xaço, Rı:şidc Baso, Meine Kur- rustan'daki Kürtlerin çoğuuluğu gibi Yezi
do, Efoyô Esed,. Eg!M TCcir, Mcmoyô Silo, di'dir. Feyzoyô Riza Kürt deng~jleri ·içinde 
Şibliyô Çaçan, Xana Zazô, Asa Evdile, Egldô güçlü seslerden biridir. Feyzoyô Riza, 1954 
Ciıno, Arame Dikran ve Silemanô Medd gibi yılında dünyaya gözlerirti açtı. Söylediğine 

usta dengbcj ve mey ustalanyla beraber kılarn göre dedelcri, 1915 yılında Osmanlı zulmün
seslendirdi. Xozan D~, Ha Bi Leyle, Des- den, yani· Ermeni ve Yezidi katliamından do
mala Min, Geli Bi Dar e U Meyrô Meyreme layı Serhad. diyarından, Iğdır yöresinden kaçıp 
kılarulan onunla adeta ruh bulurdu ama bir Ermenistan'ın başkcp.ti Erivan ile Güreis
kılarn var ki söylendiğinde Şeroye Biro akla tan'ın başkenti Tıflis'c gelip yerlcşmişler. Söy-
gelir o da 'Heklmo'dur. lemek gerekir ki, Feyzoye Riza'mn sesi 23 yıl-

> ~Em XAÇO dır Erivan Radyosu Küttçc Seıvisi'nden yan
kılanıyor. 

G arzan -_Kamışlı
Erivan üçgeni-

ne ı 05 yıllık bir 
ötnür sığdırınış. Er
meni asıllı en büyük 
Kürt. Kılarn icracısı. 

'FilitC Quto' ailesi
nin dengbeji. Müt
hiş bir bellek, bin
den fazla kılaıiı;ı. 
hükmetrniş "Kılıç 
Artığı' bir .Kiirdis-. 

. tanlı DeJıgbej Kara-
pete Xaço ... Asıl adı ~t ~hatrian (Xa
çaniryan) .olan Karapctô ~Ço; pasap'ortnııda

. ki resmi ı>i\gjleic gm. 3 EYJiill900yılında, o 
. ~on..m.mvlla,yetine bağlı Garzan 
. Miıltıka$ı; Şiıridilerde ise Batthan Beşiri'ye 

>EGİDECIMO 
"Kavahn Şalu" 

Eglde Cimo, 
1932 yılında Arma
vlr nahiyesine bağlı 
Erdeşlr . köyünde 
doğdu. Bu 741ük 
delikanlı, 1955 yı
lında Ermenistan 
Devlet Eadyo
su'nda Kfutçe bö
lümü açılııken bu-. 
rada çalışmaya baş
layan ilk ınüzisyen
dir. Kürtçe bölil-

·. ·münün . mlldllrü 
rahınetu Casiın~ 

Celtl'in ~ hayır dengbej ve saza ara;lığı dö
nemde, onun isteğine uyarak radyoya .başladı. 
Sonra uzun yıllar boyunea büyük dengbejierin 
arkasında meyi, kaVaıı, dııdııkuy4 dorarak adı
m Kürt ınllzisyonliği dUgllimınJ<apısına altın· 
harflerle yazdırdı• Söylediğine göre Erivan 
Radyosu'nda tam37yıl boyiıneakaval, meyve 
duduk Çalılı. 1967 yılında en önemli Enstrü
man Koleji olan "RDrnanos · Melikya"dan me
zun olup profi:syoncl miizisyen oldu. 
> M1!HMÔD :81\RAN . 

D ersirn dotaylannın tamnail dengbejlerin
d<n Mahmftd Baran 1923 yılında Der

sim Hoıata bağlı Bargeni (Axuçand) köyün
de· dünyaya geldi. l938 Dcrsim Katliamı'na 
15 yaşındayken tanık' oldu. Allesinden 23 ki
şiyi isyanda kaybetti. Babası Mehmed Baran 
da kendisi gibi iyi dereceile kılarn söyler, ke
man ve saz çalardı. Axuçaı>lı :oçyid-dede bir ai
leden gelir. Kılarn, lawik vıı- sıranlıntıı daha 
çok Küttçc'nin Kurmanci .ve Zazaki lclıÇde; 
rinde söyledi. Mehmftd Baran ~ kadar 
olmasa da, TürkçetürkO de~- G\çimi' 
ni çiftçilik ve Dersim,_ Elaıığ ve lirzin<:an yö
relerinde Tütün kaçakçılığı yaparak sağlamaya 
çalışır. Bu ytlzdcn coğu defa gözalnna ahmp 
kovuşturmaya uğrar. 1965 .yılında Alman
ya 'ya işçi 'olatak gider ve gnibet kılarulanm 
burada da keman ve sazının yardımırta icra et
meye devarn eder. Baean, iki defa, evlenmiş 
olup lO çocuk babasıdır. Sanatçı Ali Baran 

. outardan bir tanesidir. Mehmftd Baran, 24 
. Terninuz 1975 yılında trajik bir kaza sonucu, 
53 yaşındayken atamızdan aynldı .. 

> EGİDB TBCİR, NEÇOtt 
CEMAL, MECiDt SİI.EMAN. 
U~· Talin'e bağlı Sineali kö-. 
.L.Jyündendir: Babasım Ermeru kırınunda 

kaybetti. Birçok kılarnında bu kınını işledi. 
NeçOyô Cemal Sovyetlerdeki Kiirtlerin .en bü
yük deng~jlerindendir. Gördüğü herşey üze
rine kendiliğinden .kılarnlar ürerirdi. Oldukça 
iyi bir sese sahipti Cemal'in, kılarulaonda 

Kürt coğrafyası ve doğa güzcllikleri önemli 
bir yer kaplar. Diğer birÇok dengbej, Ce~ 
mal'in öğrencisi olmuştur. Fakat·Neçoye Ce
mal, Erivan 'Radyosn'nda kılarn söylememiş
tir. Erivan Badyosu'nun Ermenllerin güdü' 

· münde oJduğunu düşünür ve "Sesimin Eri
van Radyosu'nda çıbnasuu istemiyorum". de
miştir. Cemal'in oldukça .katı prensipleri var
dı, kendisi Kars'tan gelmişti. Kadınlar üzerine 
söylenen birçok kılaını doğru bulmazdı: 
M~dô Silernan Erınenistan'dayaşatnış ve sa
natını orada kra crmiştir. Kılaınlan Neçoyô 
Cemal'in aksine daha çok düğün, aşk ve sevgi 
üzeriney di. 

· > STJSİKA SİMO VE ZA:DtNA sııığR 
skiSovyeder Br.:mu'.nde . . Kiirtlı:t 

E ........ Y!lf3yan . . . 
iÇerisinde ilk Kürt bıdııi d'ongbeji; ilk Kiırt 

kadın sanatçı Susika Sirno'dur. Çünkü Susika 
Slmo, 1946 yılında ilk~ sahneye çıkıp Kürt
çe kılarn söyleyenkadın dengbôjdir. O zaıfuı
na kadar devlet nezdinde kabul edilen hiçbir 
Kiirt deng~jl olmiınııştır ve Susiko Sirno ilk 
kez devlet salınesinde Ermenistan'da kılarn 

söylenliştir. En bilinen kılarnı kuşkusuz birço
ğumuzun bildiği ama kime ait olduğıınu kes
tiremediğimiz "miho"dur. Kızıl Meydan'da 
konser vermiştir. 
Zadina Şekir de, Ei-ivan Radyosu 'nun y'aru 
sıra, sahne sanatçılığı yapnuştır. Bir Erme
ni'yle evlendiği için Kiirtler aiasında fazla 
kabul görmedi. Toplumu· tarafindan· bir · 
dıŞ!an:ıiıayı yaŞadı, çünkü o zamanlar Y ezidi 
Kürtler Ermeni biriyle evlenernezlerdi. Za-

. dina Şekir'e karşı dışlayıCı yaklaşımlar, hoş
görüsüzlük en sonunda eşinden aynlrnasına 
neden oldu. Sovyetler döneminde Zadiniı 
Şekir, Egide .Cirno'yla birlikte bir ork.Stra 
kurdu, konserler verdi. 
> BELGİA QADİR VE HESEN ZİREK 

Efoye E~'le birlikte kılarn söylüyordu. 
~pete Xaço ile birlikte de bazı kılarn

lan söylemiştir. Belgia Qadir genelde düet 
yap!lll§tır. 

İran'ın Bukanl şehrinde 1926 yılında doğdu. 
Babası·· o daha çocukken ölünce yoksulluk 
içinde büyödll. Bitağamn silahtarlığıın yaptı. 
Muavinlik yapti. Meyhanede çahşn. Sonrasın
da Süleymaniye'ye gitti. Şebir şehir dulaşn ve · 
Bağdat'a kadar gitti. Bağdat ve Mahabad rad- . 
yolanmn Küttçc bölümlerinde ve Tahrab rad
yosuı)da çahftı. Bazılan ismi arulmarlan Türk' 
çe'de de okunan yüzlerce kılarnı vardır. l97l 
yılında vcfıt etti. 

> KAWİS AGA, EYAZ ZAXOYİ 
VE SALiH AMEDİ 
lJ sas adi Kek Weyla'tir. 1889 yılında Herldt. 
.LJyan yöresinin, Çarçeli yaylarında doğdu: 
Kekemeydi. Ama lı;ılamlar söylediği zaman 
~@. geçiyurdu. Kekemeliği doğuştan 
değildi. Urünleri 43 kasette toplanırnştır. 
1936 yılında Herldyan yöresini ziyarete gitti. 
Ve orda vefat etti. Dön çocnğu vardı. En bi
linen kılarnı kuşkusuz "xaao" ya da "çeme 
çe~· olarak bilinenidir. 
Eyaz Zaxoyll96l yılında Zaho'da doğdu. 
Çocukluğundan beri dengbôj dinledi. Bağ
dat Badyosu'nun Kürtçe bölümünde çalış
nğı sırada bitçok kılarnı derledi. 1986 yılın-_ 
da vefat etti . 
Salih Aıriedô sadeec M. AriR Cizr:wA'niıi 
kılarularıru söyler. Belleğinde yüzleı-ce b
lam vardır. Halen Irak Kürdistan'ında yaşa
maktadır. 

>MERYEMXAN 

M eryem Xaıi, 
l904'te Şır

nak'ın Dôtgol kö
)'ilndc doğdu: Mi
hcrned Ehmedl: 
Boı!'nin kızı olan . 
Meryem Xan, sanat 
eğitimini yayla, . şa-

. hi, köy, kent ve 
deng~j toplumu 
içinde aldı. Yaşamı, 
mn başlangıcında 

. dünyamız bütün 
yönleriyle bir alt üst oluşu yaşıyordu. lO yaşın
dayken ailesiyle Güneybatı Kürdistan'a gider. 
Meryem Xan, burada cetadet ve Kantran Be
dirxan ile tanışıt. Aileleri dost olur ve birbirien
ne gelip giderler. Bu Sırada Bedirxan aileslndeıi 
bir gençte tanışıp evlenir. Ama bu genç Mer-

Xan'm ıatkı söpesine tatafuır deği~Wc: 
~büyük bir aileyiz. Bizim ailemizden bir IÔıc . 
dul ıatkı söyleyenı<Z• der. Meryem XAA. """'"
sııtiıt kızı.Eiinas Xan'm evinde Miherned Allf · 
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Cizraw1, Hasan Cizrawi, Nesrin Şenvan (Şima
ql), A1l Merdan, Tahir Tofik, Said Axa)1 Cizirl, 
re\\ zlye Mihemed ve birçok l\4iyi tanır. Bu bü
yük ustalann arasında bir gün şarkı söylemeye 
başlar. Herkes şaşınr. l939'da da Bağdar Rad
yosu'nda kadrolu olarak çalışmaya başlar. Bu 
büyük sanatçı 1949"da Bağdat'ta öldü. Mer
yem Xan, iki çeşit şarkı SÖ}~erdi: Lavik ve Beste. 
"B:ıve Koroxli, Wcle Doman" gibi Lavilderin 
yaru sıra, "Qumıik seva Tucara" "U U \Veso, 
le Ic Wesllaye, Mereme" de en çok bilinen bes
tcleridir. 

> MEHMUD BARAN 

M chmud Baran, 1923 Hozat-Dcrsim do
ğumludur. Hozat'ın Bargcni(Axu

çand)köyünde doğdu , babasırun kurtardığı iki 
Ermeni genç ilc beraber aym evde bü)riir. Baba
sı Mehmet Baran'da keman ç.-tlmaktadır. Gün 
gelir babası gençlerden birine "git hayatını kur
tar" der. Diğer genç ise bir gün :ı!.kerlerle kar
ş~aşır, korkup kaçar, askerleri peşinde \arup eve 
zor yetişir, o korkuyla yatağa düşer ve bir :ıy 
sonra ölür. Kendisine kardeş zanncttiği iki gen
ci böyle kaybedince çok üzülür. 1937 \ 'C 

1938'de 15 yaşlarında iken bizzat Dcrsim k:ıt
liarmna taruk olur. Ailesinden çoğu kadın \'C ço
cuk olan 23 kişiyi bu katliamcia kaybeder. O 
aah dönenli ağıtlarında dile getirir. 

> KEREMEKOR ------
10.02.1997 tarihinde yaşama sessizce veda 

eden Keremc Kor'un asıl adı Kerem Kı
lıç'dır. Kereme Kor'un Doğubeyazıt'a Erdiş, 
Çaldıran, Muradiye taraflanndan geldiği bi
linmektedi r. Dengbejliğindcn dolayı birçok 
yeri dolaşan Kerem, uzun bir zaman Doğu
beyazıt'ta yaşamıştır. Onun sanatı ve ünü sa
dece Ağrı ve Van yöresinde değil, Künlerin 
yaşadığı tüm coğrafyalarda duyulmuştur. Ke
reme Kor vefatından önce Doğubeyazıt'ta bir 
el arabasının üstünde felçli haliyle dolaşmak
taydı. Keremc Kor da yaşamının büyük bir 
kısmını yoksulluk ve sefaJet içerisinde geçit
miştir. Kereme Koda ilgili pek fazla )'azılı eser 
yoktur. Almanya'da yaşayan ünlü Kürt müzis
yeni Nizarnettin Ariç Avrupa'da çıkardığı 
Images Dreams- (Weneyen Xcwnan) adlı 
CD'sindc Kerem' in söylediği kılanılan kul 
lanrm~ ve ritmieric bezenen kılarnlar apayn 
bir tat kazanmıştır. Kerem'in en büyük özel
liği bclirttiğinı.iz gibi hiciv sanatım ustalıkla 
kullanmasıdır. 

> RESO, HESE~ ~'YI~ CEMlLE 
HORO, FADILE KUFRAwı, ABO 
D ESO Evdale ZeynikC'nin öğrencisi, Şaki
~o'nun da ustası olarak bilinir. Kendi ya
ratımlan da vardır ve bu kilarnlan sonrasında 
öğrencisi Şakiro tarafindan seslendirilmiştir. 
HESEN CİZRAWİ "Ez kevokim" ve "Eman 
Koçerc" kılamlarının yaratıcısıdır. M. Arife 
Cizra\\1 ile birlikte lrak'a kaçrmş, orda Bağdat 
Radyosu'nun Kürtçe bölümünde çalışmı~nr. 
CEM.İLE HORO Eyşe Şan'la birlikte seslen
dirdiideri Meme Alan destam oldukça popü
lerdir. 
t::ADİLE KUFRAWİ ı\hrdin Kızıltepe'de ya 
şamaktadır. Oldukça güçlü bir belleğe salı.iptir. 
Yüzlerce hikayesi kasetiere doldunılmuş ve 
tüm bölgede dinlenmektcdir. Dengbcjliğin ya
şayan ve en ıyi icra eden tcmsilcilenııdcndir. 
> ABO Hakkan'de yaşamaktad ır. E~kiden 
köylerde dengbejlik yaparken, şimdilerde 
yaprmyor. Başlangıçta dilan dengbcjliği de 
yaprmştır. Çeşitli Kürt festi,·allerinc katılmış
tır. İcra ettiği ve bilinen en önemli stranı, da
ha sonra Kardeş Türküler' in de seslendirdiği 
"Eio Dino" dur. 

> İSA BERWARİ 

I sa Berwari 1933 yılında Musul'da doğ
du.17 yaşında Bağdat R:ıdyosu'nun Kürtçe 

bölümünde stranlarını söylemeye başladı . Bir 
çok ünlü Kürt sanarçısıyla beraber ayru sahne-

yi paylaştı. Kürt 
folklonı ve mü
ziğine son SO 
yılda biiyük kat
kılar sağlamıştır. 
Ru sü re içinde 
seslendirdiği şar
kıları ve yaptığı 
besteleri Kürt 
halkına miras bı
raktı . Mihemed 
ArifCizraw1, Mi

hcmcd Şexo, Gulbihar, Nesrin Şerwan, Bişar 
Zaxoyi, Şernal Said, Hesen Cizrawi, Tahsin 
Taha ve Ayşe Şan gibi unutulmaz sanatçılarla 
birlikte çalışmalar yaptı, yer yer sahneleri pay
laştı, onlara sesini kattı ve ayru zamanda on
lardan ilhamda aldı. Hayata gözlerini )'Umdu
ğu 20 temmuz 2002 }ılına kadar bu isimle 
anıldı. 

> HAKI<ARi'DE ÜÇ DEN_G_ B_E_.::J __ _ 

Gülbahar a Koçarusi ilc Taybet 1950-
1960'li yıllarda Hakkari'den kalkıp Bağ

dat'a Radyo evine Kürtçe okumaya giden iki 
önemlı dcngbcjdirler. Gülbabara Koçanı 
si' nin 350 civannda kılam okuduğu ve halen 
Bagdar'ta yaşadığı bılinmektedir. Yine a)nı 
yıllarda Hakkari yöresindeki bir diğer ünlü 
dcngbej ise Pınyaniş aşireti liderlerinden Ke
rem Ag:ı'run mahiyetindcki Mahmude Xi
valc'dir. Mahmut Hesen olarak da bilinen 
dengbCjin ünü kısa zamanda lrak'a kadar ya
yılır ve 1960'lı yıllarda Bağdat radyosuna da
vet edilir. Rağdat Radyosu'na giden Mahmut 
Hcsen birkaçı kendisine ait o lmak üzere SO 
civarında eser bırakır, daha sonra hastalanarak 
Hakkari'ye geri döner. Hastalıktan dolayı 
gözlerini kaybeder. 

>SEYADE ŞAME 

Seyade Şame, 
Ağn Doğube

yazıt'lıdır . Madi 
Aşiretindendir. Şa
mcyi Keke ailesi 
olarak da bilinir. 
Gerçek adı Seyat 
Çamlıbcl'dir. 12 
kardeşin en büyü
ğüdür. Ailesi Do
ğubeyazıt'ın yerli
lerindendir. Aris
tokrat bir ailenin 

çocuğudur. Birçok dengbejden farkı. , aydın 
olması ve Kürtçe dışında sekiz yabancı dil bil
mesidir. Dengbej geleneğinin şen şakr:ık eği
liminin temsilcilerindendir. Her dengbej gibi 
onun da uz un bir hikayesi var; hapislik, sür
gün, toplama kamplannda yaşarnışlık, gurbet, 
ayrılık ... Ayru zamanda hakkında birçok kitap, 
yazı, makale yazılan bir dengbcjdir. Kasetleri 
vardır ve söylediği klarnlann hepsi kendi bes
tcleridir. Çok dolaşan Seyad~ Şame 1992'de, 
yani tam 48 yıl sonra tekrar memleketine dö
nebilmiştir. Tekrar Erivan'a döndüğünde de, 
70 yaşında vefat etmiştir. 

> EVDİ, EVDİLAYE KAZO, 
KEREMO VE SİDİKO 

Van'da dengbej dendiği zaman akla ilk Ev
dl ve Evdilaye Kazo; Ağrı'da iM: Keremo 

ve Sidiko'dur. Bu dengbcjler her ne kadar bu 
illerle özdcşlcşnı.işlcrsc de aslında bütün Kürt
lerin yaşadığı coğrafYada birçok şehir ve ilçe le 
ri gezip klarnlar söylemişler ve her gittikleri 
yerlerde kasetçiler taralindan an1atörce kasetler 
doldunıp halka sanatların ı sunma tirsan bul
muşlar. Her birisinin piyasada amatörcc doldu
rulmuş onlarca kasetleri bulunmaktadır. Kere
mo'nun profesyonel hazırlanmış Xale Ccnı.il ve 
Sebilo adında iki kaseti olmakla beraber ama
törcc onlarca kaseti piyasada bulunmaktadır. 

Bütün dcngbejler gibi Evd1 de hem klasik-

leşen lcılarnlan hem de kendisinin taruk.lık etti
ği olaylardan ürettiği kılarmarını büyük bir 
dengbcjlik sananyla ~öylerniş ve kendisini be 
ğeni ile kabul ettirrniştir. 

Evdilayc Kazo'da çok ilginç bir hayat hika
yesine sahiptir. Aslen İran Kürtlerindendir. 
Genç yaşta İran'dan göçüp sınırda olan Enbi 
Köyü'ne orda birkaç yıl kaldıktan sonra Xcncu
lis'e ordanda Hensan Köyü'ne gelip yerleşmiş. 
DengbCjliğe burada başlamış. Uzun süre bu 
köyde yaşadıktan sonra Adana'ya göçmüş. 
Klasildeşen kılarnların yanında toplumıın yaşa
dığı önemli o laylardan da kılarnlar söylemiştir. 
Evdilaye Kazo için meşhur Filite Qıltu lcılamı
nı en uzun söyleyen dengbcj diye bahsedilir. 
İki adet doksanlık kasettc sadece bu kılamı söy
Jenı.iş olması da bunu açıkça gösteriyor. 

Keremo, kılarnlarını çok sade ve rahat, ko 
nuşma diline yakın bir tarzda söylemiş. Çok 
önemli konulan lcılamlaştıran dengbCj, Sebilo 
kılarmnda ölünKül bir hastalığa yakalanan yeni 
evlenmiş bir gencin drammı anlatır. Yine Xalc 
Cemi! kılanunda bir genç için Xale Cemil'den 
kız istemeye giderler Xale Cemi! vermezlik 
edince onu ikna etmeye dönük bir dille çocu
ğun ne kadar iyi olduğu anlatılır. Hüseyin Lı
vo kılarnında da Çanakkale Savaşında şehit 
olan Hüseyin'in ölüm haberini alan annesinin 
oğlunun cenazesini beklerken yakağı ağıtı söy
leyen Kereıno, Dımnın kılanunda da sevdiği 
kıza ulaşma, onunla C\ lenmek için verilen mü 
cadele, kavuşamama dunımunda yaşamanın 
ölümden farksız olacağı ve böyle bir dunımda 
kalmaktansa ölmcnin dal1a iyi olduğu dillendi 
rilir ... Dengbejlcrin üçü de hayarta değillerdir . 

> TEHSİN TEHA 

Çok önemli 
dengbejlerden 

olan Tehsin Teha 
25 Eylül 1941 ta
rihinde Irak Kür
distanı'nın Amedi
ye kentinde doğ
du. Sanat yaşamın
da babası Taha 
Mihemcd oldukça 
etkindir. M.Arif 
Cizrawl'den mü
zik dersleri aldı. 

İlk straru "Eskere Nakim"ı 1958 yılında Bağ
dat Radyosu' nda seslendirerek profesyonel 
müzisyenliğc geçiş yaptı. 1960 yılında Max
mal Sanat Enstitüsü'nün tiyatro bölümünde 
müzik öğrctmenliği yaptı. Politikayla yoğun 
biçimde ilgilenmiş, aktif olarak da l l Eylül 
1961 tari11indc diktatör Baas rejimine karşı 
direnen peşmerge güçlerine katılır ancak 
1964 yılında yakalanarak cezaevine konulur. 
Cezaevinde de stranlanyla Kürtlerin özlemini 
dile getirir. Kısa sürede tanınmaya, stran lan 
dillerde dolaşmaya başlar. Tehsin Teha'run 
stranlarında temiz, duru bir Kürtçe vardır. 
Duygusal yoğtınluklar ve geleneksel motifler 
srranlannın en önemli özclliklerindendir. 13 
Mart 1994 tarihinde hastalığından dolayı Av
rupa'ya geçer, ancak Hollanda'da tedavi gö
rürken 28 Mayıs 1995 tarihinde ölür . 

SAYDER VE DEWREŞ BABA 
~____=:...:_ _ _ _ 

Sayder (Şah Heyder) Dersinılidir. Köyünün 
adı ; Gome Seydun'dır . Bu köy Dersimin 

Pülümiir ilçesine bağlı. Babasının adı; Seyda
ri Usen'dir. Ailesine; "Abbas Xıdır" ailesi de
nir. Bu aile Kureşan aşiretindemiir. Yalı.i Ale
vi inancına göre; bu ailenin fertleri Pir ve Rey
ber mertebesindedir. Sayder, Gemike Xece de 
Seyid Qazinin kız kardeşi ile evlenip uzun za
man onun yamnda kalmı~, Seyid Qazi tanın
mış bir şairdir. Dcrsim dengbcjlerinin ustası
dır. Kaç kılarn söylediği bilinmiyor. 
Dewreş Baba Dcrsim yöresinde on çok bili
nen bir başka dengbejdir. Hem bestekar hem 
de dengbejdir. Ayru zamanda bir tambur us-

tasıdır. DewrCş Baba, kendi hayatını şöyle an
latır: "Ben Dersim katliamında yani bindo
kuzyli:t onız sekiz de Goşkari köyünde dün
yaya geldim. Goşkar, Varto ilçesine bağlıdır. 
Bcbekken baban1 Seyid Mamud'u, yedi yaşın
dayken de annem Zcrde'yi kaybettim. Büyük 
lerimden öğrendiğim kadanyla, dedelerimiz 
Dersim'in Pilaxane köyünden buraya göç ct 
mişler. Pilaxane, Mübarek(Diizgün Baba)'in 
ereğindedir. Biz Kureyşan kabilesinden 
(ocak), Han1edc Kal ailesindcniz. H ayaum 
yoksulluk içerisinde geçti. Çobarılık, rençber
lik ve marabalık yaptım. Okur-yazar değildi m, 
sonradan biraz öğrendim ... " 
DcwrCş Baba, hem yaşadığı koşullan , hem de 
yaşanan olaylan halku1 ağzmdan Kırmançki 
( Dımılki) lehçesi ile dile getirir. Kasetleri tanı 
dıklarnun yanında vardır. Bunlar stüdyolarda 
değil, daha çok teyplerlc çoğalt~an k.ısctlerdır. 

> EYŞB ŞAN 

1996 yılında İz
ınir'de vefat etti

ğinde 59 yaşınday
dı. Eyşe Şan özelik
Ic 60-70'1i vıl!,trda 
sesını du.yurdu. 
Kürtlerin yaşadığı 
tüm coğrafYalarda 
dinlendi benimsen 
di. Bir dengbCj ka 
dının bu denli sesini 
duyurması büyük 
bir saygıyla k:ırşılan

dı. A~ Şan baskılar ve cngcUcmeler nedeniyle 
daha rahat çalışmak için uzun bir süre Güney 
Kürdistaı1'da yaşadı orada müzik çalışmalarını 
yapn. Bu çalışmalardan sonra dengbej gelene
ğin dışma da çıl'tl nonnal halk türlcülerini de 
söylemeye başladı. Ancak bunlar hasretlik aşk 
ve scvda üzerine söyledi. 1972 tarihinde ise 
oradan Avnıpa'ya geçti. Avrupa'ya çıl..'tıktan 
sonra yoğun bir kaset çalışması yaptı. 1990'1ar
da İzmir' c yerleşti ve o rada vefat etti. 

> VE DİGERLERİ ... 

ESMER'de en çok bilinen ve hakkında bil
giye u l aşnklanrmza yer verdik. Ancak is

mini bilip de haklannda bilgi cdinemcdikleri
mizin sayısı da hiç az değil. Birçok yazanmı
zın ortak hazırladığı bu dosyada yer alan bil
gilerin çoğu, yazarlannıızın henüz yayınlama
dıklan kitap çalışmalanndan alındı. İşte bu 
yüzden yazılı izin alınmadan, kaynak belirtilc 
rck de olsa kııllanılamaz. 1Y" 
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Yozlaşan Dengb@jlil< 
ENiM degbejlikle ili~kim, aşağıdaki 
kınk dökük bilgilerden çok içine 
doğduğum, daha afi li bir if.ıdcyle 

içine fırlatıldığım bir evrende ger-
çekleşti. Babam bir dengbejdir; üstü

ne yapışan sözde "asalet" nedeniyle 
dcngbej sınıfina girernemiş olmaktan hayıt: 
lanır durur h:ila. Icra ve arşiv açısından son 
derece geniş bir repcrtuan oldu her zaman. 
Yani dilin yetkin birer örneği olan bu anla
tılan, tadını almak bir tarafa, ruhumda his
settim, hissediyorum. 

Yaşanan hikaycyi yaratılan hikayenin 
önüne geçirmek istemem. Ancak doğdu
ğuın bölge, stranların hem i.iretildiği, hem 
de konu ettiği bir bölgcydi. Sözgelimi ün
lü Filite Quto'nun köyleri olan Tapiye ve 
Hcthetke doğduğum köye çok yakındılar. 
Hatta Filit'in çadırıru kurduğu yer olan 
Qere dağı, köyün tam karşısındaydı. Kara
pete Xaço'nun köyü olan Bolinde de aynı 
bölgcdcdir. Onun gibi Ermeni bir dengbcj 
olan Şakoyc Kor da ayru bölgede yetişmiş
tir. Ünlii "Bave Fexriya" straruru düzen 
Sebri'nin kızı, yani Fexriya, ömrünün son 
yıllarını dayımiarın köyü olan Şerbctko'da 
gcçirmiştir. Yine Osmane Temo (Cegerx
win, Şdiıq kitabındaki "Ez ti Gunde He
sare" adlı şiirinde onunla görüştüğünü ya
zar) stramnda anlatılan Osman, derlernin 
amcası olur. Qesra Baximze'de oturan ve 
o~man ile yirmi yedi akraba ve köylüsüni.i 
ihbar eden Emine Ahmed'in adım söz ko
nusu strarun dışında da duyardıın. Bu stra
nın hikayesi bilinrneli, zira ucu Ağrı İsya
ıu'na dayanıyor: Osman Scbri'nin "Çar Le
heng"de anlattığı efsancvi Sq~<ixan bu böl
geden geçiyor. Onu takip eden askerler, iş
birlikçilcrin yardımıyla pek çok insam kur 
şuna diziyorlar (Bu yüzden Osmane Te
mo'nun mezarında yazılı olan 1925 tarihi 
doğru değildir, doğnısu 1931 olmalıdır). 
Scyidxan'ın yerini söylemeyen Osmane Tc
mo, 27 kişiyle birlikte, türlü eziyetlerle gö-

rürüldüğü Qere'nin Keüre Reş adlı mıntı
ka~ında kurşuna diziliyor. Ancak diğer 

epikler gibi burada da bir olağanüstülük 
üretilmiştir; buna göre o, ancak koltuğu
nun a ltındaki muska çıkarıldıktan sonra öl
dürülebilmiştir. 28 ölünün gömülmesi de 
trajiği taşıyan bir dille anlaohr. Zira civarda 
tek bir erkek kalmadığı için ölüler, dinen 
yasak olsa da, kadınlarca yıkanıyorlar. Son
ra herkes kendi kocasırun, çocuğunun, kar
deşinin, babasının koynunda son bir kez 
uyuyor, ertesi gün de ölülerini gömüyorlar. 
Yererince taş bulunmadığı için cesetlerin 
üstüne tahtalar, kapılar konuyor. Bu yüz
den çok geçmeden çöküyor mezarlar. Evi
mizin hemen yanındaki mezarlıkta Osnıane 
Temo YC yirmi yedi arkadaşının mezarlan 
var. Osmane Temo tck mezarda yaoyor, 
geri kalan 27 kişi ise 12 mezarda. 

Buna rağmen benim çocukluğum, 
dengbejliğin can çckiştiği döneme denk gel
di. Onlardan sayısız sözcük ve deyimi zihni
mc işlemiş olsam da, artık sırufsızlaşmış bu 
insanların çöküşüne tanıklık ettiğimi söyle
yebilirim. Ahmet Harndi Tanpınar, yonılan 
sanatların aşın üsh1pçu olduğunu söyler. 
Gerçekten de benzer bir üslupçuluğu bu 
yorgun sanatta da görmek mümkündü. Bu
nun yanı sıra bir stran başka birine ikame 
edilebiliyordu. Sözgelimi Mele Mistda Bar
zani'nin ölümünü anlatan srran, Yusuf Azi
zoğlu'ya uyarlanmıştı. Sözle, sözün gücüyle 
iyice yüceltilen kahramanların yerini çok sı
radan olaylar alıyordu mesela. Hatta şöyle 
bir stran dinlediğimi hatırlıyorum: İki kü
çük ai le (bu önemli, zira bundan pek stran 
çıkmaz) arasında bir aıılaşmazlık çıkıyor. 

Gençlerden biri karşı tarafın kadınlarından 

birinin kafasını kürekle yaralıyor. Bütün 
olay bu kadar. Yani ne büyük destanlarda 
geçen bir trajiğe yazgılı olma durumu, ne 
ulusal, sınıfSal, dinsel ya da mezhepsel bir 
tezat, ne de kahranıanlık gibi şeyler. Reme
zan Alan'ın da belirttiği gibi ("Kürt Halk 

Kürt Folldoru için Küçük Bir Kaynakça 
Haz. seıım Temo 
Abbas Allaın: Ç/roka Rovf O Gıır (Istanbul 2003); 1'11111 .ıtyııı: Seyrı! (istanbul, 2003); Caııim6 Cell: Stranı!n Kurd yen Evin· 
dariye (Erivan, 1955), Emer6 Ce/ali (Erivan, 1982), Kela Dimdim (Erivan. 1991), Beyt-Serpe!ıatfWd Kurda yen Evinliy8 ( Eli
van,?); Cegemıtı: Gotinhı Plşlyan (Şam, 1957), Folklora KurrJi (Stockholm. 1988; Bu kitap üç cıltten oluşmaktıdır, an
cak yalnızca bir cildi yayımlanmıştır), Ozan O Kilamen Kurdf(Yayımlan~ış),latgolinen Kutı1(Yayımlanmamış), XBC ü Si
yabend(Yayımlanmamış): Cele Cel ve Ordbcııı& Celll. Destıınen KurrJiOstanbul, 1994); C. Kıı1lo Zemawendi Folkkxf Kur
diStan(?, 1991), Zemazendi Folklori KurdiStan: oetıatey Peyrewekan(Stockholm, 1991); Elımed Ebcda Zero: Stnınhı Şa
h! 0 Dilana (?, 1980; Xalid H~'le birlikte). Mamlkhı Kurdi(?, ?), StTifla LMI<i: 'Heyrarıo/ı." (?, ?); Elımed Qereıf· Kani(?, 
1984); Emtıe EWııl : Folk1ota Kurmanca (Heciye Cindi ile birlikte, Erivan, 1936; Bu çalışma, az bilinen ama kendi alanında
ki en önemn çalışmalaniail bindir. Hatta Mehabad Kürt Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Oaıi Muhammed'in bu kitabi gönince. 
havaya kaldınp, 'Işte Kur'an budur!" dediği rivayet edilmektedir), Etnogrsfya ve Fo/klor Materyallerine Görs Ataeriıli Ailede 
Kürt Kadım (Rusça, Erivan, 1948; Orijinal adını bulamadık), Kürt Toplumunun Hlk/ıyelerl (?, 1957; ErmenJce bir kltıpbr, an
cak orijinal adını bulamadık), Heleqetlyetı Plzmamfie Nav Kurda da (Erivan, 1965); Eııwer MayT: Pendhı Kurrfi (Folklor-der
leme, ?, ?): Esedellah Emcecl: Nex'ematt Folklorildwrdf(?, 1991), Flrilq Helld: He/bijaJdeyek le Ç/roki FolklofiKurdf(Stock
holm, 1991): H. />kf(A: Senem xanım (istanbul, 2000), Mirıe Mehemed u Çapik Efimed (istanbul, 2002), Tembürıeri"n ü 
Tembürıiwı (Istanbul. 2002); Haww Tomecenıır: Taye Lawike DBrsimi(,Mkara, 1992); 1iect16 Chf: Folklora Kurrfi. Krteba 
P6şin (EriVan, 1936), Krdakan Fo/kkr(Er1van, 1947; Ermenıce olmalı). Fo/klora Kurmanci~ (Erivan, 1957); Tıdı auıtııfa 
Rea~!f: Dıraseh fi Edeb el-Fo/klor ei-Kurdi(Bağdat 1987); Malmıt Banlt Kevneşopiyen Kurdan: Jlyan dJ Tama Stnınan da 
bü (Istanbul. 2003), largolina Kurdf: Çirol<. Pekenok. Mese/ol<: Ax PJŞta Mın Qstanbul, 2003); Mıılmlsırıll: Folkkr6 Ma ra 
Çend Numüney(Uppsala. 1991 -Istanbul 2000); Mehemed Keıfm Şeı11. Folklori Honrawekani Kurdewaıf(Kerkıik, 1974-
Bağdat 1986); Mehmed Uzun Oengbı!jlerim (istanbul, 1998); Mehmet KOOıOr: Tav Di/o.· Akçadağ-Eibistan Ağzlfla Kürt Fo/k
loründen Seçmeler Ostanbul. 2003); Mlr Karnını AJ Bedineaıt Proverbes Kurdes (Paris, 1937; Lucy Paule Margeritta ile 
birlikte); Mullsin Kızılkayıı: Kiıyıp Dıwan (istanbul, 2000);Neclbe Hacl Se Çlroki Folklorf bo Mincialan (Eskilstuna. 1992): t«ı
r~ Zaza: Contes et Poemes Kurdes (!sviçre, 1974), Textes Kurdes -Des/ana Mem~ Alan (Şam, 1957; Nur-al-din Yusit 
Zaıa adıyla - Stockholm 1973): P6zanl Albcaııf· Du Miran Ji Geneina Folkilore Kurdi (?, 1985); Remeıan6 ııocr: largo/in {Is
tanbul, Tanhsiz); Rohat Alakorn: Di Folklora Kurdi de Serdestıyeke Jinan (Janaıa. 1994); Salih Kevlıblıf: FifiM Outo Ostan
bul, 2001); Segvan EMJlheklm: Heval, H(JV3/oşke. Stiran D Y~ Folklorfyen ZaroJca (?. ?), SliranMje Nemlr Mehemed 
Mf Cızilf: Kewe Ribad (Stockholm, 1990). stJrantıejA Nem ır E yas l8xoy(: Jlyan ü Bertıem (?, ?); Xalld Husbr Stlranhı Şalıi 
ü Dilana (?, 1980: EJımed Ebdulla Zero ıle birlikte), Bo Me Go/ın(?,?), Dergelıek Bo Folklora Kurrli(?, ?): Tlıomas Bois· Fo/k
/ortan /şlğlnda Kürtlenn Ruhu (Huddırıge, 1995); X8l ç;açı.t MindaY 0/shı Cmaete (Erivan, ?). KJamM Kurda (EriVan,?); 
Zeynelalılcaı Zkıar toplam 32 kitap. bkz weşanen Penciııar. Yine Şerelxan Clzirt, Seid Veroj ve Roşan Lezgin'in çalışmaJa
n anılmalıdır. Bu çalışmalardan bazılan soz konusu birikimi yeni metinler Için bırer "alt-metin" olarak ele almaktadır. 

Şarkılan İçin Küçük Bir Poetika" adlı muh
teşem yazı için, bkz. W ar dergisi, sayı 2, Pa
}rtz-Sonbahar 1997, ll 33) divanhanelerde, 
saraylarda, meclislerdeki seçkin yerin i kay
betmiş, gcçiın derdiyle düğün havalan söy
lemeye başlayan Homcrosoğulları soyu, ha
zin bir çöküş yaşıyordu. 

Bana göre dengbejlerin a~ıl gücü, Kürt
çenin yasaklanmasından kaynaklanıyordu. 

Yani bir Zahiro'nun, bir Hiseyno'nun, bir 
Salihc Bcynati'nin, bir Şakiro'nun birbirin
den kopyal:ına kopyalana tuhaflaşmış kaset
leri yasak değildi, ancak Şivan Pcr.vcr'in ay
nı İcraları bile yasako. Öte yandan dcng
bejler toplumu statik olarak kabul ediyor, 
ya da \'arsayıyorlardı. İcra ettikleri büyük 
aniatılar birer dilsel şaheserdi gerçekten de, 
dilsel açıdan kusursuzdular. A.r]cak işte söz
lü kültür ürünüydü bunlar. leraları serbest
ri, ama yazıya geçirilmelcri yasaktı! 

Güçlü Kürt hanedan ve saraylarının bir 
bir ortadan kalkması, tekke ve zaviyelerin 
kapatılması, Kürtçe eğitim veren mcdrese
lcrc yönelik yasaklama ve baskılar, yazılı 

kültürün ürctildiği merkezlerin yok olması 
anlamına geliyordu. Öte yandan Mark
sizmle yanın yamalak bir biçimde taııışan 
aydınların yazılı kültürün üretildiği medre
selere yönelik "laikçi" yaklaşımı 'e reddin
den de söz edilmeli. Ccgcrxwin ve Şivan 

ikilisinin "Şexa bikujin, mela pelhin" 
(Şcyh lcri öldürün, mollaları czin) mealin
deki yaklaşımları, yazılı Kürtçeyi üreten ve 
yaşatan bu srmfın çöküşünü hızlandırdı. 

Marksist aydınlar, Kemalist kültür politika
sına benzeyen bir yaklaşımla "ladinl" olarak 
gördükleri halk kültürüne yöneldiler ve da
ha kalıcı olan yazılı kültür yerine sözlü kül
türü öne çıkardılar. Nitekim Kürdoloj i ala
nında yapı lan değerli değersiz her çalışma, 
öncelikle ~özlü kültürün zenginl iğini vur
gular. Her halkın sözlü kiiltürü zengin ol
duğuna göre bunu Kürtler için tekrar edip 
durmarını anlamı var mı, varsa nedir? 

Sözlü kültürün bu dereec vurgulanması 

ve itirazsız kabulünün yanlış olduğunu dü
şünüyorum. Yazılı Kürtçeye bakıldığında 
köklerinin milat öncesine dek uzandığı gö
rülecektir. Yok edilenleri bir tarafa bırakıp 

elde kalanlara bile bakıldığında çok geniş 
bir külliyatla karşılaşılır. Sözlü kültürü bu 
derece öne çıkarmak, söz konusu toplu
mun medeni olmadığım, yazısız olduğunu 
söylemenin başka bir yoludur aslında. An
cak yukanda söylendiği gibi ladiıll olam tek 
kültür sayma eğilimi bunu görecek noktada 
değildir. 

Bunun tek nedeni, karşıtına dönüşme 
refleksi değildir elbette. Zira ulus inşasının 
temel öğelerinin başmda dikey ctrıileşme 

( burjuvazirLin kendini diğer sın.ıflara, tabana 
yayınası) ve yerelliğin seferber edilmesi ge
lir. Birinci öğc var olmadığına göre yerelli
ğin seferber edilmesini bir de bu açıdan 
okumakta f.ıyda var. Belki asıl "uzmanlık" 
alan.ı siyaset, kanaat önderliği, matematik 
öğretmenliği, anı yazarlı ğı veya klasik edebi
yat olan pek çok ismin folklorla da ilgilcn
mesinin nedenlerinden biri budur. Bu ala
nın folklorculara terk edilmesi taraftanyım. 
Önemli olan folklor ürünlerine dilsel ürün
ler olarak da bakmak, modern dili bu üslup
çu dille bcslemektir. Modem edebiyatın bu 
dili tanıması, klasik edebiyat ve kültürün ya
runda bu dille de ilişki kurması hayati önem-

dedir. Mehmed Uzun'un modern anianla
rında bu dile yönelimi görmek mümkün. 
Ayru şekilde modern Kürt şiirinin en cüret
kar isimlerinden olan Ehmed H useyni'de de 
aynı hassasiyeti görcbiliyoruz. · 

Dcngbej icraları dilbiliınscl, anlambi
liınscl, tarihsel, müzikal ve dramatik özel
likleriyle de incelenmeyi bekliyor. Sözlük
ren ya da sözcük derlemeden sözlük yapma 
yerine, bu "metin"lere bakılnıalı diye düşü
nüyorum. Bu aniatılarda çok çeşitli sözcük
ler, söz oyunları, üslup özellikleriyle karşıla
şılmaktadır. Sözgelimi "Kilama Mala Zi
Ji"deki hüınanizma, erdem, yazıkianma gi
bi özellikleri bugünkü modern Kürt edebi 
metinlerinde görmek son dcreec güçtür. 
Rcmczan Alan, stranlardan korkaklığın tav
şanda değil, tilkidc temsil cdildiğine dair 
anlambilimsel bir çıkanma ulaşmış ki , bu 
tip okumalar artmalı. Bu aniatılarda bir ta
rih ilgisi de var, anlatını bir kişi ya da ailede 
yoğunlaştınlsa da, bir süreç, bir süreklilik, 
bir kronoloji bilgisi var. Müzikal olarak ise, 
Flanıenkodan (bu ınüziktc Ziryab'ın etki
sinden söz ediliyor, ancak bu geleneğin dc
varrudır, köklerini anlatmıyor) çok, Doğu 
aniatılarına bakılmalıdır. Partlardaki "go
san", Türklerdeki "ozan, baksı, aşık", Fars
lardaki, Taciklcrdcki, Araplardaki sözlü kül
tür taşıyıcılarırun karşılıklı etkileşimleri nden 

söz eden yok. Yine bu anlatılardaki drama
tik diziliş, anlatının yoğunl aştığı ya da ağır
laştığı yerler, bu doruk ya da du raklardaki 
nedenselliklcr, tekrarlar, bctimleme öbekle
ri, cpithetler gibi sayısız özellikler, incclcn
meyi, sınıtlandırılmayı bekliyor. 

Bugün dünyadaki masal, destan, efsane, 
halk hikayesi, ağıt gibi belli başlı halkbilim 
öğeleri arasındaki benzerlikleri ortaya ko
yan motif sözlükleri yayımlanıyor. Ancak 
Kürt halkbi liminde bu tür metodolojik yak
laşırnlara rastlamak güçtür .. Stith Thomp
son, Wladimir Propp, Richard M. Dorson, 
Walter J. Ong gibi isimlerle Rııs Biçimcile
ri (Propp da onlardan biridir), Fin Okulu 
gibi akımların yarattıklan birikimi temellük 
eden, bunun üstüne "yerel" özellikleri ek
leyen pek az çalışma söz konusudur. 

Son dönemde dcngbejlere yönelik bir il
ginin varlığıru gözlemlemek mümkün. Kürt 
belediyelerinin düzenledikleri festivallerde 
onlara da yer veriliyor. 1970'li yıllarda dev
rim ve devrimciliklc, kendi dilleri ile ilişki ku
ran deng!Xjler, söz konusu sanatın yeni bir 
aşamaya geldiğinin göstergesi. Ancak ayru 
dilsel yetkinlik ve radı bulmak güç, "yarana" 
bir dcngbcj yok. Zira dengbejliğin kendini 
içine yerleştird iği ekonomik ve toplumsal 
formasyon geride kaldı . Kürt toplumu, ken
di dinamiklerinin de etkilediği hızlı bir çö
zülme yaşıyor. Yazının da sembolikleştiği, 
yeni sözlü kültürlerin ortaya çıkağı Öküzün 
A 's1 çağında, kendi çağından çıkamayan 
dengbejliğin kendini yenilernesi gerekecek. 
Ama ortada iki tane hayati soru var: Hangi 
"dil" ve hangi "ses"le1 ®" 
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Xece Ana ve 
. 1\. 

MetaNaze 
Et 

d Ana ve Meta Naze, Kars'ın Di
gor İlçesi'nde yaşayan iki kadın 
dengbej. Beldenin yaşlı kadınJan 

zaman zaman bir araya gelerek sıt
ranJar söylüyorlar, ağıtlar _ya.kıyorlar, 

Kürt desraniamu hatırlanyorlar. Işte bu ka
dın dcngbcjlcr divanırun iki önemli ismi 
olan 70 yaşındaki DengbCj Xecc Ana ve 
dengbej Meta Naze, Dağpınar Belediye 
Başkanı Ayhan Erkmen'e konuştular. 

Xece Ana kendinizi tanıtır mısınız? 
Xece Ana: Ben 70 yaşındayını Pazar

cık'ta ( Dağpınar) doğdum burada büyü~ 
yüp burada evlendim. Bağçoye Hccı 
Meme'nin ( Hacı Mehmet'in oğlu Bahçe
li'nin) kızıyıın. Yaşlı bir dengbcj olduğuın
dan şimdilerde bana Ana Xece diyorlar. 

Ünlü deng~jlerden tanışnğınız veya 
beraber söylediğiniz kimse oldu mu? 

Xece Ana: Zahıro bizim komşu köy 
Şatıroğlu'na gelmişti eskiden, du~muş b~
ni, geldi dinledi beni, oda söyledı. O do
nem oda kültürü vardı ben bu bölgede 
odalarda ınisafirlere stran söyleyen tek ka
dın dengbcjdiın. Köyümüzdc birkaç oda 
vardı ve herkes akşamlan oraya toplanırdı. 
Erivan radyosu önce dinJenilirdi. Burda 
Karapet, Zadina Şakir, ~eyadc Şame, Xana 
Zeze stranJar söylerdi. Ilk stranlan bunlar
dan dinJedim. İlk beni etkileyen stran 
"Rızgar tl Nure"dir. O odalarda Kürt des
tanlan anlanlır aşiretlerin şeceresinden 
bahsedilir ve stranlar söylenirdi. 

Kadın olarak söylemeniz bir sorun 
teşkil etmiyordu değil mi? 

Xece Ana: Bana en büyük destek ba
bamdan geldi. Diyorum ya o dönem.oda
da stran söyleyen tek kadın dengbej ben
dim. Sesim güzel ve merakım vardı bir 
straru 2- 3 sefer dinlemem yetiyordu onu 
yüreğinle yazıyordum. Benim okurnam 
yazınam yok çünkü. . 

Babam bu yeteneğimi görünce beru 
özendirdi elimden tutar odaya götürür 
oturturdu, kendisi söyler bana da söyletirdi. 
Sünneli Arncam çok karşı çıkardı 'bu kızı 
erkekler arasına getirme gelen giden bakıyor 
ayıpor filan' ama babam hiç aldırmazdı. 
"benim kızım söylesin güzele bakmak se
vaptır" derdi. Ben de güzeldim ama. 

Koca evine gelince de kayınpeder, ka
vınlarım engellemeye çalıştılar ama eşim be· 
;ıi "destekledi 'benim eşim söylesin böyle 
alışınış' derdi. Şimdilerde gençler beni gö
rünce hemen stran istiyorlar bu da hoşuma 
gidiyor. Birkaç keztelevizyonada çıktım. ' 

Ailede başka dengbej var mı? 
Xece Ana: Evet babam, abirn battal ve 

kız kardeşim Ccmile. Hele kız kardcşiı~ 

Cemile ile beraber söylediğimizde dinle
yenler mest oluyordu. Kız kardeş~m şen_ç 
yaşta vefat etti, bu beni çok etkiledı bır 
dönem küstüm söylemeyi bırakom. 

Genelde ne tür stranlar söylersin? 
Xece Ana: Ben her tür stran söylerim. 

Ben çok acı çektim. Abim .öldürüldü. Ben 
srranJarınu ölüm üzerine söyledim. Hatta 
köyde ölen gençler üzerine cenaze evle
rinde ağıtlan ben yakarım. Oğlum Sılho 
siyasetten ll yıl 4 ay tutuklu kaldı ~en 
stranl arımı hapislik ü.zerine söyledım. 
Şimdilerde benim son beşiğim 7 yıl ara
dan sonra doğıırduğum 17'lik oğlum De
niz dağa çıktı, ben stranlarımı ona ya.kıyo
rum onun gidişine, gülüşüne, boyuna po
suna. Oğullarımdan ayn orucuyorum De
niz'irnirı evini bekliyorum ya bir gün gelip 
anasıru da götürecek. 

METANAll 
Meta Naze kendinizi tanınr mısınız~ 
Meta Naze: Ben bura doğumluyum. 

65 yaşındayım. 

Deng~jliğe nasıl başladınız? Ne tür 
stranlan seviyorsunuz? ; 

Meta Naze: Ben dengbcjliğe oda kül
türünden Erivan rad}'Osundan ve babaınm 

) " gramofonu vardı oradan duydugum stran 
ve klamlarla başladım. Erivan radyosunda 
Eyşe Şan, Karapet, Qubara Xudo beni çok 
etkiliyordu. Babamın gramofonunda da 
Celal Güzelses dinlcrdik. 3-4 evde radyo 
vardı. Gramofon sadeec bizde vardı. "Lo 
lo Mıho" en çok sevdiğim strandı. Ben ge
nelde aşk stranJanru seviyorum. Çünkü be
nim öınrümde aşka adannuş bir ömür. Ben 
Ramazan'ın babasına 3.şıknm (Razaman 
oğlu, babası da şimdi ki eşi) halende ilk 
günkü gibi aşığım. Tüm aileyi karşıma al
dım ona varmak için. 

Nasıl tanışn.nız? 
Meta Naze: O askerden gelmişti. 

Ayakkabıları yeni idi ve cart cart ?iye ses 
çıkamyordu yüri.iyünce, uzun bır palto 
giymişti. Ben arkadan gördüm onun _b?. 
yıına posuna vuruldum. Yüzünü dahı ıyı 
görmedim ve kendime dedim ki keşke 
ben bunla evlensem. Haber saldım beni 
istemesi için komşunwı evinde buluşnık 
babamlar duydu beni dövdüler karşı çıktı
lar ben babamın kıı.rşısına çıktım beni ver
mesen kendimi öldürürüm, dedim. Verdi 
ve ben btına halen aşığı m. Stranlarırru da 
genelde onun üstüne atıyorum. Böyle 
meclislerde ve düğünlerde söylüyoruz 
Xccc Ana ile. ID'" 

D
NŞAATLARDA çalışırken, 
yoldan yöreden geçen bir 
takım elbiseli beyin kart

vizir uzatması ile bir başka 
dilde şöhretin kırmızı yaprak

larını başlarından aşağı döktürme
d ikleri için onlar hala dengbcjdir 
ler. Sesleri, sallana sallana giden 
dolmuşların ana yollardan toprak
lı köylcrin, ilçelerin yoUanna sap
tığı anda yükselir. Yolların tozu, 
dağiann rengi, arazilerin düzlüğü 
ve arabanın arkasında Kürtçe koş
turan çocukların varlığı, ancak on
ların sesi teypten yükseliyorsa gö
rülür. İşte bu sebepten, 
dengbcjlcr ile kartvizitkri geri çe 
virmeycn torunları arasındaki fark 
yollarda en iyi kendisini sobeler. 
Şehirlerarası otobi.isler~e Malatya 
sınırına varana kadar Ozcan Dc
niz'in sesi yükscliyorsa misal, Do
ğubayazıt'a uzandığıncia Şaki
ro'nun scsi, bir dedenin dönüp de 
torununu tokatlaması kıvanunda 
utangaçça yerini alır. Beylerin di
vanlanndan çıkıp, yine beylcre 
uzanan bir serüvendir ki bu red
dedene sdlllik düşer. İstediğimiz 
kadar övgüler dizelim dengbejlc
re. Tozlu yollarda hala yalruz ses
tir onlar. Yoksul ve yalıuz! 
Diyarbakır'da bazen elinde 

teyple dolaşan yaşlılar gö~rüz. 
Sesini teybe kaydedip, kasetı ço
ğaltıp, eline de teybi alıp, gezerek 
satarlar. Mesela Sanat Sokağı'nda 
onırup çay içen gençlerin başında 
durur seslerini dinletirler. Ondan ' . önce bir sakızcı veya boyacı, sı-
mitçi, yormuşsa eğer çay içen 
gençleri, elinde teybi ile dolaşan 
bu yaşlı adam, sıradaki satıcılar 
arasında yerini alıp, sessizce ayrı
lır. Bazen Dicle Fırat Kültür Mer
kezi'nin avlusundan içeri girdiği
nizde, kümelenip de sırayla söyle
yen dengbcj grubunu g~rü~s.ü. 
nüz. Çaylanıu yudumlar, bırbırını 
dinlerler. Bunlar şanslılarıdır ... 

Erivan radyosundan beslenen
ler, Ermenistan'daki dengbcjleri 
çocukluklannın bir kenarına ko
yar. Sestir duyduğumu z. Oysa ses 
her zaman yanıltır. Sesin sahibini 
tanımazsın. Yalmz ölür çoğunluk
la sesin sahipleri. Ölümünden çok 
sonra haberini alırsın. Ayşe Şan, 
Karapete Xaço gibi. Kalacak yerle
ri, bir bakanları olmadığı için der
neklerde yatıp kalkan, oranın te
mizliğine bakiUılan duydunuz mu 
hiç? Ya efa Ermenistan'daki 
dengbejlerin çoğunl ukla yaz geldi 
miydi harnallık yaptığını . .. 

Divarbakır'daki festivallerden 
birin iı; organizasyonu sırasında 
öğrenmiştik bunu. Hangi 
dengbeji aradıysak ulaşamadık. 
En sonunda radyo görevlisi Kürt
çe söyledi: "Bu mevsimde kimse 
buralarda olmaz. Hepsi çalışmaya 
gitti!? 

Ka b@je!* 

Şehlrlerarasa 

otobüslerde Malatya 
smarma varana kadar 
Özcan Deniz'in sesi 
yükseliyorsa misal, 

Doğubayazat'a . 
uzandağmda Şakiro'nun 

sesi, bir dedenin 
dönüp de torununu 

tokaHamasa kavammda 
utangaçça yerini ahr 

Egidc Cimo ile Feyzoye Ri
zo'yu hatıriamamak mümkün 
mü? İlk geldiklerinde Diyarba
kır'a, birinin kemeri yoktu belin
de, öbürünün ağzında dişi ... Gas
paryan ile sahneye çıkan, kav~ 
konuşturan bir yaşlı adam ki 
Egldc Cimo, pantolonunun belini 
ipte tutturmuş ! Feyzoyc Rizo'yu 
gözünü kapatıp "Ewdalim" diye 
bağınyor düşünün, gözünÜ.lÜ ka
patıyorsunuz siz de ... 

Başka biriydi Fadile Kufragi .. . 
Siyah gözlükleri, elinde bastonu, 
koluna kimi alııuşsa onun yorda
mıyla yürüyen .. . Mardin'den gel
mişti. Bebekken gözleri ağrıyınc<t, 
tereyağı ile unu kavunıp gö..ıüne 
sürmüşler iyileşsin diye. Gözleri 
yanmış! Fadile Kufragt, saatlerce 
susmadan. söyleyecek bir adam. 
Kolunda birisi varsa eğer ... 

Sözü uzatmaya gerek yok. 
Dengbcjler diyince, söz dolanıp 
dolanıp, tuzlu yollarda bir naçar 
arabaya, arabada bir naçar teybe, 
oradan bir yalnu sese uzaıur çün
kü. Bir coğrafyanın tozlu yollann
da dolanır durur. Bir gün gelir ta
katten düşer. Yapayalnız gözlerini 
yum ar. Toprağa giden bir ufak be
deııle onlarca hikaye, destan da 
yok oiur! Zira bizim. yanıp döndü
ğümüz, övgi.Uerle donattığınuz bu 
kültür, Mem u Zin'in türbesi gibi
dir. O tlı.rbe bir ..aynadır. Yolu dü
şen bir uğrasın. Çöpün, tozun top
rağın içinde yatıyor Mem ilc Zin! 

* Ka ~e!: Haydi söyle! mo-
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BOULQADiR Kızılkaya'yı tanımı
yan, onunla günler ve geceler 
boyu sohbet etmeyen, daha 

doğrusu o nun Zap suyunun ilk-
bahardaki her şeyi önüne katan 

akıntısına ve uğultusuna benzeyen soh
betini dinleyemeyen, onun zihnindeki 
yüzlerce mamık ve metelok, stran u hey
ranok, çirok Cı çlıvanoklan duyamaz. 
Çünkü Ebdülqadir Kızılkaya E bcet ve 
Ceyriyat ilmiyle o kadar meşgul ki, beyt
lerini, şenbendlerini ve efSanelerini dinle
yebilmek için dinleyicisinin modem ça
ğın aceleciliğini bir yana bırakıp, onun 
dizlerinin dibine o turup, şeyhine sadık 
bir müridin sabrıyla günler ve geceler 
boyunca onu dinlemesi gerekir·. Çünkü 
Ebdulqadir bildiklerini on yıllar boyu 
dinleyerek edindi. Öyle kolay bir şekilde 
beyhude bir-iki sohbetle berhava etmez. 
Senin istediğini sana verebilmesi için, 
omın istediğini anlamalı, idrak etmeli ve 
takdir etmelisin ki, hatta ve hatta o nun 
vermek istediklerinden kabarık bir dosya 
tutmalısın ki, istediğin birkaç şeyi alabile
sin. Çünkü "onun dilinden dökülen her 
söz toplumsal bilinci aydınlatan, diri tu
tan tck şey"dir. 

Şimdiye kadar Ebdulqadir'in aydınlık 
zihninden bir şeyler alabilmiş en şanslı 
insan sevgili küçük kardeşi Mulısin Kızıl

kaya' dır. "Diwana Berze" (Kayıp Divan) 
ilcisinin 30 yılda başardığı güzel şeyler
den biridir. "Eski Zanıan Eşlciyalan" da 
bir nebzc öyledir. Bunlar Muhsin Bey'in 
EbduJqadir Kızılkaya'nın zihninden der
ledikleri güzel eserlerdir. Benim yayına 
hazırladığım "Felsefa Hejde Hezar Ale
man" ise istediğim çirok ve stranlaruı, 
beyit ve efsanclcrin bir nevi diyetidir. An
cak 1-ienüz bunu başarabilmiş değilim. 

25 Eylül 2006 tarihinde yine Ebdul
qadir ile konuşmaya bu sefer Esmer için 
küçük bir röportaj yapmaya çalıştım. An
cak Ebdulqadir öylesine çağladı ki, öyle
sine derinlere daldı ki , onun aıularda bo
ğulmanıak için naçizane kalemimle bir
kaç not tutmaya çalıştını. Aksi takdirde 
onun teybime ve o gece Hemit Dılbahar 
ile ekibinin kanıcrasına konuştuklarını 

çözmeye çalışsanı birkaç hafta uğraşaca
ğım. Buna da ne benim zanıaııını ne Es
mer'in zamanı var ... 

Şimdi Ebdulqadir'i kısaca tammaya 
çalışalrm. 

Mamoste, Abd.ulqadır Kızılkaya 

kimdir, kısaca anlatırmısıniz? 
- AbduJqadir Aba Se'id, 1943 yılın

da Hakkari 'nin Çukurca ilçesine bağlı 

Güzereş köyünde dünyaya geldi. 
Ben kalabalık bir ailenin ikinci erkek 

evladıyım. Babanı çok bilge, bilgiyi, ilmi 
seven bir insandı . Beni okurmaya çalıştı . 

6 yaşımda Elifba okumaya başladım. An
cak ben 7 yaşımdayken hasralandı ve 
gözlerimin nurunu kaybettim. 

Çocukluğumda, askeri nizanı ve dü
zenden hoşlanırdım. Haııi her çocuk bir 
şeyden hoşlanır ya ben de öyle. Taşlan 
toplar onlan askeri bir düzen içinde sıra
lardım . 

Daha sonra en çok binicilikten, ata 
binrnekten hoşlandım. Yıllar yılı bu ho
birn devam etti. Ta ki bir gün ilmin, fel
sefenin, bilginin, başka yerlerden gelen 

Dağlarin ve zozanlar1n dengbeji 

Ebdulqadir K1z1ll<aya 

haberlerin farkına varana kadar. İşte o 
günden bu yaııa da ben ilim ve irfan pe
şindeyim . 

Mamoste, senin ilim ve irfan dediğin 
şey nedir? 

- İlim bilgidir, irfaıı bilgeliktir. Yer
yüzünün yaratılışındaıı, peygaınbcrlerin 
gelişine, evrenin düzenleyişinden top
lumsal olaylara kadar her şey ilimdir. Ben 
btınu sevdim. Elbette her yüce felsefe
nin, yanı sıra, ülkemizi, coğrafyarruzı, aşi

retlerimizi, kendimizi ve tarihimizi on
larla ilgili söylenen her şeyi, ister bir hilci
ye, ister bir stran olsun, isterse de bir in
sanın, hocanın baııa okuduğu kitaplar
dan olsun bilgileri almaya, zihniye yerleş
tirmeye çalıştım. 

Mamoste, Gerek Kayıp Diwan, gerdc 
Sohbeta Berze ve gerekse de Pelsefa Hej
de Hezar Aleman'da olsun senin çok şey 
bildiğin belli oluyor. Sen bütün bunlan 
kimden ve nasıl öğrendin? 

- Nasıl mı? Dinleyerek, yalnızca 

dinleyerek. Başkasının konuştuğu her şe
yi dinledim. 

Bildiğim her stranı düğünlerden din
ledim. Bakma sen şimdi kahrolası bir saz 
çıkmış ve o sazcılar, sabahtan okşama ka
dar "weme seva, wema xoxa", ya da 
"şenge şenge, şenge, şenge, şenge" ve 
kırk sefer daha "şenge" deyip sonra "şa

kiraxa ·şenge" diyorlar da bizi hasta edi
yorlar ... 

Biz düğünlerimizi böyle yapmıyor
duk. Bizde sesi ve makanıı güzel olan 
yüzlerce govend stranı (halay şarkısı) bi
raz insanlardan bir kısmı söyler bir kısmı 
da onlann söylediğini tekrar ederdi. Ora
da şexanilerin, sepelerin, çarpelerin deği
şik stranlan vardı. Şimdi artık onlar söy
lenmez bilinmez oldu. 

Halay çekenler yoruJduktan sonra bu 
sefer oturur. Divaııdakiler söyleşirdi ... 

Xecok lı Siyaben, Erne Goze ıl Felite 
Quto ya da Sinemxan onlar gibi yüzlerce 
Diwanki stranlar söylenirdi. 

Mamoste sadece düğünlerde mi din
lerdin? 

- Hayır ... Sadece düğünler değil. 
Biliyorsun bizim bucaların kışları ağır ve 
uzun olur. O kışiann uzun ve soğuk ge
celerinde biz Mcm Cı Zin, Xecok u Siya
bend aşklaoyla ısınır, Bedirxan Beyin, 
H z. Ali' nin, Mir Miho'nun Mele Mıste

fa 'nın cenglerindc savaşırdık. 
Köyümüze her gelen insandan "gis

ki"ni( oğlak) alırdı.k. Bazen atışırlardı, ya
ni misafir ilc bizimkiler. 

Bizim köy İhsan Colemerik'linin de 
söylediği gibi uzun yıllar ipek yolunun 
altematifiydi. Ninova ile Tebriz'i, Trab
zon'u birbirine bağlardı ... Yaz kış yaban
o konuklar köyüroüzden eksik olmazdı. 
Onlann anlattığı her hilciye başkasma 
çirvanok gibi- gelse de, benim görmeyen 
gözlerinlin inadına zihnimde yepyeni bir 
dünya olurdu ... 

Mamosta kusura bakma, ama biraz 
öneelci sonunu tekrarlayacağım. Senin 
hocam, üstadım dediğin insanlar kimler
dir? 

- Bildiğim destanları ve hikayeleri, 
arınemin anıcası Cindi'den, Ömer Ediş, 
Heci Sediq, Heci Ebdurehman ve Kcleşe 
Fixubi'den öğrendim. Mesela Muhsin'in 
kitap yaptığı Sinemxan'ı Cindi'den din
ledim. Cindi üç gün üç gece her hikaye
yi stranıyla birlikte anlatırdı. Dirndim Ka
lesini Heci Ebdurehman'dan ve KeleşC 
Fixubi'den aldım. İkisi de iyi anlanrlardı. 

Beyta Kewan'ı kendim yaptını . Ayrı

ca, Şex Ehmede Barzani, Mela Huseyne 
Doske ve Mda Huseyne Manınisi bana 
ilim ve irfanı öğrettiler . . . 

Mamosta biliyorum ki senin Barzani 
ailesine karşı, özellilde de Şb Ehmed ve 

Mda Mistefa Barzani'ye karşı özel bir il
gi ve alakan var, neden? 

- Kürtleri, Kürtlüğü, Kürdistanı ve 
Kürtlerin mücadelesine meyli olan her
kesin Barzani ailesine borcu vardır diye 
düşünüyorum. Benim bu vefa borcum
daıı gayri olarak bir de o aileye karşı çok 
derin bir sevgi ve muhabbettim var. 
Çünkü ben hayatımı ve bildiğim her Şeyi 
onlara borçluyıım ... Ben Şex Elımed'in 
tasavvufi aniayışma ve Mda Mistefa'nin 
yurtseverlik mücadelesine hayranım. Me
la Mistefa bu halk için her şeyini, hatta 
canının bile feda etmiştir. Onu sevmeye
nin, onun mücadelesine saygı duymaya
nın Kürtlüğünden, yurtseverliğinden 

şüphe ederim ben . . . 
Mamosta, her ne kadar siz klasik bir 

den~ değilseniz de, -çünkü siz aynı 
zamanda hadis ve temr, coğrafYa ve 
mannk, dil ve bilimle de ilgilenen bir 
alimsiniz- deng~jlerin Kürdistan toplu
mundaki rolünü nasıl görüyorsunuz? 

- Sizin bana nispet ettiğiniz şeyler
den uzağım ben. Naçizanc birkaç şey bi
liyorsam da, onları biraz önce saydığım 
seydalarıma borçluyıım ... 

Dengbejlere gelince, onlar halkımızın 
yaşayan kitaplandır, hatizalandır. Biliyor
sun biz çok kere talana uğramış, muhacir 
olmuşuz. Tarih boyıınca başımızdan ol
madık belalar geçmiştir. Vatanımız da 
bölünüp parçalanmıştır. İşte bütün bu 
berbat du~ımumuzu nesilden nesile ak
taran, yasak dilimizi en güzel şekilde ko
nuşan insanlar dengbejlerdir. Onun için 
hepimiz o nlara minnet borçluyuz. 

Mamosta, bu günkü halimizi bir 
deng~ olarak nasıl görüyor ve değer
lendiriyorsunuz? 
-Şimdi bizim üzerimizde iki zulüm 

var; birincisi başkası dilimizi bizden al
mış. İkincisi ve dalıa acısı ise biz dilimizi 
kendimize yasaklamışız. Televizyonlar 
çıktığından beri artık eski sohbetler ve 
divanlar kalmadı. Beo kendimi çok yalruz 
ve bedbaht olarak görüyorum. Çevrem
de insanlar var, ancak benim onları anla
yacağım dilden konuşmuyorlar. Onların 

dilini de ben bilmiyorum. 
Dil'in öneminden bahsediyorsunuz. 

Sizce Dil yani Kürtçe bizim için ne dere
ce önemlidir? 

- Dilsiz insan, yani kendi anadiliyle 
konuşamayan insan boş ve beyhude bir 
insaııdır . Biliyorsun biz yüzyıllardaıı beri 
bir davanın peşindeyiz. Davamız iki şey 
içindir: Birincisi dil, ikincisi topraktır. Biz 
bunu kendimizden, ailemizden, akraba
lanmızdan başlayarak yapmalıyız. Dili
miz bizim için her şeyden önemlidir. Di
limiz olmazsa toprağınuzın bir anlaıru 
olmaz. Kürdistan ancak ve ancak Kıırdi 
ile olabilir. Elbette elbisemizde çok 
önemlidir. Şimdi bak benim şu elbiseme 
-üzerinde berguziler var- dünyada insa
na yakışan daha güzel bir elbise olabilir 
mi? Hayır, anıa bu elbise bile ancak dil ile 
güzel görünür. 

Mamosta sipas ... (Mamoste teşck
kiirler ... ) 

- Ez ji spas ?ikiro· (Ben de teşekkür 

M. lalkl Sadini 
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SMER'iN genç yazarlarından Abidin 
Panltı'nın imzasıru, arka kapağa 
koyduğumuz dengbej portrelerin
den hatırlarsınız! Uzun süredir bir 

dengbej kitabı üzerinde çalışıyordu 
Abidin. Ve nasıl denk getirmeyi başardıysa, 
ESMER'in dengbej özel sayısıyla beraber 
onun kitabı da çıkmış olacak. Arkadaşımız 
Bijen Suhrab, dengbejlerle ilgili şu ana ka
dar yazılmış en iddialı akademik çalışma 
olarak gördüğümüz kitabı üzerine Abidin 
Parıla ile söyleşti ... Unutmadan, Parıla'nın 
kitabının ismi de Deng~ler. 

Den~jler hillyderi hafiza.lannda tut
mak için ne gibi teknildere başvururlardı? 

- Dengbejler sadece anımsadıldarıru 
bilirler ve amınsadıkları kadar bilirler. 
Anımsama)'ı kolaylaştırmak, hikayeleri bel
leklerinde tutabiirnek için de belli kalıplara 
w •itme :,aşvururlar. Kalıpların ve ritmin 
anımsamayı kol aylaştırması kadar, belki 
hepsinden önce hafizayı ve hikayeyi diri 
nıtmak, iletişime bağlıdır . Anımsaına soru
nuna geçerli çözüm yolu ise, belleğe yar
duncı olan, ağızdan çıkınaya hazır dü~ünce 
biçimleri \'e kalıplar kullarırnaktır. Düşün
cenin ritmik, dengeli tekrarları ya da anti
tezlcriyle, kelimelerdeki ünsüz ve ünlü ses
lerin uyumuyla, sı fatlar ve başka kalıpsal ifa
delerle akması, herkesin sık duyup kolaylık
la hatırladığı, kolay hatırianacak şekilde bi
çimlenmiş atasözlerinden oluşması ve belli 
iziekiere yerleştirilmesi gerekir. Söze dayalı 
düşünce ve anlatım unsurlan tek başına bir 
anlam taşımadıklan için, dengbej, eş ya da 
zıt anlamlı terimler, deyişler ve cümlecikler 
kümesi ha linde dinleyicisine sunar. 
Dengbej, her anlattığı hikayeyi ikinci defa
sında farklı kalıplarla anlatır. Ses ağızdan 
çıktıktan sonra uçup gitmiştir artık. Bu ne
denle zihin aktarılan hikayenin büyük bir 
bölümünü odak noktasına yakın tutarak 
daha fazlası ru söylemek ve yavaş ilerlemek 
zorundadır, Ağdalı konuşmalar, daha önce 
söyleneni yeri geldiğine inarııldığı için bir 
daha tekrarlamak, konuşarun ve dinieyenin 
dikkatinin dağılmasını önlerken hikayeye 
dikkat çeker. 
Den~ h.ikiyeye nasıl bir ezgi ve me

lodi yükler; hikiyenin içeriği mi yoksa din
leyicinin ruh hali mi esas alınır? 

- Dengbcj , bir defa dinlediği bir hika
yeyi aktarmadan önce kısa bir süre bekler. 
Yazı kül türünde tekrar ertelendiğinde hafi
za bilgiyi yok eder. Ancak dengbejlerin din
ledilderi hikayeyi kendi konu ve kalıplarına 
sindirmesi, hikayeyle yakınlık kurması za
man gerektirmektedir. Ezginin ilk şeklini 
de arumsamayan dengbej kendi özgünlüğü 
içerisinden yeni melodiler uydurur. Ekle
meler yapar . Hikayesini örerken içinde bu
lunduğu topluluğun yaşam kaygılarım, 
umut, sevinç, üzüntü gibi duygularıru da 
hikayenin içine ustalıkla yerleştirir. Bütün 
bu hikaye çeşitleri yine de ritim ağırlıklıdır. 
Ritim anıınsanıayı kolaylaştıran yöntemler
den bir tanesi olmasırun yanında duyguyu 
anlatmak, yaşamın kırılma noktalanna şal1it 
olup, dinleyiciyi duygusal bir arındırmadan 
geçirmek için de ö nemlidir. Melodik sesler 
genellikle kırılmaların yaşandığı anlarda 
de\Teye girer. Belli bir ritim \'C tartı rola an
latılan hikayeler hem dinleyicilerin kulağına 
anın duygusunu aktarır hem de dcngbejin 
belleğinc yardımcı olur. Hikayenin içinde 
gelişen aksiyona göre, ritim ,-c tartımlar da 
belirlenir. Duygusal bir yerde ağırlaşan, bir 
:ığıta dönüşen hava, bir sava~ sahnesinde 
hızla ve heyecanla anlatılırdı. 

Dinleyicinin dengbej ve billyesi üze
rinde nasıl bir etkisi vardır? 

- Dirıleyici, dcngbcj ve hikayesi için 

Dengb@j hate civate 

Abidin Parıltı, 1978 yılında 
Mardin/Nusaybin'de doğdu. 

Üniversiteye kadar olan eğitimini 
Nusaıbin'de tamamladı. Dokuz 

Eylül Universitesi Güzel Sanatlar 
Fakültesi Sahne Sanatları 

bölümünün Dramatik Yazarlık 
ana sanat dalından mezun oldu. 

Tiyatro Oyunevi'nde Mahir 
Günşiray'la Tol projesinde çalıştı. 

Hiner Saleem'in son filminde 
asistanlık yaptı. TRT'ye metin 

yazariılı yapmaktadir. "Anlat ki 
Seni Göreyim" oyunu 2005 
yılında İstanbul'da oynadı. 

olmazsa olmaz koşııllardandır. Nasıl ki bir 
tiyatro oyıınu için metin, oyuncu ve salme 
gerekliysc, dcngbej için de mekan yani di
wanxanc, dinleyici ve hikaye gereklidir. 
Dengbej hikaycyi czbcrlcmckten öte hika
yeyi bulunduğu zaman, mekan ve kişilere 
göre yorumlar. ,Bu anlamda anlık duygu 
önem kazarur. Bir dengbcj hiçbir zaman 
kendi kendine ya da sadece bir kişiye hika
ye anlatmaz. Dengbej hikayesini her zaman 
adına "civat" denilen topluluğa anlatır. 
"Ch·at" azaldıkça dengbejin konsantrasyo
nu da azalır; dinleyenlerin etkileşimiyle 
dengbej hikavesine heyecan katar ya da va
saılaşır. Dengbejler hikayesınc başlamadan 
önce mecliste oruranlar tarafindan türlü 
sözlerle motive edilirler. Bu, onun hikayesi
ni daha iyi anlatması için clzemdir. 
Dengbeji, diwanxanenin en sözü geçer ki-

şisi haline getirmek, gündelik olaru unut
turmak ve hikayenin ruhıma büründüemek 
hi.lclyenin başarılı olması için iyi birer yön
temdi. Dinieyenin katılımıyla, kııllandıkları 
enstrüman ve aksesuarlarıyla birlikte 
dengbej teatral özellikler kazarur. Bu etkile
şim, hikayenin ruhunu belirler. Dengbej bir 
ritüelin içindedir ve dinleyen de etkilenen
dir. Hikaye dinleyicisi ruhu dinlenrniş, ha
yata karşı daha korunaklı, sorulan ÇÖL.ül
müş, geleneksel değerler bir daha anıınsa
tılmış ve arınmış olarak diwanxaneden çı
kar. Bu yüzden dinleyen için hikayenin an
latıldığı ortama girme bir sosyalleşme sebe
bidir. Dengbej dinlcyiciyi hikayenin içine 
dahil ederken dinleyici de heyecanlı bir kar
şılıkla dengbeje övücü sözler söyleyerek 
onun motivasyonunu arttırır ve daha iyi an
latmak için teşvik eder. 

Hikayeler bugüne nasıl ulaşmıştır? 
- Dengbejliğin öğrenim yöntemi çı 

raklıktan yani "şagirt"lıktan geçer. Yazının 
bir türlü içsellcştirilmediği Kürt toplumun
da, bir dengbej bütün yaşantısı boyunca hi
kaye konusunda edindiği deneyimi hikaye 
soyunu devarn ettirecek birine, çırağına 
dcvreder. Yani bir toplumun deneyimini ve 
inanışlarını aktarırken, bireysel hayat dene
yimlerini ve inanışlarıru da çırağına emanet 
eder. Çırak da bir başkasına. Dengbej ol 
mak için yola çıkan çıraklar, bütün incelik
leri öğrenmek zorundaydılar. Atasözleri ve 
deyimierin kullarulması, kalıplaşmış kelime
lerden yeni anlarnlar üretilmesi, sıfutların iyi 
kullanılmasırun öğrenilmesi, olayın örgüsü
nü meraldandıracak biçimde geliştirmek, 

makama duygusallık kam1ak gibi. Doğal bir 
yetenekti bu, lıafızasına ,ve sesine güvenen 
önce şagird sonra da dcngbej olabiliyordu. 
Burada önemli bir örnek verilebilir. Şakiro, 
Dengbej Reşo'nw1 öğrencisiydi. Reşo da, 
Kürtlerin Homeros'u diye tanımladığımız 
Evdale ZeynikC'ı1in öğrencisiydi. 

Deng~jlik geleneğinde, kadın dengb~j 
olarak, dinleyici olarak ve hikiyenin konusu 
olarak kadının yeri nedir? 

Çoğu zaman kılarniann İcracısı kadın ol 
muştur. Şu an b3.la bile Kiirtlc:ıin arasında 
popüler olan birçok kılanı kadınlanıı dilin
den anlatılmaktadır. LawikC: Metiı1i, 
DerwcşC Evdi, Ahmedo Roni gibi .. . \'e bu 
hikayelerde dikkat çekecek biçimde erotizm 
ve cinsellik mevcuttur. Kitapta bumın ör
nekleri var. Kadınların, kılaın söylediği ce
maatin içinde, islarni)~et'ten önce erkekler 

de bulunmasına rağmen İslamiyet sonrası 
dönemde eğer kadın dengbej, erkeklerin de 
bulunduğu bir ortamda söylcyecekse, büyük 
kara çadırlar ortadan bir kiliınle ikiye bölü
nür, bu şekilde haremlik-selamlık sağlanırdı. 
Kadın dcngbejin sesi perde arkasından dinle
nirdi. Ancak, bu durum Yezidi Kürtlerinde 
daha farklıdır. Onlarda, kadın daha özgür
dür. Bu yüzden onlarda kadın dcngbejler 
daha fazladır ve kadın dengbej söylediğinde 
cemaatin içinde hem kadınlar hem de erkek
ler bulunurdu. Önemli birkaç kadın dengbcj 
ise 1900'1erin başında Hakk:lıi'de babası ve 
kardeşi de dengbej olan, Ertuşi aşiretinden 
Hemide, Meryeınxan, Mem~ Alan destanıru 
da söyleyen Eyşe Şan, Ermenistan'da Susika 
Simo, Eslika Kadir sayılabilir. 

De~lik soyu tükendi mü 
- Dengbejler özellikle 14 ve 19 yy'lar ara

sında oldukça dikkat çekici bir biçimde bilin
mcye, kıyınet görmeye başlamış ve yükse~ 
geçmişlcr. Bu tarihlerde özerkliği olan Kürt 
emirlikleri ve beylikleri dolayısıyla kendi gele
neklerini, dillerini de özgür biçimde yaşatıyor
lardı. Ancak 1850 )~lında Rcdirxarıl beyliğinin 
tasfiye edilmesi ve feodal yapının iı,inde varlığı
ru sürdüren dengbejlerin de onlarla birlikte yok 
olması; Cw11huriyetle birlikte dile yasağın geti
rilmesi, son otuz yıl süren savaş ve göç; sözlü 
geleneğin yerine artık yazılı sözün sahneye çık 
ması ve ~üzün büyüsünü )~tim1c~i . toplumdaki 
beğeninin kulağa değil artık göze yönelik ol
ması btınunla eşdeğerde olan teknolojinin in 
san hayannı kaplaması ve insan duygularında 
ortaya çıkardığı yıpranmalar dcngbejliğin yitip 
gitmesi için ortam sağlamıştır. ı;F 
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DENGBEJLiK öncelikle bir söz sanatıdır. Bu sanat 
sözü söze b,lğlamada kıvrak bir zeki ve güçlü bir 
hatiza gerektirir. İyi bir dmgbej, bir yerde duydu
ğu straru hafizasına almalı ve bunu aynı vurgular \'C 

ayru gırtlak yapısıyla, ancak kendinden de bir ~eyler 
katarak gittiği yere taşımalıdır. Kürtçede çok yaygın olan 
bu sözlü edebiyat performansı Kürt halkının ölümünü~ dü
ğününü, aşkını, aynlıgını, hasretini, sa~aşını; .~sacası ınsa
na, doğaya, mekana d,lir duygularını dı le ge~~~ .Bu sana
un Türk edebiyatındaki uzannsından söz edıldigınde akla 
gelen ilk isim, Yaşar Kemal olacaktır. Yaşar Kemal'in y~pıt
larında Kürt gerçekliği üzerine yapılmış olan en önemli ça
lışma, Rohat Alakoro'un Yaşar Kemal'i11 Yapıtlannda Küı:t 
Gerçeği: Çukuro ı a V.ın Karşıtlığınm Çaosı (ı 992) adlı ki
tabıdır. Biz bu yazıda Ya~ar Kemal'in yapıtlarında 

dcngbejliğin izini sürect:ğız. 
Bilindiği üzere Yaşar Kemal çocuk.luğund~ dengbejlik 

kültürüyle beslenmiş, hal'ta bu s tranlan ezberlemış ve arkadaş
Ianna okuyarak, bir dengbcj de olınuşrur ayru zamanda .. Ya
şar Kemal, Yaşar Kemal Kendini Anlaoyor (1992).~~ı. kıt~p
t:ı, evlerine gelen dengbcjlcrin srranlanru ezberle~ıpru. ve ıc
ra ettiğini belirtmektedir. "Yazar olmasaydım, ıyı bır aşık 

ohudum" sözü, onun Türk halk kültürü kadar Kürt halk kül
türüne yönelik ilgisinin de bir if.ı.desi sayılmalıdır. Çocu~uk 
anılanndan söz ederken tarudığı dengbejleri anımsar, cvlenne 
gelen Gıco Mehmet, Abdal Musa gibi "aile dengbejleri"ni 
anar. Hatta ailesinden almış olduğu bilgilere dayanarak Ev
dalc Zeynike'nin Van'daki evlerini ziyaret ettiğinden s~z 

eder. DengbCjlik ilgisi, Yaşar Kemal'in yapıtlannda da kendı
ni gösterir. Biçim olarak bakıldığında aslın~a on_un romanlan 
bir stran kadar akıcı, bir coğraf)rayı başka bır coğrafyaya kod
layabilcn, insanın kcderini, sevincini, başkaldınsını dışa vuran 
ve yürekten yüreğe akıtan romanlardır. . 

Yaşar Kemal, ilk kitabı olan Ağıtların (Adana, 1943) cllı 
yıl sonraki 1993 baskısına yazdığı önsözde, Türk ağıtlarıru 
Kürt ağıtlanyla karşılaşnnr: "Aşağı yakan bütün topraklarda 
doğum törenleri, düğün törenleri olduğu gibi ölüm törenle
ri de olmuştur. Bu ölüm törenleri her toprakta kendine göre
dir ... İranda, Orta Asyada, bugünkü Yunaııistanda, ~erde 
ağıt yakmalann başka bir özelliği de var. Oralarda, yanı Iran
daki, Iraktaki, Suriyedeki., Türkiyedeki Kiirrlerde, ölülerin üs
tüne erkekler de ağıt yakarlar ... Benim burada amaarn ağı~
nn kura.mı.o.ı yazmak, bundan da bir sonuca vannak değil. 
Salt, ölüm törenlerinin, ağıt yakınalann insanlık maeerasıyla 
birlikte, belki de sözden önce başladığına şöyle bir değinmek
tir. Bütün dünyada bir karşılaştı.nnalı ağıdar araştırması yapı
labilir (s.24). Türkmen ağıtlannı çoğunlukla kadınlar söylü

dınlar sözü. Edce.lder için, yiğirleme tmıı tımına uyuyor da, 
kad.ın.lannlcine güzclleme o kadar uymuyor, şöyle ki, Kürt 
• dannın kadınlar üzerine söylenişi yalnız güzellik övgüsü 
~ki, bütün ağıdar gibi ağıt (s.29).? Yaş_ar Kemal, Türk ':e 
dünya ağıtlanyla kaşılaştıracak kadar Kürt agıtlarıyla beslenmış 
ve dengbcjlik sanauru özümsemiştir. . 

Yaşar Kemal'irı yapıtlarında sadece Çukur~va ınsanı yok, 
aynı zamanda Kürtler de var. Bu Kt~er gene~~ e~p ya da 
ezilen, güçsüz ya da güçlü, onurlu, ısyankar, ıçınde bulu~

duklan mevcut dunımu iyileşrinneye çalışarı karakterlerdir. 
Öyle ki coğrafi, siyasi, kültürel ve tarihi koşnilann belirlediği 
özelliklerivle Kürt karakterler, bu özellikleri yüzünden güçlü 
olana karŞı ötekiler tarafindan kullanılmaktadır. Tıpkı Tcnckc 
(1955) romanındaki Kürt Mcmcd Ali'yi Zcyno .kannın kul
lanması gibi. Memed Ali ihanete uğrar ama mücadelesınden 
vazgcçmez. Yaşar Kemal'in eserlerinde daha birçok örnek 
Kürt karakter verilebilir: Halo Mısto, Kürt Cemil, Kürt Hur
şit Bey, Kürt Cc:rah, Kürt Velo, Kürt Kansı, Kürt Ranı~, 
Kürt Zaro, Kürt Imam, Zala Hatun vd. Bunun yanında tan
he mll olmuş Ehnıedc Xani ( Kı nın Scsi'nde -199 ı- ona "sul
tanlann sulıanı" deniyor), SelahadtliJl Eyyubi gibi kişilere de 
göndemıeler yapılır. 

Kendi deyimiyle '"Van gölü kartaUannın soyundan ge
len çift yürekli kişi için" bir Kürt olmak, Van'dan Adana'ya 
dağılmış bir tohum olmak, dengbcj kültürüyl~ büyüıııek, 
arada başka bir dil olmaksızın Kürt sözlü cdebıyatını tanı
mak bu kültürden etkilennıek onu yazmaya iten nedenler
den 'biri olamaz rru? Çünkü dengbej kültürü omın için öy· 
lesirıe önemlidir ki, bir dengbcji saytalarca arılatabili:. Bir 
aşık ya da bir dengbCj onun için neredeyse kültürel bır.~·~ 
roluş sorunudur. Yaşar Kemal'in yapıtlannda dcngbeılık 
cesaret, isyan, tutk-u, coşku, kararlılık, gözü karalık, zeka, 
aydınlanma ve özgürlükle birlikte anılır. Bu açıdan bakıld~ 
ğında bu özelliklerirı, onun romanlarında kurmaya çalış~gı 
dünyanın ta kendisi olduğunu ileri sürebiliriz. Bu san~tı ıc
ra eden kahramanını yüceltir. Söıgclimi Hüyüktcki Nar 
Ağacı'nda ( 1982; aslında bu kitap ilk romarndır ~c ~951 'de 
yazılmışnr), romarun kahramarılanndan Aşık Alı, otomo
biili ~i{J-dam' tarafindan aşağılanır. Aşık Ali'nin sazuu, sö 
zünü, aşıklığını küçümser. Bu durum karşısında Çocuk 
.Memed roman boyunca sıklıkla vurgulanan hayali olan 
'boymdlan çengelli öküz'den vazgeçer ve Aşık ~'nin in 
tikamını almaya gider. Yer Demir Gök Bakir'dakı ( 1963) 
Kel Aşık, Evdalc ZcynikC'yi efsanevi bir dengbej olarak an
latır. Bu öyle bir sahiplenmedir ki, onu Pir Sultan'la, Dada
Joğlu'yla buluşturur. Buna bir tü~ 'kültürel ente~ona
lizm' denebilir: "Dedem Karacaoğlanın, dedem Pir Sulta
nın dedem Dadaloğlunun başı için. Heheey, tellice turna
lar.' Bugün de dedem Kürt aşığı Abdale Zeyniki.nin ~ 
için ... Heheeey, tellice turnalar. Heheey, başı ~~ dag
lar! Abdale Zeyniki.nin başı için. Yolu yordamı ıçın. Hehe
ey, karlı dağlar, tellice turnalar ( ... ) A~e ~ derl~r 
bir er kişi. Iki gözden de yoksun büyük bır aşık kişı. Daga 
taşa kurda kuşa türkü söyler. O, başka :ışıklara benzemez. 
Sabilitan akşama, akşamdan sabaha kadar durmadan türkü 
söyler. Bir akarsu akmaktan hiçbir vakit usanmaz, akması 
hiçbir zaman dunnazsa Abdalın da sözü kesilmez, tiirküsü 
durmaz. Yolda belde, ovada kırda, orınanda kayada, insan 
içinde her yerde, her yerde durmadan söyler. Insan bula
mazsa' ağaca, suya, çiçeğe, yola, ~ca ya, böceğ~, ~_ün~: 
da ne yara nk bulursa, onun üstüne söyler ( ... ) Türk:üle~ 
Kürtçe söyler. Kürtçe söyler ama, Türkü de, Arabı, Acemı 

de, Rıısu, İngilizi de ne dediğini anlar" 
(YKY baskısı, 124). yorlardı. Erkeklerin söylediğine de rastla

dım. Kitaptaki birkaç ağıdı da onlardan 
aldım. Kürt ağırlannı hep destanalardan 
ya da erkeklerden duydum. Kadınlardan 
duyduklanm da oldu çok seyrek. Kiirrl.er 
destanalaca "Dengbej" diyorlar. Deng 
ses, söz demektir. Bej de söyleyen. Bir de 
.Kiirtlerde söylenen ağıdann bir bölümü
ne K:ü.rtier "Kılame M&an", ötekine de 
"Kılame Jınan", diyorlar. Kıiame Meran 
yiği.tleme, Kılame Jınan güzelleme. 
Türkçeye tam çevirisi, erkekler sözü, ka- sibelyiğittekin 

1977 yılında Margareta Sörenson 'la 
yaptığı söyleşide söylediği şu sözler dikkat 
çekicidir: "Homeros ve Kürt halk ozanlan 
benim temel hareket noktamdır". Yapıtla
rını belleğine kazınrruş bu kültürden etki 
lenerek, fakat farklı bir anlatımla Van'dan 
Adana'ya, geçmişten bugüne taşıması, bu 
hassasiyeti kodlayarak yaşaması başka nasıl 
yonımlanabilir? Bunun nihayete erdiği 

nokta ise bize göre şudur: Yaşar Kemal de 
bir Evdalc Zcynikc'dir! m--

Sözlü Edebiyat 
ve Sosya/leşme 
[ şerefhanciziri 

AZJU edebiyat, sözlü edebiyat temeli üzerin
den yükselir. Dünya edebiyannın ilk örnekle
ri sözlüdür, sonrasında yazılı hale gelmişler
dir. ingilizler, Almanlar, Araplar, Farslar ve 

diğerleri, yüzyıllar önce sözlü edebiyatlarını ya
zıya geçırdiler. örnek olarak halk masallan alanında ça
lışmalarda bulunan Grimm Kardeşleri, Wilhel~ Grim~ 
(1786-1859) ve Jacob Grimm'i (1785-1863) gösterebı
liriz. Bu iki kardeş halk masallarını derleyip yazıya geçir
mişlerdir. Grimm Kardeşler'in halk masallan ala~ıınd~ 
çalışmaları, birer klasik olarak kabul edılmektedır. Yıne 

lskoç yazar Watter Scott'un (1771-1832) sözlü edebiyat 
ve dönüşümü hakkındaki çalışmaları, Yunanlı Home
ros'un çalışmalan ve diğerleri de, bu alanda dikkat çe-
kici çalışmalar addedilmektedir. • 

Kürt toplumu içinde sözlü kültür, aşiretsel, CogJ!!fi 
ve siyasi sınırlan aşıyor ve bütün ülkeye yayılıyordu . ör
nek olarak Kürdistan'ın her tarafına yayılan Seyra Gurı
sor'u, sonradan Mem G Zin'e dönüşen Meme Alan'ı, 
Cemberıye Mire Hekariyan'ı, Keleha Dimdime'yi, Xec G 
Siyamend'i ve diğerlerini saymak mümkündür. Mukri, 
Bahdini, Soıi, Tori, Omeri, Pencinari, Deqori, Gabari ya 
da Heseni Kürtleri, kısacası ülkenin dört yanından Kürt
ler bu sözlü edebiyat ürünlerini kolaylıkla alımlıyoı1ardı. 
Bu sözlü edebiyat ürünlerinde Kürt insanının sosyalleş
mesine kaynaklık eden pek çok öğe işleniyordu. Kürtler 
bu edebi örneklerle kişiliklerini kendi dilleri içinde örü
yor, aşiretsel, coğrafi, siyasi sınırlan aşan bir ahlak ~
zanıyorlardı. Yani Kürtler, etnik bilinçten toplum olma bı
lincine erişiyorlardı. Bu bağlamda şunu söylemek müm
kündür: Hiçbir aşık, Mem G Zin'deki Beko Ewan'ın ey
lemlerini savıınamaz! Çünkü Beko Ewan aşkın hainidir! 
Aşık olan, dürüst olan bir kimse, Beko_ Ewan'ı ken~ine 
aşkın simgesi olarak seçemez. Beko, Kürtlerın nezdınde 
kötülüğün, hilenin, kıskançlığın ve utanmaılığın bir nevi 
simgesidir ... 

Nitekim Kürdistan'daki aşiret toplumunun temelle
ri güven ve güvenilmezlik üzerine kuruludur. Toplumu
muzun kadim ahla.kı bu aşiretsel gerçeklik üzerinde 
yükseliyordu, Kürt toplumundaki en önemli değerlerden 
biri buydu. Bu değerler hem çok etkindi, hem de insa
nın davranışlarını erdemli ya da erdemsiz olarak nitele
rnek için ölçüt teşkil eden bir ideoloji gibiydı. Yani bu de
ğerler aşiretsel Kürt toplumunda sosyal bir katalizör ro
lü oynuyordu. Birilerine erdemsizlik sıfab yapışmaya 

görsün, toplumsal saygınlıklanndan pek çok şey ~ybe
derlerdi. Erdemsizlerin bir değeri de yoktu. Kendı toıı
lumlanndan dışlanırlardı. 

Sözlü edebiyat aniabiarında yer alanlar, kişilik ve 
varlıklannı eylemleriyle göz önüne sere~er. Çünkü in
sanlann varlıklan onların pratiklerinde saklıydı. Vartıkla
n, bizzat kimlikleriyd!. Kişilerin eylem ve ahlaklan bura
da yoğunlaşıyordu. Insanlar bu içerikle,(kontekslerde) 
"iyi" ya da "kötü" insanlar olu~ardı. Sözlü edebiyatta 
iyilik ve kötülük modelleri bu şekilde kur9ulanıyordu. Ne 
denirse densin, insan eninde sonunda, Ingilizierin "hu
man being", Arapların "beniadem" dedikleri insandı iş
te ... Yani sözlü edebiyatta yansıblan şeyler toplumda da 
vardı, yine toplumda var olan şeyler sözlü edebi~t 
ürünlerine de geçiyordu. Bu geçiş pek çok sembolle or
tülüyor, pek çok örnekle açığa seriliyor, pek çok yolla 
belirsiz kılınıyordu. Olaylan tercüme etmek. kodlan ço
zümlemek, psikologlar gibi düşünmek gerekiyordu, ya
ni hayab tam anlamıyla anlamak için gereken her şey, 
bu ürünleri tam anlamıyla anlamak için de gerekliydi. Bu 
bağlamda söz konusu sözlü edebiyan pek çok yönüyle 
anlayabilmek için yorumbilimool yöntemlerin faydası 
olabilirdi. Yorumbilim teori, ideoloji, küttür, felsefe ve 
toplumun tercüme edilmesidir. Başka bir deyişle, kültü
rel fenomenleri doğru anlamakbr, ideoloji ve felsefe gi
bi, yine yorumbilim insanların hayat ve eylemlerini anla
ma çabasıdır. Yorumbilimsel yöntem toplumsal kodlan 
okumaya yardımcı olur. ~ 
Çeviren: Selim Temo 
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E zaman usta şairlerimizden Yılmaz 
Odabaşı'nı arasam, öncesinde uzun 
bir hazırlık yaparım... Kesin çetin 
bir atışmaya gireceğiz çünkü ... Der-

ginin kapaklanndan başlayan atışma
mız; yazılarıru neden küçük puntolarla girdi
ğimize; oradan da kimin ön sayfalara, kimin 
arka sayfalara konulduğuna ve kimin kapak 
olması gerektiği, kimin olmanıası gerektiğine 
kadar sürer. .. En sonunda niçin uzun süredir 
yazmadığı konusuna gelir, yeni sayıda buluş
mak üzere vedalaşırız. 

Bir süredir Urfu'da yaşayan , bölgeyi ge
zen Yılmaz Odabaşı şimdi tekrar Yalova'ya 
dönüyor. Yakında yeni kitap çalışmalamu da 
beklediğimiz Odabaşı'yla msn'de buluşup, 
birçok güncel mescle üzerine söyk:ştik. 

Öncelilde bu Urfa meselesinden başla
mak istiyorum. Nıye Urfa'ya yerleşti.niz, cra
lar nasıl? 

Kişinin genetik kodlanndan raylarıru doğ
ru kurması önemli. Benim raylannu bir za
man yanlış bir güzergaha oturtınuşlardı. Bir 
öğretınen çocuğuydum. Ankara, Kayseri, Ga
ziantep derken, Diyarbakır'a dönüşümüz or
taokul yıllarıma tekabül ediyor. Ben asıl Sive
rek Kırvar kökenliyiın. Genetik kodlarıma 
dönmek ve oğlumun raylaruu buradan doğru 
kurmak istedim, böyle bir düşüm vardı. Bu 
topraklara doymak, hasret gidermek için böl
geye dönmek istedim. Uzman doktor olan 
cşirn de Mardin'i istiyordu. Mardin'de kadro 
olmayınca, Urfa 'yı seçtik. 

Oğlum buradan çıkıp, birkaç dil öğrenip, 
genetik kodlarıru kendi raylarından kmmuş 
biri olarak doğru bir güzergah izler ve bura
dan bir dünya yurttaşı olabilir, diye düşün
düm. Fakat sonra bir döndüm ki, burada ge
neti.k kod filan kaJıııamış. Urfa, tarikadarın, 
aşiretlerin parseliediği bir garip dlyarmış; bii
yük bir düş kırıklığı da diyebiliriz bwıa ... 

Peki, orada geçirdiğiniz süreye ilişkin ne 
anlatabilirsiniz~ Neler yaşadınız? 

Devlet, özellikle aşiret olgusunu burada 
korumuş karumca. Zamanı gelince dört aşire
tin lideriyle onınıp bölgeye karşı buradan bir 
menzil oluşturabilmek için stratejik bir şey 
yapmış. Töre cinayetine olur veren, küçük ço
cuklan ağır işlerde çalıştıran, kadınlara zulme
den bir şehir uygar değildir. Burada Diyarba
kır'm da ne kadar özel bir kent olduğunu an
lama imicim buldum. Bir anlamda Diyarba
kır'a yakın olmak için de buraya gelmiştim. 
Ancak, İstanbul'dan Diyarbakır'a uçak bir sa
atte gelirken, ben Urfa'dan Diyarbakır'a üç 
saate gidebiliyordum. Böyle garip bir yakınlık 
oldu. Daha çabuk gideyim dedikçe de Siverek 
yolunda hep radar cezası aldım; önceleri "dü
şünce mahkumuyken" burada Diyarbakır yo
lunda bir "radar mahktımu"na dönüştüm(!) 

Şehrin her tarafinda isot kokusu var. Toz 
ve isot; oysa uzaktan bana çok mistik, çok gi
zemli ve özel bir şehir olarak görünmüştü 

Urfa. Kaldığım apartınanın asansöründe bile 
hep biber sulan akıyor ve kapıa her akşam fi
rından on yirmi tepsi kızarmış biberle koşuş
tunıyor. Hangi lokantaya gitsen, önüne önce 
bir tabak biber koyuyorlar. Biber yemekten 
burada uyuşmuş haldeler. Düzgün bir iş yap
tırmarwı da olwu yok. Tembellik, köylülük, 
feodal kültür bu şehri malwetıniş. 

Ama siz hem oralısınız, hem de uzun bir 
süre bölgede gazetecilik yaptınız . Orayı en iyi 
siz bilirsiniz! O günlerde böyle değil miydi hl 
Yani giderken, nasıl bir hayalle gittiniz~ 

Ben Diyarbakır'dan 1993'te ayrıldım, 
bölgede gazetelik yaparken Urfa'ya ise son 
olarak 1992'de gelmiştim. On dört yıl sonra 
kesinlikle bıraktığım gibi bulmadım. Diyarba
kır, onca cehenneme, yangına rağmen kendi
ni onarırken, bazı sosyo-ekonomik ve kültü
rel duraklan hızla geçerken, Urfa, GAP'ın tü
redi toprak zenginleriyle köylülüğün rama
men teslim aldığı bir kente dönüşmüş. On 
binlerce binadan başka bir şey yok; sosyal ha
yata bir yatırım yok. Toprakla zengin olan 
daire almış ve bütün paralarıru gayrimenkule 
yanrmışlar. 

O ysa Diyarbakır'da bir kenrleşme her an
lamda bariz. Urfu, önceleri daha natürcl bir 
kentti . Şimdi o doğallığı kalmamış. Çok çar
pıcı tanıklıklarını oldu. Sistemin, medyanın 
kuşatmasıyla köylülük iç içe girince, ortaya 
ucube bir insan tipi çıkmış. Diyarbakır'da bi
rey var, fakat Urfa'da sadece cemaat. Bu kent
te bir yere getirilmiş, bir biçimde bir kolnığa 
orurtulmuş, bürokrat, okul müdürü vb. ol
muş herkesin bir tarikada, cemaatle bağlantı
sı var. Fakat Diyarbakır, her dönem demok
rattır. Öncelikle bunu gördüm .. Urfulılann 
Diyarbakırlılardan, hatta Siverek.lilerden nef
ret ettiklerini de bLırada _gördüm. Oysa ben 
on beş yıl sonra dünya ile kaynaşmaya hazır, 
AB sürecinde bir Kanadalı yı, bir Yunanlı)rı bi
le artık kabullenmiş bir Urfa beklerken, bir 

Urfa'ya yerleşmesini "Genetik kodlarıma dönme isteği" 
olarak açıklayan Yılmaz Odabaşa şimdi tekrar Batı 'ya dönüyor 

"Burada isot herkesi 
uyuşturmuş'' 

baktım ki bunlar hala Siverekli ile, Swuçlu ile 
kavga ediyorlar. Burun bunlar benim için düş 
kırıklıklan oldu? 

Peki, şimdi ne yapmayı düşünüyorsunuz~ 
Ne gibi projeleriniz var~ Nasıl bir hayat kura
caksınız~ 

Son olarak Beni İngiltere'ye, İrlanda'ya 
çağırdılar çeviri kitabım için, ama gitınedim. 
Ben 1994'ten 2004'e, Ankara ve İstanbul'da 
kafamda Siverek ve Diyarbakır'la dolaştım. 
Diyarbakır'da da lob~er, kumpaslar, rantiye
ciler oluşmuş. Tıpkı Istanbul'da olduğu gibi 
Diyarbakır'da da şairler birbirlerini sevmiyor
lardı. Şimdi kaf.undan bu 

Mezopotamya'da ölmek fikrini çıkar
dım. Ben her yerde ölebilirim artık. Bu 
yüzden artık oturup ciddi biçimde yeniden 
yazmaya, çoktandır ilgilenmediğim kitapla
nmı swuııaya, bitenlerin yeni basımlarını 
yapmaya ve oğlunm büyütmeye çalışacağım 
kalan yıllanmda. 

Yeni kitaplar için yüzlerce sayfa not al 
dım. Buradan da dünyanın haline bir baktım. 
Artık gözüm arkada kalmadan orurup yazabi
Lirim. 

Hazır konu, şairlerirı birbirini sevmeme
sinden açılnuşken, sanınm sizin de sevmerli
ğiniz birkaç şair vardı. Mesela Yılmaz Erdo
ğan ve YusufHayaloğlu için, birkaç söyleşide 
bunu söylemiştiniz de, şair olarak görmediği
nizi onlan . .. Ne diyorsunuz bu konu~ 

Burada o dönemlerimi, o evrelerde söyle
diklerimi de biraz gözden geçirdim. Her ikisi 
için de sert beyaniarım olmuştu, bu doğru
dm. Benim başka şairler üzerinde bir erk ol
mak gibi bir haddim, misyonuro yok. Zama
nın vicdanı ve edebiyatın tarihsel süreci her
kesi bir yere koyacaknr. Edebiyat dünyasında 
Ece Ayhan'm dediği gibi bir 'Kötülük daya
nışması' var. Ben o dayanışmanın kulvarların
da değilim ... 

Yılmaz Erdoğan, çok zeki ve özel bir 
adanı. Bir televole şairi filan dedik, ama başka 
birçok mahareti var; tiyatro yazarı ve oyuncu
su, sinemaa gibi, hepsini yok saymazsıruz. 
Şairliğini bilemem, fakat geçmişte konuşmuş 
olmanı gereksizdi. Bir zamanlar Orhan Ve
li'yi de edebiyat ortamı şair saymadı, düne ka
dar Attila İlhan'ı da saymadılar, fakat zama
nın vicdanı aynı kanaatte olmadı. Biz halen 
Ümit Yaşar Oğuzcan'ı bcğcnmeyiz, ama 
Türkiye'de bir şiir seti yapılacaksa, onun kita
bı olmadan yapılaınıyorsa, biraz insaflı olmak 
gerekir. Keza Yusuf Hayaloğlu için de ciddi, 
samiınİ bir adam olduğu izlenimi edindiğimi 
eklemek isterim. Ahmet Kaya'nın şarkılannda 
da onw1 büyük emeği yadsınarrıaz. 

Aslında edebiyat dünyasında da bir statü
ko var, o statükonını saçağında olmayanlara 
bir imha, yadsıma, tecrit uygulanıyor. Ben de 
yedi sekiz yıl önce YusufHayaloğlu için, "Ah 
ulan Rıza beraber bir kunı fasulye yiyemedik? 
dizeleriyle şair olunmaz, dedim. Fakat o, Za
man Gazetesi'nin kendisiyle yaptığı söyleşide 
muhabirin, "Yılmaz Odabaşı'ya bu yorumu 
için kınldıruz mı?" sorusuna, "Hayır, ben es
kiden de onu iyi bir şair olarak göriiyordum, 
şimdi de öyle göriiyorum" demesi, beni malı
cup etıniş bir soyluluk örneğiydi. Şimdi belki 
yaş aldık, dwulduk ve bu arkadaşlara bakış 

açımda bir şeylerin haksız, eksik ve istan
bul'daki statükonun etkisi olduğunu düşünü
yorum. Bu arkadaşlar, örneğin Varlık Dergi
si'nin ya da bir diğer seçici merciinin şiir adı
na koyduğu şablonlara, o tercihlere uymak 
zonmda değiller. Ayrışıyorlar. Bu d~.ruşlann
da aslında bir satüko karşıdığı var. Ozerkler. 
Çok sıra dışı olmaya da mecbtır değiller ... 
Ustelik dikkat edersek, her ikisinin de bir de
mokrat yanı var. Bu adanıların şiirleri kafutas
çı değil, ümmetçi değil, yadsırnaya, küçümse
rneye hakkınuz yok. Biz zamanın vicdanı de
ğiliz. Zaten zanıanın vicdanı karşısında bizim 
mu hakememizin bir önemi yoktur ; çürtkü za
ınamn vicdanı, her zaman toplumlarm ve bi
reylerin vicdanmdan daha adildir. 

Benim bu anlamda Yılmaz Erdoğan ile 
Yusuf Hayaloğlu'na bir özür borcum var
dır. Bana yakışan da bu özrü burada sun
mak olacaktır. 

Peki, şiirinize gelecek olursak, uzun za
mandır şiir yazınıyorsunuz, ya da biz bilmiyo
ruz. Her şairin bir dönem şairi olduğu tezini 
kabul ediyor musunuz~ Yılmaz Odabaşı şiiri 
de dönemini tamamladı mı~ 

Hayır, otuz yıla ulaşan bir süreye rağmen 
şiire ısırıma nırlanm devam ediyor. Beş yıldır 
şür yazmadım ve dört yıldır yeni bir şiir kita
bı yayınlamadım. Son şiirim yine sizin dergi
llizde Tuncay Akdoğan'a ithafen yazılmıştı . 

Bingöl'le bir söyleşimde, "siz artık şiir 
yazamadığınız için mi bir roman yazdınız~" 
diye sordular geçen ay. Yazıyı bir bütün ola-
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rak almak gerekir. Şür yazan, ölünceye dek 
yalnız şür yazacak diye kanun hükmü nde bir 
kararname yok. Ben edebiyatın hemen her 
türünde yazdım ve her rürde bir iki ödül al
dım geçmiş yıllarda. Hikaye, deneme, ro
ınan, çocuk yazım, belgesel, anı, araştırma
inceleme türlerinde yapıtlar sundum. Onlan 
yazmayı sorumluluk saydım ya da öyle inan
dım. Yakın yillarda yeniden yeni şiir kitapla
nmla döneceğim. 

Bazı şiir kitaplanını bir gecede yazdığım 
bilinir. Şimdi okur bekliyor diye, yayıncılar sa
tar diye durmadan aldacele şür yazıp sunmak 
gibi bir kaygım yok. Daha önce yazdığım ve 
iki ciltte topladıklartın ve ek olarak bir kenar
da yalruz kalan "Ey Hayat" adlı kirapiarım iyi
ce bir özümsensin, yine gelirim. 

Benim sorum biraz da şiirin içeriğine tar
zına dönüktü ... Yılmaz Odabaşı şiiri diye bir 
şiir var, evet. Bu oluşmuş, okur nezdinde de 
kabu1 görmüş, bundan sonrası için ne olacili 
Yeni bir arayış ını) 

Tabii, teınatik bakımdan , estetik bakım
dan aynı şi i ri yazacaksam, yeni bir kitapla çı
kıp gelmemin anlamı yok. Yeni imgeler, ye
ni söylem olanaklan ve daha önce i nşa etti
ğim harcın üzerine benim imar izni verece
ğim yeni, yıkılınayacak ve daha ö nce yazdık
larımın foneti k, semantik bir üst aşamasında 

daha yoğun imge ve metaforlar içerecek ye
ni bi r şiirle dönmek.. . 

Şunu merak ediyorum. Yılmaz Odaba
şı'nın şiirinde Anadolu var, Kürtler var, insan 
var, di.lsizlik var, doğa var ... Şimdi bambaşka 
bir dönemdeyiz, başka zamanlatdan geçiyor 
Kürtler de coğrafya da, bunlar size yansımı.ş 
üretimierinize nasıl yansıyacak? 

Bu süreci de yazmaya çalışacağım; ama 
eskisi kadar direngen, eskisi kadar diri, sert bir 
söylem içermeyecek. Daha lirik şürlerle döne
ceğim. H angi şairdi o, her yaş ayn bir şür yaz
dım, diyen. Öyle olacak sanınm . Çalışmala
rım, birikmiş eskizler çok. Şimdi külleri kaldı 
dönemi; ateş değil, küller yazılacak. 

Biiyük hesaplaşmalara, ödqmelere, kötü
lerin kötülüğüne eksik bir yanıt olmaya, iyile
rin iyiliği ilc haldaş olmaya benim ömrüm 
yetmeyecek, bunu da anladım. Şimdi Meh
med Uzun 'u ziyarete gidiyorum; orada ölü
me aslanlar gibi direnen bir adan1ı görüyo
rum ya, ama bir yanda da bütün bu hasetle
rin, kaprislerin, kötülük dayaruşmalannın, dar 
alanlarda kısa pasiaşmaların ne kadar yersiz ol
duğunu da görüyorum. 

Bu duyguyu en çok da Ahmet Kaya'yı 
yitirdiğimizde yaşamıştım. Hiç ummadığım 

bir insan, hiç ummadığım zamanda, öyle 
birden gidince, gitmeye hazır olmak d uy
gusu hiç eksilmedi kalbimden. Bu yüzden 
tabii yazacağım; çünkü kalan ve kalacak 
olan üretilen olacaktır 

Tümye'de ne yazık ki Kürtler kendi dil
lerinde üretemediler, Yılmaz Güney Kilit si
nemaasıydı, Ahmed Arif Kilit şairiydi, Yaşar 
Kemal Kilit romanosı, İbrahim Tatlıses Kiirt 
şarkıosı... Ama hepsi Türkçe, yani Kürtler 
Türkçe bir kültür ürettiler, ne Türklere ait, ne 
de Kürtlere ait ... Biz dergide bunu işliyoruz, 
ama buna bir ~d koymak gerekiyor. Siz de 
Kürt şairsiniz ama Türkçe yazdınız. . . Bizler 
nerede duracağız, ne o~ 

Evet, hangi dilde yazıyorsan, o dile hiz
met ediyorsun demektir. Bir dile katkı için, o 
dilde edebiyat yapmak gerekir. Beni hem 
Kürt yazar ve şair antolojilcri ve sözlüklerine 
aldılar hem de Türkçe şair - yazar sözlükleri 
ve antolojilere. Şimdi siz, benim hangi dile 
katkıda bulunduğurnu sorarsanız, ben her iki 
dile de katkıda bulunmadım. Kürtçe yazma
dığım için Kürtçeye katkıda bulurın1adım. 

Türkçe yazarken de Derida'nın yapısöküm 

kuramı gibi kendirnce bumumun dikine, o 
dilin deformasyonuna katkıda bulunacak di
zeler, aforizmalar yazarak o dilin içini boşalt-

Karacadağ 2005 ... 

Aziz Nesin ile birlikte, Mart 1987 ... 
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maya çalışom. "Ey devlet, ey tannartık o(ku
ltın) yok senin" gibi, "Bayrak.lan bayrak ya
pan: Bayrak imalatçılandır" gibi yüzlerce ör
nek sayılabilir. Türkçe)ri, anlaşormak filan gi
bi bir derdim olmadı benim. 

Zaten dil devriminin en büyük handika
bı, bu topraldarda beş bin yıldır okunan bir 
yazı geleneği ile geçmiş bütün bağlan kopar
ınakn. Bu yüzden Türkçede şür de, roman da 
çok gençtir. Şimdi internette İngilizce yay
gınlaşo, kabul gördü. Elli yıl sonra bu toprak
larda bu )'aşayan insanların yansı İngilizce ko
nuşacaklar. Geçenlerde bir televizyon kana
lında, "Dünyada her yıl on dil ölüyor, dilimi
ze salup çıkalın1!? konulu bir reklam fi lmi 
gördüm. Sen orada diline ne kadar sanlırsan 
sanl, varncağın yer, önünde somında bir dün
ya yıırttaşı olmaktır? 

Biraz da güneele geçecek olursak, birçok 
aydın bildirisi yayınianıyor, sizin imzanız yok 
hiçbirinde, siz mi yer almak istemiyorsunuz, 
sizin irnzanızı mı almıyorlar? Ayrıca sizin gün"'
cel meseldere ilişkin son düşünceleriniz ne
lerdir? 

Biz lo bilere bölünmüş, cemaatler halinde 
düşünen, mangalar-düzineler halinde ortak 
kararlar veren bir toplumuz. Bizim muhalif 
camiada imza işini bile lobiler halinde örgüt
lüyorlar. Orada bir liste hazırlanıyor, o listeye 
göre herkese ulaşılıyor . Otuz sekiz kişi "biz 
aydınlar" oluyor, gerisi karanlık ... Veya o an 
evde yoksam bir yolculukta veya bir söyleşide 

olduğum için telefontım kapalıysa, ben karan
lık oluyorum. 

İmzacılar lobisi de var bu ülkede. K:ıldı ki 
imza ile bir .. k olmaz. İstanbul'da otur, at im
zayı kına, hem kestirmeden aydın ol, hem 
adının reklam rap, bunlar komik. 

Eğer ciddi bir tanr alış olacaksa, iktida
ra, resmi ideolojinin kodlarına gerçekten vu
rulacaksa, bu işte lobi olmaz. Bana son iki 
yılda gelen üç beş metne imza koydum. AB 
sürecinde "Kürtler ne istiyor?" adlı bildiriyi 
Ümit Fı rat göndermişti, imza koydum. Son
ra birçok insan imzan1ı çekiyorum derken, 
ben Milliyet'te imzan1ın arkasındayım diye 
beyan verdim ve bir de Radikal'de o metni 
savunan bir yazı yazdım. Musa An ter'in fail
Ieri bulunsun, faile meçhuller yargı önüne 
çıkanlsın konulu bildiri geldi, imzaladım. 
Başka da gelmedi. 

Bu ülkede Urfa'da yaşıyorsan, karanlık 
olursun , Beyoğlu'nda tobin varsa aydın olur
sun . Bu böyle bir hal aldı. iddia ediyorum 
ki, imza konusunda da gerçek anlamda o lo
biler var. O listeleri iyi bir inccleyin, bunu 
fark edersiniz. 

Peki, siz memleketin gidişattyla ilgili neler 
düşünüyorsunuz, Kilit meselesi, silah bırak
ma, banş çabalan vb.? 

Kürt sorunu, ciddi bicimde patinaj ya da 
badanaj diyelim gibi bir durakta. Silah bırak
ma konusunda her iki tarafin da samimi oldu
ğuna inannuyorum. Silah bırakılan zamanlar
da da tutarlı kalınmadı. Sen karakolun tepe
sinde eli silahlı gerillanla bekliyorsun, ateşkes 
yapnın diyorsun, bu olmaz. Ateşkes yapoğın

da, gerilianı kamplarına çekeceksin, bu bir. 
Devlet, dahası derin devlet ve şahinler, bu sa
vaşı bitirmek istemiyorlar. Bitirmeyecekler 
de! Bana göre artık atlarla eşekler tepiniyorlar 
ve arada tavuklar-civcivler telef oluyorlar. Bi
zim toprağımız, dünyadaki sosyo-kültürel iv
meden, sanayiden, kentleşmeden, modernite
den payma düşeni alamıyor bu yüzden. Biraz 
da azgelişmişliğirnizin müsebbibi kendimiz 
olmaya başladık giderek. 

Gündelik hayatınızı da merak ediyorum, 
ortalama bir gününüz nasıl geçiyor? 

Oğlumu, ne zaman uyarursa o zaman 
beraber kahvalo ettikten sonra kreşe bırakı

yonırn. Sonra evin ilitiyaçları varsa koşuştu

nıyonım . Fotoğraf çekiyorum, dijital resim 
çiziyorum, kitap okuyor, müzik dinliyorum, 
kuşlanm var, onlara bakıyonım. Akşamlan 
on bire kadar çalışamam. Oğlum bırakmaz. 
Ama ben bu halimden memnunum. Urfa'da 
da güzel arkadaşlar var, arada bir buluşuruz 
onlarla. İçki içmem. Belki yılda birkaç kez 
sadece. Bw1a da kimse inanmaz. Birçok şiir 
festivali, bu ülkede şairlere içki yeoştirileme
diği için feshedildi. Sade vatandaş bir haya
tım var son beş yıldı r . Bu bir şair için pek de 
m aharet değil tabii. .. 

Ayırdığınız zaman için teşekkürler, son 
olarak Esmer hakkında ne düşünüyorsunuz? 

Esmer, birileri yadsısa bile, önemli bir 
dergi; bir döneme tekabül ediyor ve bir iki 
kuşağın tercihini açıklıyor. Aslında bu dergiy
le ilgi li ciddi biçimde düşünmemiz lazım. 

Kiirtlerin de popüler olana bir gereksinimi ol
duğunu -bizi şaşırtsa da- kanıtladı. Ben kendi 
adıma uzak durmaya çalışnın ve bazı kapakla
n da elcştirdim, ama baktun ki eleştirdiğim 
kapaklar, benim öne çıkanlmasını istediğim 
kapaklardan çok daha ilgi görüyor. Benim 
yazmadığım evrelerde nereye gitsem karşıma 

Esıner'dc neden yazmadığım sorusu çıko. 
Hatta eşimin bazı hastalanyla haber gönde
renler olmuş, hem de çok. Bu dergiyi yok say
ma)•a çalışom, ama başaramadım... Benim 
okur profilimin bu kadar yoğun olduğu ikin
ci bir dergi yok sarunm. 

Söyleşi için de teşekkür ediyoruz? 
Sağolun, sizleri uzaktan da olsa seviyo

nım . ~ 

Dosya 

Parola Sinir ötesi 

Tiroj bu sayıda, yönü ve kapsamı 

değisse de hemen her dönem 
gündemleşti r ilen ve ' k ı rmızı 

çizgili' siyaset alanlarına iliski n 
yasanan sorunla ra 'çözüm' 

olacağı var sayılan bir 'reçete'yi, 
' sınır ötesi' ni tartış ıyor. 

Hülya Sekerci, Ayd ı n Çubukçu, 
Mahir Sayın , Ferda Çetin, 

Bayram Bozyel, lhsan Çaralan, 
Ragıp Duran, Hüseyin Aykol 

Ez hunera xwe nafiroşim 
c...aa. 
'Vatan sağolsun demeyeceğ im' ....... , ... 
Oto-asimilasyon asla mirine ye 
AIMdı ..... 

Yalanın çerçevesi olarak sınırlar ; 

Haco Ağa ve Ala kamış katlia mı örneğ i .............. 
Her der xwfn e 
lllılr$11111 

Kuş kanadına adressiz mektup ....,s.. 
Hazane hejaran Xel il Dlhoki ......... 
Dilin işga li i nsanın işga lid ir 

••""-
. : - : ~ - ' ' ' , 
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l<ürt Müzil< Konferansi'na Doğru 
LEŞ'riRi, kinU aıılarda bir ahlak soru

suyla bölünür. Yöneltilen eleştiri
nin taşıdığı bütün haklılık payına, 

bir yanlışın düzeltilmesi için iyi ni-
yetle çıkılan yola aniden bir uyan lev

hası konulur: Bütün bu eleştiriletin doğru 
ama zan1ansıı; olduğu, ortada bunca sonın 
varken eleştirel bir dilde ısrar ennenin içinde 
bir parça "zarar verme" duygtısu taşıdığı 
söylenir size. Bir tarafta bombalarla, kurşun
lada yok olan hayatlar, bir tarafta eleştiri. 
İşin kötüsü, bunun gerçekten de etik olma
dığına si7 de inanabilir ve sözünüzü ertele
meniz gerektiğini düşünebilirsiniz. 

Ama galiba en büyük erdem zor zaman
da konuşınaktır. Tribünlere oynayaıuann, 
hayatlan kitle kültüıiinün bir açığını bulup 
oradan sızınaya çalışaı1lann, büyük kalaba
lıklann sesine kulak verenlerin bıraktığı izle
re aldanrnadan, görülen yaniışiann düzeltil
mesi için yalııız kalma, lanetlenme, cLşlanrna 
pahasına, bu yaıılışlan ısrarla dile getirmek 
gerekiyor. Dilin içindeki kodlan açık ennek, 
her türden söylemi büyük bir titizüklc ana
üz etmek, klişelerin, büyük anlanlann, kut
sal doğruların ardındaki asıl söylemi açığa çı
kamlak gerekiyor. Örneğin, bir küşeyi iyice 
dcşcrek başbnabilir bu ~-

Klişeler tehlikelidir. Hem söyleyeni, 
hem de dinleyeni yanılnna payı içercbilir. 
Giderek, kendisine lazım olan aıılaınsal düz
Iemi bulan her türden klişc, bir süre sonra 
hiçbir şekilde sorgulanmadan, tarnşılmadan, 
mutlak bir doğru olarak kendine bir alan 
açar. Aslına bakarsanız, gündcük hayanrnız 
bu türden klişelerle kuşanlrnışnr. 

Kürt müziğinin çok güçlü olduğu üzeri
ne kurulaıı klişe de bWllardan biridir. Yazıy
la kurduğu ilişkisi sonınlu olan bir ulusun 
biraz da müzik üzerinden bir dil hassasiyeti 
geliştirdiği, Kürtçe müziğin çok güçlü bir 
daın.ıra sahip olduğu sıklıkla yenilenir. Şüp
hesiz, bu sözlerle kastedilen geleneksel Kürt 
müziğidir ,-c bu sözler bir nebzc olsw1 hak
lılık payı da taşımaktadır. Çünkü Kürtlerde 
müzik, hiçbir zaman yalıuzca müzik olarak 
kalmamıştır. Geleneksel Kürt müziğinin, ta
rihten siyasete değin pek çok urısunı içinde 
banndırdığı, yazıyla olan sorunlu ilişkinin, 
sözel aktanmla giderilmeye çalışıldığı da 
söylenebilir. 

Gelgelelim, Kürt müziğinin gücüne iliş
kin yapılan vurgular, ister istemez bugünü 
de kapsar ve asıl yanılgı da burada başlar. 
Geleneksel Kürt müziği, her ne kadar bağla
mı sorgtılanır olsa da bugün hala kimi eller
de varlığını korumaya dcvaın ediyor. Bu say
falarda zaınan z.'lman değinildiği üzere, ge
leneksel Kürt müziğini başanyla icra eden 
pek çok isim ınevcur. Geleneksel Kürt mü
ziğinin kimi sorunlan da mevcut elbette. 
Asıl konuşulması gereken konular, Kürt 
müı;iğinin bugünüyle ilgili. Kürt müziğinin 
bir tıkaıwa yaşayıp yaşaınadığı, bu müziğin 
bugün haı1gi kaynaklardan beslendiği, bir 
ilitiyaca cevap verip vermediği, Kürt müzis
ycnlerin nasıl sorunlar yaşadığı, Kürt müzi
ğinin bugün ne tür yönelimler içinde oldu
~~ bu müziği nasıl bir geleceğin beklediği .. 
Iki sayı boyunca bunlan tarnşacağız. 

Öncelikle, türlcrin geçişliliğinc, artık tek 
bir türden söz edilerneyeceği ön kabulüne 
rağmen bir sınıflandırma yapmamız gereki
yor. Bu şunun için yapılacak: Bugün Kürt 

müziğinde ne tür yönelimler var ve bu yö
nelimler Kürtler arasmda nasıl bir güce sa
hipler? Dahası, bu yönelimlerin müzikal aıı
laında taşıdıklan güç nedir? Bu sorulara ce
vap bulmak için önce Kürt müziğinin bu
günkü halini iyice görmemiz gerekiyor. Bu
nun için de, geleneksel Kürt müziği bu sıruf
laııdırmanın cLşında bırakılacak. Çünkü bu 
grup bir şçkilde geleneğin devaınlıJığı ilkesi 
çerçevesinde varlığını iniş çıkıştarla koruma
ya dcvaın edecek. Asıl konuşulması gereken 
bugün icra edilen Kürt müziği. 

ARASESK 
Kürt müziğinin bugün en baskın kesimi 

şüphesiz, büyük oranda geleneksel Kürt 
müziğinden faydalandıklan halde, müzikal 
formu daha çok arabesk nnılar taşıyan, çok
tan zamanın dışına itilen alt yapılanyla, bi
raz Arap biraz da Türk müziğinden etkiler
le, kendisine halk müziği ile arabcsk müzik 
türleri arasında bir yer bulmaya çalışan bir 
grup. Kawa, Zinar Sozdar, Diyar, Xelil 
Xemgin, Baı1gin, Beytocan gibi isimler bu 

Daha çok başkalannın 
bestelertyle ayakta duran, 

bem Kürt, hem de Türk 
cllaleyidye yaranınaya 
çal.şaa ama çoğunlukla 
ikisine de yaranamayan 

grabn başlaı Aynur Doğan 
çekiyor. Başından beri 

ttısarlanauş bir müzisyea 
obarak duruyor. Doğudan 
gelea yanık sesli Kürt km 

1 gesiyle çoktandir 
keadisine biçilen rolü 

oyaayor. Devamı 
gelecek ml? Şüpheli 

r serdargüven ] 

kesimin en belirgin sanatçıları. Diğer ke
simlere oranla arkalannda muazzam bir 
destek var. Kürtçe yayın yapan televizyon 
kanaJJannın , gazetelerin, konser organizas
yonlannın en çok peşinden koşnığu, plak 
şirketlerinin en çok yatırım yapnğı sanatçı
lar bwılar. Genellikle popülist \'C ectorikten 
beslenen ~özler banndıran, Kürtlerin gele
neksel hayanna vurgular içeren, çoğunlukla 
bugüne dair bir söylem geliştirmeyen; mü
zikal anlamda pek bir değeri olmayan basit, 
sıradan, bildik ezgikrc sahip bu kesin1. Ço
ğunlukla sahicilikten uzak, daha çok ticari 
bir değer peşinde koşan sanatçılar incibasını 
uyandınyorlar. Giynıeye çalışoklan "duyarlı 
sanatçı" elbisesi birkaç beden büyük geliyor 
onlara. Diğer kesimlere oranla, politik an
lamda radikal denebilecek bir yapıya sahip
ler. Ama bu kesinUn politik algısı, asıl pro
test müzik yapaıılara oranla, daha yüzeysel, 
daha kaba bir nitelik taşıyor. Daha çok tıi
büne oynaına havası, dönemin ruhuna uy
ma gayreti var bu sanatçılarda. Çoğu ara
besk müziğe kayrnış olan bu ilk grup Kürt 
müzisyenJcr gündeliğin sorunlanndan ka
çıp büyük hapilere yöneliyorlar. Üstelik bu 
hayaller kentiilerinin değil, kendilerinden 
birkaç kuşak öncekilerin köye ait duyarlıkla
n. Arabesk gibi Ortadoğu'da her zaman pa
ra eden bir torm ilc onlara sınırsız destck 
veren bir televizyon kanalı bulunca da, gör
dükleri kıymct sonsuz. 

PROTEST 
Kürt müziğinde, gerçek aıılaında pro

test müziğin bir gerileme içinde olduğu 
kuşku götürmez nitelikte. Müzisyenler, bu
günün sorunlarını, Kürtlerin yaşacLğı kimi 
ıncscleleıi şarkılarına taşımaktaıı genellikle 
uzak dunıyorlar. Koma l3cn.wed:m'ın bir 
dönem adeta tek başına taşıdığı politik söy
lemin mirasçılan olan kimi sanatçılar giderek 
arabesk müziğe saplandılar. Trompetleıin 
yerini aa acı çalanarabesk kemanlar aldı gi
derek. Ancak yine de (bir dönemiyle) Koına 
Amed, Rotinda, Bülent Tur:Ul gibi sanatçı
lar bu türden muhalif kimliği taşımaya de
vaın ettiler. Bu isin1lcrdcn, özellikle Rotinda 
ve Bülent Turan kayda değer. · 

Rotinda, Koma Mezrabotan'dan beri 
çoğunlukla pop ezgiler ve iyi düzenleme
krlc olabildiğince sert bir müziğin taşıyıcı
lığını üstlcndi . Rotinda'nın yaptığı şarkıla
rın sözleri gerçi zaman zaman vasata kaç
ma tehlikesini hep yaşadı ama Kürt müli
ği için yeni olan ezgilcrle bu handikabı aş 
mayı bildi. Sözili1ü en sert tondan söyler
ken yaptığı müziği hiç ihmal etmedi Ro
rinda. Pop müziğin iınkanlannı kullanarak 
protest unsurlan öne çıkardı. 

Bülent Turan ise, daha çok son zaman
larda adından söz ettiren bir isim oldu. Kı
sa bir süre önce dolaşıma giren "Amede'' 
adlı şarkısıyla incclıniş, sahici ve duyarlı bir 
tavırla Diyarbakır'da yaşanan olaylan taşıcL 
kasctinc. Zaınaıı zaman marş havasına 
yaklaşıp geri çekildi aına ondaki sahicilik 
dinleyici tarafindan hemen aıılaşıldı. Deni
lebilir ki, örneğin Diyar'da sıntan politik 
söylem Bülent Tw-an'da taın karşılığını 
buldu. Bu sahiciliğini koruduğu takdirde 
npkı Rotinda gibi yeni dönernin önemli 
isimlerinden biri olabilir. 

Rotinda ve Bülent Turan dışındaki ve 
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çoğunlukla Avrupa'da yaşayan ve protest 
müzik iddiasındaki Kürt müzisyenler slo
ganlarla, köyde çeşme başında bekleyen 
sevgili hayaliyle, çobanla süt sağıcı kızın ara
sındaki gerilimle protest Kürt müziği yap
nklannı sanmaya devam ettiler. Ama ne
dense, örneğin Avrupa'run ortasında yalnız 
kalmış, uyum sorunu çeken bir Kürdün acı
larını anlatmak, bugüne ait kaygılarım, di
yclim ki bir türlü kabul edilmeyen vatandaş
lık başvurusunun ona yaşattığı tahribatı an
latmayı kimse düşünmedi. (Oysa Şivan Per
wer bir dönem bu durumu ne güzel anlat
rnıştı). Protest Kürt müziği yapaniann bu
gün yapmalan gereken, sloganalığın tuza

ğına düşmeden, geçmiş imgesi yerine yüz
lerini bugüne çevirerek Kürtlerin yaşadığı 
sonuılan dile getirmek. 

ETNiK 
Büyük oranda geleneksel Kürt müziğine 

bağlı ama yer yer etnik, hatta mistik özellik
ler taşıyan bir müzik yapan Nizarnettin Ariç, 
Metin-Kemal Kahraman, Mikail- Ahmet 
Aslan gibi sanatçılar da başka bir grup oluş
turuyor. Bu sanatçıların zaman zaman şarkı
larını orkestra ile seslendirdiideri de oluyor, 
en saf olana döndükleri de oluyor. Kürtlerin 
içindeki kimi kültürel ve dinscl furkhhklan 
da yine en çok bu sanatçılar öne çıkanyar ve 
bu durum müziklerine bir zenginlik olarak 
geri dönüyor. 

Bu grup sanatçılar, kimi zaman gelenek
sel bir Kürt şarkısını orkestra imkanlan daru
linde seslendirirken, kimi zaman da eski 
dengbejlerin sesleri veya edalarını müzikleri
ne taşıyorlar. Karumca, kimi ünlü aranjörle
rin düşündüğünün aksine, bu kesim Kürt 
müziğinin dışa açılma, etnik müzik etiketiy
le dünya müzik marketlerinin raflannda yer 
almalannın iyi bir örneği olabilir. 

Ama şu da açık ki, bu sanatçıların dışan
da gördüğü ilgiye rağmen, içte en çok sıkın

tıyı da yine bu kesim sanatçılar çekiyor. Ör
neğin, kimi sanatçılann tamamen popülist 
söylemiere dayanan, müzikal anlamda biçbir 
değer taşımayan albünlleri büyük tanıtım
larla ekran ve raflara yansırken, Niza
mettin Ariç'in Kürt müziği için bir 
gurur vesikası olduğunu söyleme
ye devam edeceğim albümü 
Kürdish Ballads Mla yayımlan
ınayı bekliyor. 

Kasetleri yayımianma sonı
nu çekse de, gözlerden ırak da 
olsalar, çoktan yarına kalacak al
bümler yapan bu grup sanatçılar 
Kürt müziğinin yüz ala olarak arııl
maya devam edecekler. 

POP-ROCK 
Pek çok organizasyondan, televizyonlar

dan, Kürt medyasından uzak turulduklan 
halde, kendilerine ciddi bir hayran kitlesi 
bulan, dünyada yapılan müziği takip eden, 
dünya müziğinin irnkıl.nlannı Kürt müziğine 
taşımaya çalışan bir başka bir grup daha var 
Kürt müziğinde. Bunlar da, daha çok pop 
müzik yapan, zaman zaman rock müziğin 
imkaıllanndan da yararlanan, gelenekle olan 
ilişkileri sınırlı Mehmet Atlı, Jan Axin, Ko
ma Rewşen, Burhan Berken, Yekbun, Mi
rady gibi yeni bir Kürt müziği yapmaya çalı
şan sanatçılar. Diyar, Bangin, Kawa, Zinar 
Sozdar vb. sanatçıların tam karşısında yer 
alıyor bu sanatçılar. İlk grup daha çok kırsal 
kesime ve kökleri hMa gelenekselde olan se
sime hitap ederken, bu ikinci gnıp sanatçılar 
şehre ve daha çok şehirli gençlere sesleniyor-

Kürt müziğinin bugün en baskm kesimi, geleneksel Kürt müziğinden faydaland1klar1 halde, 

müzikal formu daha çok arabesk tmllar taş1yan, çoktan zamanm d1şma itilen alt yapdanyla, 
kendisine halk müziği ile arabesk müzik türleri arasmda bir yer bulmaya çahşan kesim 

lar. Yalruzlık da var şarkılannda, giden sevgi
linin ardından caddelerde onu arayan sevgi
li de var, alkol, şiir, şehrin kannaşası da var. 
Bu kesimin müziğinde ciddi bir arayışın ol
duğu, Kürt müziğini geleneksel kalıplardan 
J...-urtarrnaya çalışoklan görülüyor. 

Kasetlerini yayımiayarnama sıkıntısını bu 
sanatçılar da yaşıyor. Vasat olana gönül in
dirmcdikleri, yapaylaşmadıklan, bir arayış 
içinde olduklan için bu tür sılannlar çekiyor
lar. Bu yüzden de, kimi Kürt müzisyenlerin, 
sözleri politik olmayan şarkılanna politik 
içerikli klipler çekip televizyonlarda yer bul
manın yollannı aradıklan bile oluyor. Kürt
lerle ilgili hemen hemen her alanda olmazsa 
olmaz bir ön koşul olarak kabul edilen poli
tik eşik en çok bu sanatçılara zarar veriyor. 
Gündeliğe fazlasıyla yer verdikleri, bireysel 
bir dilde ısrar ettikleri, her zaman iyi bir mü
zikte ısrar ettikleri için dinleyicileri &zia ama 
görünme olanaklan sınırlı. Örneğin, Meh
met Atlı'nın, doğru dürüst bir klibi, iyi bir 
firması, sırtını dayadığı herhangi bir kurum 
olmamasına, o nefis yeni kasetini sadece fir-

ma bulamadığı için yayımlayamamasına rağ
men meydanlan dolciurabilmesi, dinleyenle
rin şarkılannı ezbere söylemeleri başka nasıl 
açıklanabilir ki? 

MODERNFOLK 
Geleneksel müziğe yakın olmakla birlik

te, geleneksel motifleri modem formlar için
de seslendiren bir diğer kesim ise çoğunluk
la gruplardan oluşuyor. Çar Newa bu kesi
min en önemli figürü. Grubun salisri Ser
hat'ın, Koma Denge Azadi'den beri sürdür
düğü bir çabarun uzantısı Çar Newa. 
Önemli işler de yapıyor Çar Newa. Modem 
folkun en önemli gruplanndan biri olmayı 
başarmış, kendine Türk hayranlar da blılan 
bir grup. Çar Newa'nın dışında, bu kesimde 

Koma Agire Jiyan, Koma Hemdem, Koma 
Glılen Xerzan, Venge Sadiri gibi gruplar 
var. (Koma Azad'ı unutmadım. Çoğunlukla 
arabcske yakın duruyor Koma Azad ama za
man zaman modem faik da yapıyor). 

Aslında Kürt müziğinin bugünkü halini 
en iyi sözü edilen bu gruplar özetliyor. Ge
leneksel forıniara yakın duran sanatçılara ha
yat hakkı tarıınırken, bu geleneğin dışına çı
kan herkes bir şekilde aforoz ediliyor. Yuka
nda adı sayılan Çar ::Newa, Koma Agire Ji
yan, Koma Amed gibi gruplar, müzikal an
lamda ne orada ne burada denebilecek, her 
iki durumun arasında gidip gelen, ne fuzla
sıyla geleneksele kayan, ne de modem form
lan fuzlasıyla öne çıkaran bir yere sahipler. 
Yaşamalannın tek yolu ne yazık ki bu. Daha 
&zia ileri gitmelerine imkan yok. Gittikleri 
anda, Koma Rewşen gibi wrlukla kaset çı
karabilme dururnuyla karşı karşıya kalacakla
nnı kendileri Cie biliyorlar. 

YORUMCUI.AR 
Kürt müziğinde son bir vurgu da, yo

rurneulara dair. Daha çok başkalannın bes
teleriyle ayakta duran, hem Kürt, 

hem de Türk dinleyiciye yaran
maya çalışan ama çoğunluk

la ikisine de yaranamayan 
bir grup sözünü etti-
ğim. Aynur Doğan, 
Rojin, Nilüfer Akbal 
gibi sanatçılar bu 
grubun iyi birer 
temsilcileri. 

Rojin, fazlasıyla 
ka& kanştınyor. O da 

iyi bir yorumcu. Vasat 
olan ilk albümünden sonra 

çıkardığı Jan'da "Weylo", 
"Çawa" gibi çok iyi şarkılar var. 

Ama bu iyi şarkılann arkasından yine bir 
yaranma gayretiyle kimi şarkıların Kürtçe 
coverlarıru yapıyor Rojin. Türkiye müzik 
piyasası için tasarlanmış bu yönelimi bir 
kenara bıraksa ve asıl hedefkitlesine yönel
se iyi bir ilgi görebilecekken, hiçbir yakada 
kalmayı istemiyor Rojin ve dolayısıyla hiç
bir yakada da duramıyor. 

Nilüfer Akbal ise, başından beri sadece 
iyi bir yarumcu olarak kaldı. O da zaman 
zaman Türkçe söylemeyi denedi, o da yu
kandaki iki sanatçı gibi bir promosyonla 
sunuldu ama olmadı. Çünkü Rojin ve Ay
nur Doğan'a oranla daha yerli, daha pali
tikti Akbal. Ama içeride tutunacak kadar 
da politik bulunamadı ne yazık ki. Kürt 
müziği için bir ön kabul olarak görülen 
geleneksel Kürt müziğineyakın durma ve 

politik olma kıstaslarından birini ihlal etti
ği için hep dışanda bırakıldı. 

Aynur Doğan, başından beri tasarlan
mış bir sanatçı olarak duruyor. Yaruk sesi, 
dövmeleri ve geleneksel elbiseleriyle güzel 
Kürt kızı olarak lanse edildiği müzik orta
mı şimdilik ondan fuzlasıyla yararlanıyor. 

Ama ne yazık ki, iyi bir yonırncu olmasının 
ötesine geçemiyor Aynur ve doğudan ge
len yanık sesli Kürt kızı imgesiyle çoktan
dır kendisine biçilen rolü oynuyor. Deva
rnı gelecek mi? Şüpheli. 

USTALAR 
Kürt müziğinin ustalarına gelince ... 

Ustalardan uzunca bir süredir ses seda çık
mıyor. Şivan Perwer değişik aranjörlerin 
elinde bambaşka çalışmalara imza attı. Dil
şad Said ile Kardeş Türkülerin elinde kim
lik sorunu yaşadıktan sonra şimdi ne yapa
cağı meçhul. Şiwan Perwer hala bir arayış 
içinde olduğu intibasını veriyor. Çok iyi 
bir albümle dönebilir. 

Ciwan Haco, aranjörü Ayhan Evci'nin 
bütün yeteneğine rağmen, kendi müziğin
den olabildiğince uzaklaştı ve asıl dinleyicisi
ni bile kaybetti giderek. "Biluramin" ve 
"Destana Egideki" albünllerinden sonra gi
derek düşük bir grafik ·izledi Ciwan. Şimdi
lik umut vaat etmiyor. 

Nizarnettin Ariç, iki albürnlük devasa 
bir albüm hazırladı ama dinleyiciler şim
dilik bu dev albümdcn sadece zaman za
man Roj TV'de konser kaydı olarak ya
yımlanan o nefis şarkısı Zine'yi dinleyebi
liyorlar. Bu albümün ne zaman yayımla

nacağı ise hala meçhul. 
Türkiye'de yaşayan Kürt dinleyiciyi 

hedefleyen Kürt müziğinin durumunu 
kısaca özetledikten sonra, Kürt müziği
nin sonınlanrıı, bu sorunlarda kimlerin 
ve hangi kuruıniann payı bulunduğunu, 
bu sorunların çözülmesi için neler yapıla
bileceğini, Kürt Müzik Konferansı'nın 

nasıl bir çözüme vesile olması..zerektiğini 
tartışacağız. Gelecek sayıda. liJ" 

(Naim Dilmenere nazire) 
Bıılıırsaruz .bç:umayın: 
Koma Wct:an: Kürdish Rock 
Nizarnettin An'ç: KürdisH Ba/ladsl-2 
Koma Mezrabot:an albümleri 

Bıılsaruz ch uzak durun: 
DiyarKawaZinar: Bütün albümleri 
Rojhan Beken: Laıvo albümü (Öıeflikle "Şiri
namin" şarlası) 
Bangin: K;ıseclerinden de, kendisinden de. 
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7 MAYIS 2003, CUMARTESi: Rü
yada gördüklerimin bende yaramğı 
hafiflik mi, ağırlık ını desem bilmi
yorum; her neyse, müthiş bir yazma 

isteğiyle kalk:om yataktan. Bir çocuk 
sürüsü, dağın dağa benzemediği, ağacın ağa
ca benzemediği, suyun süte, yaprağın yumu
şak bir kadifeye dönüştüğü bir yamacı tırma
nıyor. Hiçbir şey engel değildir yollarına. Ne 
taş, ne çalı çırpı, ne kaya, ne dağ ... Her şey se
lam durmuş yollarına, önlerindeki her engeli 
kaldırıruş, menzil çocukların beyinlerinin için
de, zihinlerinde olup biten her şey bir kolay
lık çıkarıyor yollarına. Bir yolatılaşmaya çalışı
yorlar. Asfalt bir yol, yol onları nere)•e götüre
cek bilinmez. Yolla paralel bir ırmak akıyor, 
ırmağın suyu bulanık, bulaşık suyu gibi. Yağ
mur yağıyor, yerler ıslak değil, rüzgar esiyor 
yaprak kımıldaınıyor, sesler var kimseler duy
muyor. Ve bir engel çıkıyor yollarına . Bir de
lik var engelde, muntazam tasarlanmış. Kafan 
geçerse eğer o delikten, hayda ha yda vücudun 
da geçer. Deniyorlar, bir türlü kafaları geçmi
yor o delikten. Rüya burada karışıyor. Rüya 
zamanına, Yılmaz için·yazdığım Hakkari not
larının anıları kanşıyor, ne zaman rüyadayım, 
ne zaman not yazmak için bilgisayarın başın
da bilmiyorum. Bir kilise kalmış aklımda. Bir 
Keldani Kilisesi ... "Dera Mar Adişo" diyorlar 
oraya, Mar Adişo bir keşiş, muhtemelen o 
yaptırmış bu kiliseyi bu dağın en korunaklı ye
rine. 

Çocuk kafasını kaldırdı, karşı yamaçlara 
baktı. Tırmanarak, ortasına doğru bir kemer 
gibi dağın belini sarmış kayalıklara doğru gi
den ince patika yolu takip eti gözleri. Patika 
yol, kemer misali kayalıklara gelince, merdi
ven haline geliyordu. Kayalıklara O)rulmuş ba
samaklar yukarı çıktıkça, taştan kemerin bitti
ği yerde, koca bir mağararun içine yapılmış, 
taşları beyaz kireçle sıvanmış görkemli kiliseye 
takıldı gözleri. Mağararun biçimine uygun 

olarak inşa edilmişti kilise. Mağararun ön yü
züne hiçbir boşluk bırakmadan yapılmış du
var. Sarıki mağaranın ağzına inşa edilmiş salt 
bir duvar gibi görünüyordu kilise. İki kadıydı, 
iki kadı olduğu üst üste simetrik yapılmış iki 
sıra pencereden aıılaşılıyordu. Pencereleri kü
çüktü. Kapısı küçük pencerelerin iki misli ka
dar küçük bir kapıydı. 

Her erken baharda, vadinin sonundaki 
Xanc yayialarma katır sırtında, annesinin ku
cağında yolculuk yaparken, çok sevdiği bu pı
narın suyunu içmek üzere kafile durup mola 
verdiğinde, hep birlikte durup bu kilisenin 
görkemine dalarlardı. Çok efsane duymuştu 
bu kiliseye dair. Birbirinden ilginç birçok hi
kaye ... Her geçişte bu pınar başında durduk
larında annesi ona aynı hikayeyi aıılatırdı. Ma
ğaranın içine oyulmuş Mar Adişo Kilisesi'nin 
din düşmaııları Nasruriler için ne kadar kutsal 
bir mekan olduğunu aıılatırdı annesi. 

Nasrurilerin hac yeriydi burası, kiliseden 
çok bir tapınaktı. Culemerg vilayetinin yakı
nındaki Koçanis köyünde oturan tekmil Nas
rurilerin ruhaııi liderleri Mar Şemun'ler, kut
s.;ıl yemini bu kilisede edip göreve başlarlardı. 
Onemli kararlar burada alınırdı. Yortular bu
rada başlatılır, kutsal günlerde mutlaka bu ki
lise ziyaret edilirdi. Bu kilise aynı zamanda bir 
mahkeme salonuydu. Ağır kabahatler işleyen
ler, nıası olmadan kız kaçıranlar, başkasının 
malına göz dikenler, zina yapanlar, elini kana 
bulayarılar, bu kilisede kurulan keşişler mah
kemesinde yargılanırdı . Nasturilerin keşiş ve 
rabipleri burada bir araya gelir, suçluyu bura
da en ağır cezalara çarptırulardı. 

Bu mahkemelere dair birçok olağanüstü 
hikayeler vardı dengbCjlerin dilinden düşme
yen-Müslümaııların içinde anlatılaıılara göre -
ki her buradan geçişte, annesi aynı hikayeyi 
defalarca anlatmıştır ona- burada ölüm cezası 
na çarptmlanlar, büyük kazanlara konulur, 

. kazanların errafina ipler sarılır, suçlu ana kar-
rundayınış gibi kazanın içine oturtulur ve ka
zan bu yüksek yardan aşağı yuvarlarurıruş. Ya
rın dibinde bekleyen yoksullar, ezilmiş kazan
lara saldınr, içinde kalmı~a eğer yüzü gözü, 
vücudu paramparça olmuş cesedi çıkarır, ka
zam alıp evlerine götürürlermiş. 

Bu ve buna benzer birçok hikaye dinle
mişti, aına bu hikayelerin içinde Mar Adişo 
Kilisesi'nin yürek paralayıcı bir acıklı hikayesi 
daha vardı. Kilisenin hikayesinden çok, kilise
de biten bir hikaye ... Bu yörede yaşayan her· 
kes bilirdi bu hikayeyi, bu hikayeden yola çı
karak Kürt dengbCjlerinin yaptığı uzun bir 
destan, bütün düğünlerde, şerıliklerde anlatı
lırdı. Bu destandan türküler türetrnişlerdi, ge
celeri konuk olarak başka bir yere giden 
dengbCJler mutJaka "Lawke Tuxub"nin tür
küsünü söylerlerdi. • 

İki kavim, birbirinin din düşmanı olduğu 
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için, tarihin hiçbir döneminde birbirine kız 
alıp vermemişler. Düşmanlığın bittiği, dirlik 
düzenliğin sağlandığı savaşsız ıamaıılarda, 
birbirinin içine geçmiş Kürt ve Nasturi köyle
ri ortak düğünlere durduklannda, önemli 
günlerde birbirini evlerinde konuk gittikleri 
zamanlarda bile, zinhar evlilik ilişkisine gir
memişler. İki kavmi n delikanlıları ve genç kız
ları arasında aşk yasaklanmıştı. Zaman zaman, 
habersiz, gizlice buluşmaları, çalı diplcrinde, 
harman yerlerinde gecenin karanlığında bulu
şan çifderin yasak sevişmelerini saymasak, ale
ni aşkı hiçbir delikanlı ve genç kız yaşayamadı 
buralarda. 

İç içe geçmiş iki köyün ayrı mahallelerin
de oturuyorlardı Nasruri Meyro ile Kürt Ka
mil. Biri Müslüman, öteki Hıristiyan iki genç
tiler. On sekizindeydi Meyro, yirmi birinde 
Kamil. Kamil'in Meyro'ya göz koyınasından 
sonradır ki aralarında aşk başlar; bir seher vak
ti dağ başlarına odun toplamaya giden Mey
ro'nun peşinden giden Karnil'in onayanık se
siyle heyranok okumasından sonra dile gelir 
tekmil hikaye. Aşk bu, din farkını bilmez, dili 
yok ki konuşsun; kulağı sağır işitmez; ar duy
gusu yok ki utansın. Aşk bu, öte dünyanın ce
hennemi ateşinden korumasını bilmez hastalı
ğına yakalananı, bu dünyada iki bedenin yakı
cılığında yanmayı, öte dünyanın cennetinde 
şerbet ve bal akan çeşmelerinde kana kana iç
meye yeğler. 

Kürt delikanlı Kamil, nanu dağa taşa ya
zılmış, cümle aşiretlerin içinde ünü duyulmuş 
bir segvan, iğneyi deliğinden vuran bir avcıy
dı ... Yurdu dağlar, yüksek yarlru-, derin vadi
ler, keçilerin geçemediği yalçın hisarlardı. .. 
Kartal burunlu, uzun boylu, narin edalı, dağı 
taşı arşırıladığı için hacakları kalın, kasları kuv
vetli, bir esmer adamdı. Vücudu biçimli, kafa
sına sardığı cemedaninin arasında her daim 
bir deste renkli karral tü yü yle dolaşır, sakalsız 
yüzü pürüzsüz, duygulu, sesi güzel bir avcıy
dı. Geyik kovalar, dağ keçisinin yolunu göz
ler, keklik avlar, kartal vurur, hayatı avcılıkla 
eş tutardı. .. 

Meyro, iki erkeğin bacısı, babasının evin
de bir genç kız, soylu bir Nasturi ailesinden 
gelen, endamına türküler yakışan bir güzel 
kızdı. Kara gözleri hep gülümserdi, sürme 
çekınediği zamanlarda bile gözleri hep karay
dı. Göz bebekleri yumuşacık, bakışları kadife 
misali , çenesindeki hafif çukurluk, yanağında
ki incecik ben, onu akranlanndan ayıran bin
lerce vasfından sadece bir iki küçük ayrıntıydı . 
Kafasını sağ omıuna hafif yatırıruş gibi eğik 
dola§ır, bu hal endamına bir soyluluk katardı. 

Ikisi birbirine söz verdiklerinde, birbirine 
ihtiyaçları olduğunu biliyordu. Kendi yaradı
lışiarındaki bir eksikliği her biri ötekinde gör
müş, bundan böyle bu eksiklikleri, birbirleri
nin bedenlerinde gidermeye söz vermişlerdi. 

Gizli buluşmalan ben diyeyim birkaç ay, 

siz deyin aylarca sürdü. Kah seher vakti odun 
toplamaya gidilen dağlarda, kah yaz geceleri
nin mehtabında bir bahaneyle dışarı çıkan 
Meyro'nun belirlediği mekanlarda, kah dere 
kenarında çıkılan çamaşır yıkama günlerinde, 
buldukları her firsarta iki aşık, dinlerinin bii
tün kurallarını çiğneyerek buluştular, sevişti
ler. Bu hal böyle sürdü gitti. Ta ki, Mey
ro'nun babasının çalınan koyunlarının Kamil 
tarafindan çalındığı dedikodusu yayılana ka
dar. Kamil, Meyro'nun babasının talmını gö
türmüştü ... Bu böyle bilindi. Karnil'in kendi
ni savunacak durumu yok, gönderdiği bütün 
haberlere rağmen inandıranıadı kimseyi. Gö
türülen talan Karnil'in üzerine kalıruşn. Ken
dini temize çıkarmak için döktüğü diller işe 
yaramamış, Meyro'nun ailesine hırsız olmadı
ğını aıılatamaınışn. (Hikayeyi anlatan çoğu 
dengbcje göre, Meyro'nun kardeşleri, kız kar
deşleriyle Karnil arasında olan bitenlerden 
şüpheleniyorlardı zaten. Ortalıkta hafifbir de
dikodu da vardı. Meyro'nun kardeşleri de, bu 
durumu alenileştirmemek için Kamil için böy
le bir suç icat etmişlerdi. Hem çalınan koyun
lar vasıtasıyla Kamil'i hırsız ilan edecekler, 
hem de zinhar yasaklanan bir eyleme kalkıştı
ğı için Kamil'i cezalandırmaıun bir bahanesini 
bulmuş olacaklardı.) 

Güniin birinde avdaıı dönen Kamil'in yo
luna pusu kurmaya karar verirler Meyro'nun 
kardeşleri. Plaıılar yapılır; Kamil, Gare dağla
rına çıktığı avdan geri dönerken yoluna çıkıp 
öldürecekler. Meyro, kardeşlerinirt plaııından 
haberdar olur. Ama onun da bir planı var. 
Sevdilisını kolay kolay kardeşlerine yem yap
mayacak. Aşkını kardeşlerinin üzerine koya
cak, sevgilisini ne kadar sevdiğini cümle ileme 
ispat edeceK. 

Zamaııın tüfekleri "darco" dedikleri bir 
tüfek türü. Üstten doldurmalı. Narnludaıı ba
rut dolduruluyor, onun üstüne saçma, öyle 
ateşleneo cinsten bir tüfek ... Avcılar ava çık
madan, yiğitler pusuya yatmadan önce karıla
rı bir gece önceden barut ve saçma hazırlama
lanna yardım eder. Pusu kurmaya karar veren 
Meyro'nun kardeşleri, ava çıkma bahanesiyle 
bir gece önceden barut ve saçma hazırlaması
nı isterler Meyro'dan. Meyro kardeşlerinin 
emrini yerine getirir. 

Meyro baruru hazırlar, keçiboynuzlarına 
doldurur. Sıra saçmalara gelince, alııra iner, 
ezilmemiş, sağlam duran keçi boklarıru toplar. 
Saçma kabına, saçma yerine keçi bokunu dol
durur. Yarağına çekildikten sonra yarın ola
cakları düşünür. Kamil'in yoluna pusu kuraı1 
kardeşlerinin silahından çıkaıı barotun sevda
lısını öldürmeye yetmeyeceğine iyice kanaat 
getirerek tam uykuya dalacakken, birden kar
deşlerine karşılık verecek olan Kamil'in şiia
lımdan çıkan gerçek kurşunların neler yapabi
leceği gelir aklına. Kardeşlerinden biri ötebi
lir, belki de bir kaçı. .. Sevgilisinin ölümü ile 
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kardeşlerinden birinin ölümü arasında tercih 
yapnı:ılıdır, yatağında bu kalıredici ikilcm ara
sında gidip gelir. Sonunda bile bile kardeş ka
tili olmaya karar verir ve kafası karmakarışık, 
tedirgin, bulanık, hemen uyanılan cinsten rü
yalar 3Jemine dalar gider. 

Pusu vakitlicedir. Kamil, dağdan inerken 
yoluna çıkan Meyro'nun kardeşleri, namlulan
nı hedefe uzatır. Gclenektir, pusuya düşürüle
ne, gardını alması için küçük bir firsar tamnır. 
Büyük kardeş Kamil'c seslenir: 

"Sonun geldi Kamil, kolla kendini." 
Kamil neye uğrarlığına şaşırnuştır. Davra

nır silahına, kendini bir kayanın arkasına atar, 
taşı si per yapar. Silahlığından barut tedarik et
mek için acele ederken, önceden hazırlıklı 

Meyro'nun kardeşlerinin silahlan ateş kusar. 
Hepsi aynı noktaya ateş eder, ancak gelin gö
rlin ki Kamil' e zeval olmaz. K.mıil iyi segvan, 
iUrıeyi delillinden vuran adam, nişan alır, ateş 
eder, kardeşlerden birinden bir çığlık yankıla
rıır silah seslerinin yankılandığı kayalardan. 

"Vay anaın, yandım!" 
Kardeşlerin öfkesi kırundan çıkmıştır artık. 

Daha bir öfkeyle ateş ederler Karnil'e ... Ama 
nafile. Sarıki Kamil kurşun işlemez bir melek 
olup çıkmıştır. Sarıki Kamil, göğsünü .1...-urşun
lara siper eden bir kara şeytandır. Sanki Kamil, 
masallarda adı geçen yedi carılı bir adamdır. 
Onca kurşuna rağmen Kamil sapa sağlam 
ayaktadır. Düşmanlarının namlulanndan dö
külen kurşunlann kendisine işlemediğine o da 
kanaat getirmiş olmalı ki, neredeyse ayağa 
kalkmış, düşmanlarıru teker teker nişan almak
tadır. Her birine bir kurşun ... 

Neden sonradır ki Meyro'nun kardeşleri 
acı gerçeği öğn;nir. Meyro'nun saçma yerine 
silahlarına doldurdukları keçi bokudur. Keçi 
bokunun adam öldürdüğüne de yedi iklim, 
yedi cihan kimse şahit olmamıştır. Bozguna 
uğrarlar, her biri bir yere kaçar, dağılırlar. 

Her yaz Geraşin yaylasına giderlerken, pı

nar başında mola verdiklerinde, annesinin kar
şıdaki yalçın kayalara bakıp, "Sana anlattığım 
hikayedeki Meyro var ya, işte onu kardeş kati
li diye bu kilisede yargıladılar. İdam karan çık
tı. Sonra onu kocaman bir kazana koydular, 
ağzını iple bağlayıp işte bu kayalardan aşağı at· 
olar" deyişini yeniden hatırladı. 

Gördüğüm rüya neden götürdü beni bu 
hikayeye. Hani çocuklann önlerine çıkan en
gel ve o cngclde bir delik vardı ya, işte o deli
ğe benzer bir delik bu Mar Adişo kilisesinde 
vardı. Çocukluğıınıda, her sabah uyandığımda 
önce bu kiliseye takılırdı gözlerim. Delik de-

. diklerine bakmayın siz, kilisenin birkaç küçük 
penceresinden biriydi. Bütün Keldaniler bu 
topraklardan kovulduktan sonra, Müslümanlar 
bu kiliseyi tahrip etmekle, ağıla çevirmekle kal
madı, bir süre sonra orayı kutsal bir mekan 
olarak bellerneye başladılar. Ancak yükledikle
ri bu kuısallığı kendilerine bile itiraf etmediler. 
İkircikli bir gidişti oraya yapdan yolculuklar. 
Çocuklan olmayan Müslüman kadınlan bir sü
re sonra bu kiliseye götü rmeye başladılar. Rü
yada gördüğüm deliğe benzer küçük pencere
sinden geçebilenlerin çocuğunun olacağına 

inandılar. Dini bütün Müslümanlar, gavur di
ve katietlikleri Nasturiler'in kilisesinden medet 
~mmaya başladı. O küçük pencereden kaç ka
dın geçti, sayılan nı birçok kişi biliyor, ama ora· 
dan geçenlerden kaçının çocuklan oldu, işte o 
hala bir nıuamma. 

Rüyadaki çocukların hiçbiri o delikten 
geçmcdi. Ama bir süre sonra o engel kendili
ğinden kalktı, bu kez yollanna bir cennet çık
tı. Gümrah bir doğa vardı, çıldırmış bir bahar. 
Yeşil sanya öteye git diyor, mavikırmızıyama 
dik atıyordu. Bundan sonrası ri.izgarla gidilen 
bir koşınadır. Uçuşa benzer bir koşu, hedef 
boz bulanık ırınağa paralel giden yoldur. Ama 
yolun yarısı ırmak sulanna katmış, yıkılmış her 
yer, tarumar olmuş. (BİTIİ) ID'-

SMER Dergisi'ndc, sanat ürct 
menin doğasına ilişkin yürilt
tüğüm ve gelen maillerle (ar

tı blog yorumlanyla) derinlc
şen sıcak tartışma, benim Stock-

holm'e taşınma sürecimden dolayı ke
sildi. Özellikle 'sanatçı' pozisyonuyla 
ilişkili olarak, "Sanatçımn (bir) mesele
si var mı, olmalı mı? Mesdesiz sanatçı 
olur mıır Sanatçı, diinyaya kendi mese
lesinden -illa ki o pencereden- bakan 
mıdır?" sorulan etrafinda ileriediğimiz 
tartışmarun sonunda, Borga Kantürk 
konuyu sanat okum.ılarına getirmişti. 
Yani, ilietilenin okunması-anlamlandı
nlması, buna istinaden konumlandırıl 
ması-kullan ılması. Yani, bienalierde 
gezmesi, müzelerce satın alınması, 'sa
nat-tarih'leşmesi. Belki de ölmesi. 
AÇILARINDAN. Şimdi tartışmayı 

başka bir alana; sanat ı.iretmekle politik 
estetik arasındaki noktaya sürükleyerek 
ilerlemek istiyorum. 

Bu kez çıkış noktam, geçtiğimiz ay 
(Eylül'de ) ard arda gerçekleşen bir sa
nat olayı olacak. 12 Eylül'le ilgili ola
rak yazdığım bir yazıda (R.1dikal İki, 
17-09-2006) askeri darbeyle kamusal 
alan arasındaki ilişkiyi aynı olaya deği 
nerek açmaya çalışmıştım ama bu yazı 
başka bir yere, daha furklı bir noktaya 
odaklanacak. Bir sokak sanatı projesi 
olan, "Exociti" aslında bir stencil-pos 
ter-srieker sergisi. Aslında bu projeye 
sergi demek, istanbul çevresinde var 
olan sergi modellerini tartışmak açısın 
dan son derece verimli olurdu, ama o 
başka bir konu. Ben projenin \·atandaş 
olarak bizler üzerindeki etkisini tartış
mak niyetindeyim. 

Projenin koordinatörü Övül Dur
ınuşoğlu. Son bir iki yılıru -Kuzey Avru
pa'da özellikle sanat eğitimi konusunda 
ki a\·angardizmiylc h atın sa> ılır bir ünü 
olan- Malmö Sanat Akademisi'nde de 
ğerlendirdi ve şimdi Taksim/Beşiktaş 

hattında etkili olan bir kamusal alan araş
tımıasıyla ilgili olarak çalışıyor. Proje 
Danimarka'dan isveç'c, İran'dan İtal
ya'ya geniş bir spcktrumda değişen bir 
sanatçılistesinden oluşuyor. Çalışma ala 
nı olarak (genellikle "egzotik" bulunan 
bir şehir olan), İstaı~bul'un sok~arım 
hedef alan projenin odak noktası Istan
bul'un katmanlan arasında dolaşmak ve 
turistik 'zarlannı' soyarak asıl içindeki-en 
özündeki belki de var olnıayaıı cgzotiz 
me ulaşmak ulaşam;ımak ... 

Aslına bakarsanız, projenin en çok 
kuvvetli olduğu )'Cr birçok insana göre 
projenin en zayıf Qlduğu yer olarak al 
gılanıyor. Projenin bir sergi mekamn
da olmaması, buna rağmen -bir kamu
sal alan etkinliği olarak (üstüne üstlük 
mü derneliyirn?) haritasının/yöncrge
sinın BİLE olmaması. .. Yani aslında 
projenin temelde ~u soruyu sordurma
sı: SERGİ NEREDE? Tabiri caizse; 
o!a)rı bitiriyor! Zira izleyicinin de tale
bi genellikle, yeri-yönü cümlesi belli 
\Jir etkirıliği görüp geçmek olurken, 
ona bulamadığı -tamamını göremeye 
ceği-içinde ancak kendi sürecini yaka
layabileceği bir sergi vermek. Talep 
derken, talebi daha çok "alıştıklan ile
tişim biçimi" olarak da konumlayabili 
riz aslında. Talep ve arz yüzyıllardır 

Daha fazla 
demol<rasi daha 

fazla sanat 

adnanyildiz 

12 Eylül'den beri tart1şmak, 

örgütlenmek, direnmek için 
sokakta toplanmiJoruz, 
toplan1rsak da dayak 
yiyeceğimizi biliyoruz 
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bıkmadan birbirlerini do~uruyorlar. 
Bunun arkasına saklananlar utamın. 

Serginin rnekarn yok, dedik; ama 
sergi zaten bır mekanda \. ı olmaktan 
çok mckaııl.-ır arası geçirg\: ·ı bir dille, 
mekansal transformasyon ııı ,ıksine, 
başka bir metotla oluşuyor. • Rota" ya 
da "patik:ı" şeklinde, şchıın .. albındeki 
caddelere yayılan işlerin asıld.ktan son
ra ne olacağı ise bilinmiyor "rxociti" 
katılııncıl.m, 70'lerdeki kavgacı -ama 
politik, özgür, aşık- gençligin yaptığı 
gibi çalışıyor, "egzotik" olaııın peşin
de. Pr.ıtikte ise, geceleri ".ıfi~e çıkan" 
gençler aslında güvenlik görevlileri, 
polis, serseriler ve Taksim( H' diğer ya
kın bölgeler)'deki tekinsizlıklerlc uğra
şıyor. Gece asılan-yapı~an malzeme 
belki de sabah orada olıııar.ıcak. Per
formarif bir süreci de olan bu sergi, as
lında post-Fiuxus bir romantizm içeri
yor. (Projesinin gelişim çizgisini uzun 
süredir izliyorum, aynca katılınıcıların
dan biriyim. Ru açıdan körleşmiş ola
bilirim. ) Heyecanımı hoş görün anıa 
çok çeşitli geçişler var ort.ıda. bu kez 
ortada bir sergi yok, bir gecede bütün 
billboardlarda değiliz, olın.ıdık, bu ge
tebilecebtin bir sergi değil, bununla 
övüıımüyor, sadece eklenılenebilirsin
ki ancak o z:ıman {yani kişisel deneyim 
üzerinden) arılamlandırılabili r ... 

12 Eyli.U'den beri tartışmak, örgüt
lenmck, direnmck için sokakta toplan
mıyoruz, toptanırsak da dayak yiyece
ğimizi biliyoruz. Ama demokrasinin 
yaşam alaru olan sokağı -kaygı ve kor
kuyla dolu olarak- hayatımızdan çıka-

rınca, sokakla da ilişkimizin ters yönde 
değiştiğini görüyoruz. Yani, tanım~ı.ı 
ve sahipsiz/fazla sahiplenilnıiş bir 
alan( sızlık }la karşı karşıyayız. B u an 
lamda, yani sokağa· tekrar çıkan sanat
çılar olarak asimda çıkış şeklimizı: ba
karsaıuz; biz sokakta etkinlik yapnııyo
ruz. Yaprığıınız kukla festiv,ıli, dam 
gösterisi yani sokak festivali değil. Oy
sa 2000'1crdc sokağa çıkmak için, sa
dece bize biraz feshane lazım, hatta 
Reina/Layla, Rock'n Coke, Harbiye 
Açık, Yaya Sergisi, Caz Festivali, Kır 
Düğünü ... 

İstanbul'dan biraz uzakta bir yer 
deyim. Stocklıolm. Geldiğim gün, se
çimler yapılıyordu. 10 yıllık sosyal de
mokrat iktidanndan sonra, seçimi sü
rekli iktidar iktidarsızlık yapar ?- sağ 

koalisyon kazandı. İsveç'in sağ ve sol 
tanıruJarı, sol tandanslı bir ülke olarak, 
bizden f.'lrklı. Bizim solumuz (diyeme
yeceğim) Deniz Baykal orada, en sağcı 
libcrallcrin yanında bile, sağcı kaçar! 
Ama ben sônuçlardan çok süreçle ilgi
leniyorum. Seçim gecesi İbo Show iz 
leıncyi, seçim haftası tatife girmeyi ter
cih eden biller yerine, bütün ülke çatır 
çatır her şeyi tartıştı. Çok eşli evlilikler
den bazı bölgelerin trafiğe kapatılması
na ... O kad:ır yani. Ne de olsa, beden 
de kamusal alan da bir mekan anlayı

şıyla çalışılarak, içselleşmiş. 
Demokra~iyi kendirnizden talep et

memiz gerekiyor. Sanat bunu bize ha
tırlatıyor. Biz her ne kadar kaçsak da. 
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Bir Urfa Türküsü şöyle başlar: 
Çiğköfte bt1fm1 flm, 
Ayrnn omm i/net. 
Tez yoğur bnmm bncı, 
ilin cnmm fifköfte. 

ARiHE gidip baknğımızda 
bugün arnk birçok sofra
nın vazgeçilmezi olan çiğ

köftenin vatanının Urfa ol-
duğu bilinenlerden. Urfalılar 

bunu bir de efsaneye dayandırıyor
lar. Urfa'da hüküm süren Kral 
Nemrud, kendisine karşı çıkan ve 
halkı tek tanrılı dine ve Allah 'a inan
maya davet eden İbrahim Peygam
beri cezalandırmak ister. İbrahim'in 
yanında bir başka cezalandınlacak 
olan da, ona inanıp yanında yer alan 
Nemrud'un Kızı Zeliha'dır. Hani şu 
türkülere de konu olan Nemrudun 
kızı! Türkü diyor ya; "Nemnıdun 
kızı, yandırdı bizi 1 çarpn sillesini 
fclek misali" diye başlayıp devam 
eden türkü. 

İşte o çok eski zamanlarda bu
günkü Urfa'nın Balıklı Göl olarak 
bilinen bölgesinde odun toplanma
ya başlanır. Nemrud, İbrahim'i ve 
kızı Zeliha'yı ateşe anp yakacak ve 
cezalandıracaknr. Günler boyu çev
reden ve de evierden odun toplantr. 
Öyle bir hal alır ki evlerde yakacak 
olarak bir dal odun kalmaz. Karar 
verilir ve denir ki Kral tarafından İb
rahim'le Zeliha'ıun ateşe anlacağı 
gün hiç kimse evinde ateş yakmaya
cak. Zaten isteseler de yakamaya
c;ıklardır. Çünkü hiçbir evde odun 
kalmanuşnr. Bir başka yönüyle de 
Nemrud bu cezalandırmayı herke
sin bilmesini ve ders almasım iste
mektedir. Büyük meydanda gören
leri haytete düşüren dev bir ateş ya
kılır. Nemrudun Kızı Zeliha ve lb
rahim Peygamber Urfa kalesinin 
sırtlarında kuruJan mancınıklarla bu 
devasa ateşe anlırlar. Rivayet olunur 
ki; tanrı İbralum ve Zeliha 'yı korur. 
Ateşin yanmayan odunlan balık, 
külleri de su olur. Orada iki göl olu
şur. Ve Urfalılar bu göllerden birine 
Halil ür Rahınan, diğerine de Ayn-ı 
Zeliha gölleri adını verirler. Ve bu 
gün balıklı göldeki balıkların kutsal 
olduğuna inanç oradan gelmedir. 

İşte tam da bu ·efsanenin ortaya 
çıknğı dönemde bir başka efsane hi
kayeye yön verir. Derler ki; o gün 
Hazreti İbrahim'e inanan genç bir 
Urfalı yaman bir avcı o gün o ateşe 
atılma olayına tanık olmamak için 
kendini dağlara verir, ava gider. Adı 
Alıper dağı olan dağda bir ceylan 

• 
Illa can1m 
çiğkifte! 

"Urfa cezaevin e er gün koğuşta çiğ öfte 
. yapıyorlardı, hiç sektinneden. e olduysa bir gün 
leğenio başına bir iş geldi. Eskiden de daşın üzerinde 

eti döğmemişler i? Biz de ele yapanğ, deyip koğuşun 
orta yerindeki belonu bir güzel yıkayıp yerde 

yoğurdular çiğköfteyi. Sonra a afiyetle yediler." 

avlar. Akşam olanda avıyla eve dö
ner. Eşine ceylan etinden bir yemek 
yapmasım söyler. O gün ateş yak
manın yasak olduğunu zaten evde 
odun olmadığı için istese de ateş ya
kamayacağıru bilen eşi kendince bir 
çare düşünür. Eşini de çok sevmek
tedir. Cam sıkkın olan eşini aç bı
rakmak istememektedir. Ve farklı 
bir yemek yapmaya karar verir. 

Ceylan etini iyice tenlizler. Ur
falıları.n bugün de kara et dedikleri 
antikrat kıstınlarını ayırır. Temiz bir 
kara taşın üzerinde tokmakla o eti 
iyice döver. Sinirleri de ayıklarmuş o 
eti bir leğene koyar. Yanına bulgur, 
isot (Urfa pul biberi), salça, baharat, 
tuz, soğan ve evde bulunan diğer 
malzemelerden koyar. Etle bu mal
zemeleri iyice yoğurur. Sonra da ya
nına yeşillik katarak eşinin önüne 
sLınar. Birlikte yerler. Urfalı avcı bu 
ilk kez yediği yemekten çok hoşnut 
kalır. Eşini de bu ince zekasından 
dolayı kutlar. Sonra dilden dile, ev
den eve yayılır. Ve o gün bu gündür 
Urfa'dan çıkan Çiğköfte payiaşıla
maz olur. Ve de sofraların vazgeçi
lemezide olur.* 

Neden bu geniş çiğköfte mu
habbetine girdim? Dilerseniz onu 
da anlatayım. Neredeyse son on yıl
dır giderek artan ölçülerde özellikle 
de Ramazan ayında bizinı buralarda 
sadece lokantalarda değil hemen her 
sokak, köşe başında çiğköfte sancı
ları türedi. Hemen hepsinin de 
önünde iftar saatine yakın kuyruklar 
oluşmaya başladı. Bu görüntüden 
ve sokakta yapılan işin çirkinliğin
den rahatsızlık duyan Diyarbakır 
Büyükşehir Belediyesi ile Urfa Bele
diyesi ruhsata bağlanmayan çiğköfte 
yağurma işine yasak koydu. Yasağa 
rağmen yoğuran da, vatandaş da bil
diğini okuyunca çiğk.öfte muhabbe
ti aklıma geldi. 

12 ·Mart l970'li yıllarda bir ar
kadaşım Urfa Hapishanesi'nde 
mahpus yatnuşn. O anlatnuşn Urfa
lıların bu çiğköfteye olan düşkünlü
ğünü: "Her gün koğuşta çi.ğköfte 
yapıyorlardı, hiç sektirıneden. Ne 
olduysa bir gün leğenin başına bir iş 
geldi. Bütün aramalara rağmen çiğ
köfte leğenini bulamadılar. Bir şey 
olmaz babo dediler. Eskiden de da
şın üzerinde eti döğmemişler mi? 
Biz de ete yapanğ, deyip koğuşun 

orta yerindeki betonu bir güzel yı
kayıp yerde yoğurdular çi.ğköfteyi. 
Sonra da afiyetle yediler." 

Urfalı çiğköfte ustaları iyi bir 
çiğköfte yapmanın yolunun mutlaka 
kaliteli malzemeden geçtiğini ifade 
ediyorlar. Sert bulgur, isot yani Ur
fa işi pul biber ve sinirleri alınmış ka
ra et. Bakın 8 kişilik çiğköfte için 
neler lazım. 4 su bardağı çiğköftelik 
sert bulgur, yanın kilo dövülmüş 
veya mikserde çekilmiş yağsız kara 
et, 6 yemek kaşığı isot, bir tatlı kaşı
ğı karabiber ve tarçın ile tuz, 8-l O · 
adet yeşil soğan, bir kuru soğan, sa
rımsak (isteğe göre), bir demet 
ınaydanaz, bir tatlı kaşığı salça. 

Ve şimdi sıra yoğurmada. 
illa ki zemini nrtırlı çiğköfte 

leğeni olacak. Yeşil soğan ve may
dano.z yıkanarak, incecik doğrarup 
daha sonra karışım için bekletile
cek. Leğene tuz, isot, tarçın, kara
biber, salça, et, doğranmış kuru 
soğan ve sarımsak alınarak yoğrul
maya başlarur. Kanşım kıvamını 

bulunca çiğköftelik bulgur yavaş 
yavaş alınarak yoğrulmaya devam 
edilir. Leğendck.i malzemeler, çok 
az suyla yavaş yavaş basnrılarak, 
bulgur yumuşayıncaya kadar yoğ
rulur. Kıvarrunı bulan .çiğköfteye 
önceden doğranar;ık. , hazırlanmış 
maydanoz ve soğan karışımı ekle
nir, hafifçe tepiklenerek toparla
nır. Avuç içi halinde sıkım yapıla
rak servis yapılır. 

İşte bugün çeşitli iller ce payla
şılamayan çiğk.öfteıun yapılışı ile 
birlikte hikiyesi, hali pür ınciali 

böyleykcn böyle. Urfalılar der ki; 
"Çiğk.öfte ellen yoğrulur. Yoğu
ran eller yorulur." 

Şimdi ben de Ramazanda bun
ca tükerilen ve tezgahın önünde 
kuyruk olanlan gördükçe düşün

meden edemiyorum. Acaba çiğ
köfteye bu Ramazan, oruç ayı ilgi
si o geçmişten gelen İbrahim pey
gamber dönemli ateş yakma mev
zuundan nu, yoksa oruçla birlikte 
tutan, tutmayan beni ademierin 
biraz fazlaca nefissizliğinden mi? 

Her ne ise, yine de afiyet ol
sun. B--

*Tarihi bilgiler araşnımao, gazete
ci, yazar dostum Osman Güzel
göz'den. 

Ninatta'nin 
Bileziği 
Seni bekliyordum. 
uzun geceler, uzun günler boyunca, 
neşeli baharlar, 
doygun yazlar, 
yorgun sonbaharlar, 
kavruk kışlar boyunca, 
uzun, çok uzun yıllar boyunca. 
Hoş geldin. 

Kaç savaş geçti bu topraklardan, kaç talan, 
kaç kral çıktı tahta, kaç kral hükmedemez oldu, 
kaç insan öldü, kaç insan doğdu, 
kaç ihanet, kaç aşk, 
kaç bayram, kaç ayin, 
kaç hasat, kaç düğün yaşandı. 
Seni bekliyordum, 
Tanrılar bizi, Kadeş'te yeryüzünün en korkunç lanetiyle, 
savaşla cezalandırmadan. 

Seni bekliyordum, 
Tanrılar Kadeş'te ölümü ülkeme yoldaş kı lmadan. 
Seni bekliyordum, 
Kadeş'te yeryüzünün en büyük savaşı henüz 
başlamadan. 
Seni bekliyordum, 
biricik aşkım Nuvanza, Kadeş'e gitmeden. 
Seni bekliyordum, 
yiğit Nuvanza Kadeş toprağında kaybolmadan. 
Seni bekliyordum, yas, ihtiyar kadınların yüzlerini 
gözyaşlarıyla yıkamadan; 
ölüm, genç gelinierin saçlarını zamansız ağartmadan, 
savaş, çocukların oyunlarına koyu bir bulut gibi 
çökmeden. 
Seni bekliyordum, 
Kral Muvatalli daha savaş emrini vermeden. 
Hattuşa boşaltılmadan, 
Mısır Kralı Ramses, Kadeş üzerine yürüme9en, 
askerlerin genç bedenleri savaş meydanında çürümeden. 
Seni bekliyordum, 
kim olduğunu bilmeden, 
ama sana verilen görevi yapacağını adım gibi bilerek. 
Seni bekliyordum, 
kim olduğunu merak bile etmeden, 
ama senden emin olarak. 
Seni bekliyordum, 
binlerce yıllık özlemimi dindirmen için. 
Seni bekliyordum, 
Yarım kalmış şarkımı tamamlaman için. 
Seni bekliyordum, 
biricik aşkım, yiğit Nuvanza ile ruhlarımızı 
buluşturman iç[n. 
·seni bekliyordum, 
bana yardım etmen için. 
Seni bekliyordum, 
Tanrılara duyduğum inancı yitirmemek için. 
Seni bekliyordum, 
kendimi, Kral Tabarna soyundan gelen atalarımı, 
bir zamanlar ay tanrıçasıyla eş tutulan güzelliğimi, 
kendi adımı, Ninatta'yı unutmamak için. 
Hoş geldin ... 

Ahmet Ümit' in bu ay yayınlanacak aylı adlı kitabından ... 
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Vişne Bahçesi 
Günah kokulu vişne bahçesinde 
yüzünün en eski tanıdık haliydi 
aldatan beni. 

Acıtmamak için dışı taş, içi su dolu kalbimi 
bez bebeğine en giz li adımı verdin 

Oysa kaç ışiarına vurgundun sen. 
Aşk deği l di özgürlüğündü 

ruhunu bir vişne bahçesi kadar 
kaygan ve ele g~çmez yapan. 

Çünkü özgürlüğün öğretti sana 
dayanıksız aşk örtülerinin altında 
en uzun ömürlü intikamların uyuduğunu 

Gül kokulu güneşte 
kuruturken hayallerini ve kadife eteğini 
bana bağlanmadığın için 
kirli bir sevdayla bağiadın beni 
o uzun ömrüne .. . 

Kendini 
Sal<lama 
Çiçel<leri 
Biz aşk bahçemizi küçük tuttuk seninle 
içinde güvensizlik ağaçlan küstüm otları 
kendini saklama çiçekleri 

Özlem kirli bir kan gibi yüreklerimizi boğmasın 
yalnızlık karanlık bir orman gibi 
çökmesin diye içimize 
biz aşk bahçemizi küçük tuttuk seninle 
Önümüzde dokunuşlardan uzak, 
insafsız ve çok uzun bir kış var diye koca bir yaz, 
kendini saklama çiçeklerini, 
suladı k durduk yalnızca 

Biz aşk bahçemizi küçük, 
çok küçük tuttuk seninle ... 

ocuklar 
iki gündür Uğur Kaymaz'm katiedildiği s1rada 
çekilmiş fotoğrafma bak1yorum. Buras1 onu 
evinin önü. Nas1l koşuşturmuştur buralarda, 

nasil oyunlar kurmuştur acaba 
öldürülmeden önce, öldürülene kadar. 

AHiDEl zoru ne bu devle
tin, bu sistemin çocuklar
la? 

Ne istiyorlar çocuklar
dan? 

Bu kadar mı korkar bir devlet, 
bir sistem gelecekten? 

Geleceğinden? 

Geçmişiyle hesaplaşamadığı, 
suçlarıyla yüzleşemediği için hapsol
duğu bir Şimdiki Zaman'da, Za
man'ı hep Şimdiki Zaman olarak al
gıladığı ve algılatmaya çalıştığı süre
ce koruyabileceğini iyi bildiği bir 
statükonun sarsıntısının acısını mı 
çıkarıyor çocuklardan? Geleceğin 
acısını mı? Zaman'ın acısını mı? 

Bumın için mi bu kadar acıma
sız, bu kadar saldırgan, en azından 
umursamaz çocuklara, çocuklıuına 
karşı bu ülkenin? 

Her yılı, her ayı, her günü, hep 
Şimdi'de, hep o aynı Şimdi'de yaşa
yıp, yaşatıp, sonra da dertop ederek 
gözden ırak tutup, tutarak, bütün 
bir toplumu Geleceksiz bıraktığı, 
bırakmaya çalıştığı, bırakmayı he
deflediği için mi bu kadar korkuyor 
neşeyle evlerinin önüne, sokaklara 
çıkan çocuklardan? 

Küçücük çocuklardan? 
Onların geleceğinden? 
Onların en keyifli oyunlann or

tasında bile Geleceği bekliyor ol
duklarının açıkça ortada olmasından 
nu, hep büyüyünce ne olacaklarmı 
konuşuyor olmalarından nu korku
su bu kadar büyük statükocııların? 

Sadece top oynayacakları bir ar
saya, sadece okula değil, koşarken 
neşeyle, aynı zamanda, aslında Ge
leceğe de koşuyor olmalarından mı? 

Bunun açıkça anlaşılıyor olma
sından mı? 

Çocuklar her koşmaya, koşuş
maya başladıklarında Zaman bir çiz
giye, düz, dümdüz olmasa da işte 
yine de bir çizgiye dönüştüğü için 
mi? 

Bir çocuk koşarken düştükten 
sonra, dizlerine bakıp yeniden koş
mayı sürdürünce irade, kararlılık gi
bi yctişkinlere unutturulmaya çalışı
lan hasJetler apaçık ortaya çıktığı 
için mi? Bir koşmacada bile. 

İki gündür Uğur Kaymaz'ın 
katiedildiği sırada çekilmiş fotoğra
fina bakıyorum. Burası onu evinin 
önü . Nasıl koşuşturmuştur buralar
da, nasıl oyunlar 1."Urrnuştur acaba 
öldürülmeden önce, öldürülene ka
dar. 

Babasını yolcu ederlerken yine 
bir sefere, babasının gideceği, geçe
ceği yollarda o nasıl Geleceği, kendi 
geleceğini görmüştür. Yollardan ge
çe geçe büyüyüşünü. 

Öyle hüzünlü, öyle umutlu yol-

cu ederken babasını bir yandan da 
nasıl bakmıştJr Geleceğe. 

Babasının döneceği yakın, ken
disinin gideceği uzun geleceğe. 

Nasıl büyük adam gibi göz ku
lak olması tcmbihlcnrniştir geride 
kalanlara, babasınca. 

Ama geride kalarnadı işte U ğur. 
O da gitti babasıyla. 
o gitti. 
Burnu kanıyor fot~ğrafta. 
Beli açılmış. 
Annesi, "Belini kapa, üşütür

sün" derdi, yaşasaydı Uğur. 
yaşamıyor, ölmüş ki, kiınse beli

ni kapamıyor. 
Uğur'la kapatJyorlar yolları. 
Uğur ve diğer çocukların ölüle

riylc. 
Geleceğe, güzel bir geleceğe gi

den yollaruıı ülkenin. 
Mizgin daha küçük bir kız. 
Anlamadan nereden geldiğini 

kurşunların, hiç beklemeden, neden 
beklesin o daha çocuk, çocuk yaşta, 
vuruluyor Mizgin. 

Bir gece vakti, bir yol kenarında, 
yine bir çocuk ölüyor. Adıyla bile 
müjdeler getirecekken, kara haber 
oluyor Türkiye'nin demokrasi ve 
barış beklentisine. 

Diyarbakır'da bir bomba patlı
yor, yine önce çocuklar parçalanı
yor, ölüyor nedense. Önce onlar. 
En çok onlar. 

Yaz akşamlarında, gecelerinde 
geç vakte kadar uyanık kalmalarına 
izin verilmiş çocuklar yine erkenden 
uyumuş gibiler. Uyur gibiler. Kaldı
nınlarda. Yollarda. 

Az kalınışken okulların açılması
na, az kalnuşken geleceğe, gelecek
lerini kaybediyor çocuklar Bağlar'da 
bir bomba ile. 

Ah, bu ülkede işte sonunda bu 
da oldu. 

Çocuk katli de artık rabu değil. 
Hatta daha öresi çocuk katli ar

tık bu ülkede bir siyasi mücadele 
yöntemi neredeyse. Bir ideolojik 
mücadele yöntemi. 

Şiddet vermede, bir topluma 
şiddet zerketmede doz aşımı diye 
bir şeyin söz konusu olamayacağını, 
şiddettin sınınnın olamayacağını, 
şiddette sınır aşıınının olamayacağı-

nı küçücük çocuklarda gösteriyor, 
iddia ediyor sistem. Şiddet sistemi. 

Küçücük çocuklarda boyıınu, 
gücünü ölçüyor şiddet. Etkisini. 

Etkisini çocuk kanıyla tazeüyor. 
Böyle olunca, bu kadar çok ve 

bu kadar ölçüsüzce, utanmazca şid
det kullanılınca çocuklara resmi 
alanda, özel alana da yansıyor tabii 
çocuk düşmanlığı. 

Şehirlere, bütün şehirlere yayılı-
yor. Sivillere. • 

Şöyle yumuşak bir üslupla, şaka 
yollu bir şeyler de söyleyerek hatta, 
gönderemezler mi bir küçük seyyar 
sarıcıyı bu şık kafe masalarının sa
kinleri, madem bozuk para bulama
dılar? 

Hayır. Göndercmczlcr. 
Kovacaklar. 
Çünkü · onlar da alttan altta 

inandırılıyorlar, inandırılınışlar bu 
çocukların geleecktc bir şeyleri de
ğiştireccğinc. 

Belki hatta hesabını soracağına. 
Bu onlarınki, bu çocuklara ba

kışları, onları masanın · yakınından 
kovuşları gündelik, sivil bir şey, bir 
alışkanlık olamaz. Ya da bir umursa
mazlık. Bu resmen düşmanlık. Kor
ku. Gelecek korkusu. 

Her milletten çocuk sonra he
defi bunların. Sadece düşmeye gör
sün. 

Tünel'de pasajın arkalarında, şık 
kafelerin, lokantaların olduğu yer
deyiz. 

Üç Romen sokak müzisyeni ço
cuk geliyor. Romanya'dan gelmişler 
harçlıklannı çıkarmaya istanbul'a. 
Okulları açılana kadar belki, aleorde
on çalacaklar sokaklarında İstan
bul'un. Sonra gidecekler herhalde 
ülkelerine. 

Hayır, hemen gitsinler. Öyle bir 
tavırla kovalıyor onlan şık sokağın 
güvenlik şefi. 

Protesto ediyorum, bağırıp ça
ğırıyorum güvenlik görevlisine. 
TGmse katJ!mıyor prorestoına. 

DaLnışlar şık tabaklarına, bar
daklarına. 

Çok Avrupailcr bu Avrupai so
kağında İstanbııl'un. 

Ama sıkıysa işte aynı hareketi bir 
güvenlik görevlisi Avrupa'nın bir 
başka kentinde yapsın bir çocuğa, 
çocuklara? 

Kaç kişi ayaklarur o masalardan. 
Bunl;ınn çoğunun Avrupalılıkla

rı bu kadar işte. Tabakta, bard ıkta. 
İnadına çağınyorum yaz nıülte

cisi çocukları, veriyorum iki curuş 
para. Bir şeyler çalmalarını i;tiyo
rum. 

Benim yarışınam zor da, ona iyi 
gelir bir şeyler çalması. Korkudan 
beri benzi atmış çürıkü. go. 
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''LI~'SIZ veda 
B 

ir anda çekip gitliğin gün, sihirli kelimelerde kendimi aradım. Kalbimi, kulakları
mı , gözlerimi, her şeyimi kapabp kitlendim gökyüzüne. Bulutların tükendiği vakit
te ve ben ilk kez başımı yukarıya kaldırdığımda, bana en erken gülen yıldızın par

lak ışığıyla kucaklaştım. Büyülü, yaratıcı bir ışıktı o, kapıları ardına kadar açan. Küçü
cük bir hüzünde bile ıslanıp kırılır. Yıldızların ışıklarını toplayan çocuklarla büyürken ya
vaş yavaş, azalarak tenhalaştık! Tutunmak için sarıldığı m gövdelerin soğukluğu, üşüttü 
kalbimi. Kendimi aşağıdan yukarıya bağırarak , gecelere şarkı yaptım. Sessizliğin kalbi
ne çoban bıçağını saplayıp, avazım çıktığı kadar bağırdım, beni sevmeyin, evet beni 
sevmeyin, ben ki, sevarnediğiniz biri olsun diye yaratılmışım. 

Aklımdan böyle garip şeyler geçiren bir adam olmadan önceki halime geri dönmek 
istiyorum. Her yalana inanan, masum, saf ... Ben "Jı"sız bir edadan sonra, birbirine tu
tunamayan sözler bıraktım. Durumundan yorum çıkart koy başını üstüne! "lı"sız bir 

BARIN başındaki kıza her
kes kur yapıyor. Ku:ı bir rahat 
bıraksalar da içkisini içse. Bi
raz sarhoş herhalde. Kızı 
ayanmak için harıl harıl nasıl 
da çalışıyorlar. Bir bira daha 
içip burdan aynisanı i}~ olur. 
Buraya gelmem herkesi ra
hatsız etti. Kı~ da bana bakıp 
bakıp duruyor. Bunlar da 
amma yalakalar. Kızı huzur
suz ettiler. 

- Kız sana bakıyor, fark 
ettin mi? 

- Bana ını, bana niye 
baksın? Sana bak.ıyordur. Bi

ralan ısmarlayan sensin. 
- Kız nerden bilecek biralan benim 

ısmarladığımı, sana bakıyor işte. 
- Öyle mi, hiç fark etmedim. 
- Kalktı, sana doğru geliyor bak ... 

V alla geliyor, ulan ne adamsın! 
Evet, gerçekten de buraya doğru geli-

yor. 
- Senin adın ne? 
-Ben mi? 
Kahretsin, barmen ve diğerleri do

muz gibi bana bakıyorlar. 
- Merhaba. Çok iyi~m. 
- Seni birine beozetiyorum... Seni 

öpebilir miyim? 
İnanamıyorum, gerçekten öpüyor. 

Çok güzel öudaklan. Ne yapsam, biraz
dan her şey çığnndan çıkacak. Öpmüyor, 
resmen sevişiyordu kadın. Durdursam 
ını? Çok da içten öpüyor. Ne yapsam, 
çok sarhoş galiba. Bendeki şu şansa bak. 
Tanı sırası. Hiç aklınıda olmayan şeyler 
gelip berıi bulur. Ne yapsam, onu dışan 
mı çıkartsam. 

- Benden hoşlanmadın mı? 
-Ben ... Tabii ... Çok hoşlandını ... 
- Gel öyleyse .. . 
Kız bırakınıyar beni, itibarlı biri oldu

ğumu anladı mı, yoksa ccbimdeki parayı 
mı fark etti. Şu anki bu durum için en kü
çük bir planım bile yok. Şef, barmen pis 
pis bakıyor. Şefburaya doğru geliyor. Ka
dını alır artık. Gerçekten de çok güzel 
öpüşüyor. Çok fena oldum. 

- Birader, lütfen kadını rahat bırak. 
N'apıyorsun sen? Şu halinle gelmiş, .kadı
na sarkıyorsun. 

- Ben bir şey yapmadım, herkes gör
dü ... Kendisi geldi ... Benden hoşlandı ... 
Ben masumum ... Öyle değil mi dostum? 

Ben yapmadim! 

- Valla ben' karışmam. Bu konunun 
benimle ilgisi yok. Ne yaptığını görme
dim. 

- Ne yani seninle konuşuyordum. 
- Ben sana sadece bira ısmarladım. 

Özel hayatıola hiçbir ilgim yok. Bem 
bağlamaz. 

- Özel hayat mı? Lütfen şefinı, be
nimle ilgisi yok bunun, ben bir şey yap
madını, kadının kendisi geldi; siz onunla 
konuşun bu konuyu. 

- Bir daha olmasın, uzak dur on
dan. Hanımefendi, sizi bu adam bir daha 
rahatsız ederse, bize işaret edin onu dışa
n atanz ... Aynca da sizi bir daha rahatsız 
edemez. 

Haksızlık bu. Dunıp dururken şu ba
şuna gelene bak. Kadına hiçbir şekilde 
sarkıntılık yapmadım. Kendisi geldi, nasıl 
hayır diyebilirim. Neticede bir bayan, ona 
karşı çıksaydmı kabalık yapınış olurdum. 

- Gördün mü şunların yaptığını ... 
Sen de beni savunmadın. Ben ne yaptım 
sana, neden doğruyu söylenıedin. 

Ya kadın tekrarlarsa, beni yeniden öp
nıeyc başlarsa . İşte yeniden yaklaşmaya 
başladı. Bar da çok kalabalık. Tan1 duma
naltı oldu. Şu birayı bitirir bitirmez kalka
cağıTil burdan. Kadın yavaş yavaş sokul-

edaya unutkanlık bırakanlar, dokunup düşürmesinlerı Ki sen yağmuru sev
mediğin bir günde ara beni demiştin, ah silgim nerede, hayatımı kurşun 
kalemle yazmışım , istersen silersin! Aşka üç adım kala ölen kokarca, bu
ralarda olmadığımı biliyordu, uçurumun kenarında yürüyen birini çek ken
di düzlüklerine, şifreli sözcüklere sakladım seni, benden başka kim çöze
bilir? Yalanıara en iyi inanan sensin, sen kimsin? Ama ben öğrendim, yap
rağını doğuran ağaç, bırakır ölü sevdalarını son bahara. Neden aklımda

sın? Kıyıdan yukarıya doğru çoğalmalarımın sebebi sensin. 
Penceresinden sarkan gece yarısı yalnızlıkları, burada olmadığını biliyordu. Uykuya 

direnen hayalin tırnaklarımı bana kesmeyi unuturdu. Meleklerin boş vakitlerini geçirdi
ği yerin adı neydi unuttum! Senin adından başka her şeyi ki biliyorum görüyordu gözle
rin senin, çünkü beni gördün adını bıraktığın yerde! ~ 

maya başladı. Onu burdan alıp gitsenı 
acaba beninıle gelir mi? 

- Nasılsın; güzeldi di mi, benden 
hoşlandın. Bu gözlerinden belli. 

-·Tabii ho~landım. Sana kim dayana
bilir ki? İstersen çıkalım. 

- Sen çok tatlı birisin ... 
Tekrar üpmeye başladı. Karşı koyamı- · 

yorum. Böyle gi.izcl ve çekici bir kadııuı1 
beni seçmesi çok iyi ama ... Ya bu şef, bar
men, birazdan yine beni aşağılayacaklar. 
Neden bana karşı böyle nefret doluJar? 
Bu kadın da çok güzel öpüyor. Dayanıla
cak gibi değil. Ona gitmesini söylesem 
mi? Şef de geliyor, kavga çıkmasa bari ... 
Pısınk olmayacağını, kesinlikle olmayaca
ğını. Bu sorunu kadın çıkarttı, ben yap
madını. 

- Hanımefendi, siz şöyle çekilin ... 
Ben sana biraz önce ne söyledim; hanı
mefendiyi rahatsız etme demedim mi? 

-Ama kadın sarhoş ... O geldi ... 
-Biz sanki görmedik! B1;11'3Sı nezih 

bir yer... Buraya giren herkes itibarlı ve 
oturmasını kalkmasını bilir ... Buraya uy
mayan bir tek sensin ... 

- Toplantıdan çıktım ... Yorgun 
dum ... Kadın yaptı ... Teker teker gelin ... 

- Bayan siz karışmayın, biz onu tanı
yoruz ... 

- Dostum, sen konuş şunlarla ... 
Doğruyu söyle ... Kadııı geldi ... Ben bir 
şey yapmadım ... Kavga etmek istemiyo-
rum... Şu kılık kıyafetime baksanıza ... 
Böyle bir adama bu yapılır mı? .. 

-Bir de konuşuyorsun ... Seninle uğ
raşamam ... Çocuklar gelin buraya ... Atın 
şunu d.ışan ... 

- Bunu yapamazsınız... Çıkmıyo-
runı ... 

-Atın şunu ... Yeter artık! .. 
- Al sana okkalı bir yumruk ... 
-Sen ha ... bir de yumruk atarsın, se-

m pislik ... Dışan çıkartıp basın sopayı şu
na ... S.ktir git, şuna bak, benim rneki
nımda kimse bayanlan rahatsız edemez ... 

Üç kişi olmasalardı göstcrirdim ben 
onlara ... Yine de birkaç yumruk, birkaç 
da tekme salladını ... Of! .. ller yerim ağ
nyor ... Paralar, paralar ... Elimi cebimden 
kavgada bile çıkartmamışım ... Tck elle üç 
kişiyi az daha haklıyordum ... İyi ki çıkart-
mamışım ... Sadece burııumdan kan geldi, 
kaşın1 filan açılrnanuş... Kadın kendisi 
geldi; bana takılan o, bardan kovulan 
ben... Bu ne terslik... O bara molotof 
kokteyli atnıazsam bana da adam deme-

sirılcr ... Başını zonkluyor! Fena dö' ül
müşüm ... Keşke o biralan içmeseydim ... 
O artık benim arkada~ını değil, bana hiç 
arka çıkmadı, doğruyu söylcseydi yeter-
di ... Keşke biralan içmeseydiın ... Sahte-
kir ... Benim de amma gereksiz 'nıcraba 
lanm' var... Boktaıı bir dunımdayım ... 
Gidcbilcceğim hiç kimse de yok ki! .. Yü
zümdeki k:ııu temizlernem lazım ... Cami 
avlusu ... İşte şurda ... Hadi allcmden ko
puk yaşıyorum; peki bir tane dostum da 
mı yok! .. Sevgiliın yok .. Asker arkadaşım 
yok ... Okul arkadaşım yok ... Kader arka-
daşım yok ... Sırtımda bir çuval 'yok'la 
dolaşıyorum ... 'Yok'ların içine biri civa 
doldurmuş; artık taşıyamu hale geldim ... 
Belki de hepsi var ... Saçmalık ... Olsaydı 
ne olurdu ... Hepsi saçmalık ... Salaş bar-
daki kız; adım bile hatırlamıyorum .. . 
Barıkta yaşayan adam... ~)ilcncilcr .. . 
Men.dilciler... İtibarlı soytarılar ... Kim 
var ... Kin1 onlar ... Siyasi parti üyeleri, der
nekler, vakıflar, Jegal ve illegal Örbrütler, 
sendikalar; o kadar çok sosyallcşmc aracı 
var ki, tek başınalıktan kaçıp da kurrulabi
lecek bir sürü kuruluş ... Çağdaş Yaşarnı 
Destekleme Derneği ... Hah hah ... Artık 
eski halime döndüm. Sakin bir yerde bir 
şeyler içsem i }~ olur. Yoksa bu beyninı as
la beni ralıat bırakmaz. Onu rakıyla uyur
mak zorw1dayım. Hayatıının blr yeri yağ 
kaçır_ıyor ... İşte şurası i~; orda otunırum. 
· ostaljik bir müzik çalıyor. Birkaç masa 

var. Fena değil. 
- Ne alırsınız? 
- Eğer masama bir kadın gelirse bu-

nun benimle bir ilgisi olmadığını başt:ıı1 
söyleye~m; çünkü kavga çıkıyor ... Rakı, 
peynir, biraz da yeşillik ... haa, bir de kağıt 
kalem ... 

- Siz şair misiniz? 
-Şaire mi bcnziyonıın~ 
- Evet, sizde bir sanatçı benzerliği 

var. 
- Nasıl yani? 
- Biraz değişiksiniz... Nasıl söyle-

sem ... Ben siparişinizi getireyim ... 
Burası iyi. Benim önemli biri olduğu

mu fark ettiler ... İşte ben bwıa itibar de
rim. Kağıt kalem de tan1am. Benim bu 
ruh halimi ancak şiir :ııılar ... Birkaç dizey
le de rakı tok~tururum, hiçbir şe~ kal
maz ... Şerefsiz şefL Kadında gözü var
dı ... Bütün bunlar bu yüzden ... Ben on
lara göstereceğim... Asla affetmeın ... 
Orospu çocuklan.. . Neyse oldu olacak 
bari burdan düzgün çıkalı m ... ~ 

---- ---~- ~--- -- ..,..._.,...,.._~---:;-~--------~--~-----~~~-~--~~~-- -·~-
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Şu metrisin önii 
mis yeni i nşa edilmişti, Beş
yüzevlcr'i geçince beton blok
lar, askeri birlikler, duruşma 

salonları, avukat ve aile görüş 
yerleriyle hemen kendini fark etti

rirdi. Üzerine türkü yakılan cezaevle
rinden birisidir. "Şu Metris'in önü" 
türküsü 12 Eylül'ün sıkıyönetim yargı
lamalarııu, bizimde savunma avukatı 

Metris 'te büyük duruşma 
salonlanndan birindeydik, 

çok san1kh bir davada 
kamu tamklan 

dinlenecekti. Tek tip 
elbisenin zorla giydirildiği 

saçlarm asker t1raş1 
yapdd1ğ1 günlerdi 

olarak gençlik dönemini amınsatır. 
1980-1984 yılları arası buranın müda
vim ceza avukatlanndandık. 

Selimiye kışiasının taş duvarlı küçük 
salonları yetmediği için, Topkapı spor 
salonunda yargılaması yapılan çok sa
nıklı davalar, Barış Derneği ve DİSK 
gibi davalar da Metris'e taşınmıştı. He
men küçük çevreleri oluşturmuştuk, 

tıpkı Selimiye'de olduğu f,ribi lokanta
lar, kahvcler, dükkanlarınuz vardı. Ge
ce yarılarına kadar süren duruşmalar
dan çıkıp, fabrikaların önünden gece 
vardiyası değiştiren işçiler gibi eve dö
nerdik. 

Metris'te büyük duruşma salonla
nndan birindeydik, çok sanıklı bir da
vada kamu taruk.lan dinlenecekti. Tek 

.. tip elbisenin zorla giydirildiği saçların 
asker tıraşı yapıldığı günlerdi. Sanık 

idam cezası ile yargılanıyordu, onu teş
his eden ve idamla yargılanmasına ne
den olan iki güvenlik mensubu tanık 
mahkeme huzuruna gelip beyanda bu
lunacakn. Tamk yoklamalarından sonra 
sarkık bıyıklı, saıuklara ters ters bakan, 
muhtemel ki sorgu sırasında bulundu
ğu için çoğunu tanıyan bu tanıklardan 
ikisi; "Hikim bey aradan çok zaman 
geçti, gür bıyıklan, sakallan, saçlan ke
silmesine rağmen at~ eden oydu, baş
tan üçüncü sırada oturan sanık f.illdir, 
biz onu teşhis ediyoruz ... " dediler . 

Böylesi bir teşhis öldürrpe fiili olan 

bir dosyada idam cezasının verilmesine 
neden olurdu. Hakim sanığa dönerek; 
"Kamu tanıldannın ikisi de saçiann ve 
gür bıyıklann, sakallann tıraşlı olması
na rağmen seni t~ ediyorlar, ne di
yorsun ... " diye sordu. 

Sanık geniş ve4uzun salonda, aheste 
aheste ayağa kalkarak mahkeme heyeti
ne bakıp, "Hllim bey izin verir misi
niz, yanınıza kadar gelmek istiyo
rum ... " dedi. 

Hilim şaşırnuşn, "Oğlum gelip ne 
yapaca.ksuı?" diyerek şaşkınlığını dile 
getirdi. Biz de şaşırmıştık, o aralar tek 
tük itirafçı olan, suçlarını kabul edenler 
de çıkıyordu. Saıuk ısrar edince, mah
keme heyeti "Gel..." dedi. Saıuk usul 
usul kalknuş, önce taıuklara baknuş, bir 
göz atmıştı, hınzır bir gülümseyiş vardı 
yüzünde, "Ulan yalanalar sizi yakala
dım" der gibi bakıyordu, heyetin önü
ne gelip, tek tip elbisesi içinde asker tı
raşlı yüzüyle bilimlerin gözlerine ba
kıp dedi ki; "Yüzüme bakar mısınız?" 

Hakimler şaşkın şaşkın bakışıyorlar
dı, kimse bir şey anlamamıştı, sanık 
tekrar ısrarla aynı soruyu hakimiere yö
neltmişti. Hakimler yine anlayamayınca 
sanık, taıuk beyatılarına karşı şu tarihi 
savunmayı yapnuştı: "Sayın lıllimler ... 
Yüziline bakınız, dedim çünkü köse
yim ne gür bıyıklanm ne de sakalım 
var ... Keşke gür bıyıklanm sakalım ol-

saydı, köse olmasaydun, tanıklar doğru 
söyleseydi, ben de idam alsaydım, gam 
yemezd.im ... Şu yalana sahtelclr tanık
lar yüzünden neredeyse idam cezası 
alacağım. Ben sadece onlan soruştur
mada görmüştüm bana işkence yap
mışlardı." 

Tanıklarm yalan söylediği ortaya 
çıknuştı, salonda buz gibi sessizlik gü
lüşmelerle kesildi. Yalancı tanıklar çu
vallamıştı, apar topar sıvıştılar duruşma 
salonu ndan. 

Bir dtıruşma daha bitmişti, Met
ris'in cezaevi avlusu geniş bir betondu, 
cezaevi görüşüne giderken mazgallar
dan, dar köridorlardan, sıkı hücrelerin 
önünden geçerdik. Ama önü geniş bir 
alandı ... Tıpkı "Şu Metris,irı önü" tür
küsünde olduğu gibi. la-' 
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"Aile-i Şeriat" da, 'Şiirin Öyküsü'nde 
aniattığınız temaya ilişkin; Türkiye'de
ki erkeklere yönelik: "Anneye ~ık bir 
toplumda / bir eş. mi bulacağını sanı
yordun sonunda / Sıvaziayın anneler 
sıvaziayın oğullanmzı / kızlanmz yal
nız kal.sın diye" ... Şiirlerinizde hem 
sosyal meselelere, hem de Irak savaşı ve 
dünya siyasetine göndermeler yapıyor
sunuz. Şiir evreninizi genel hatlanyla 
tanımiayabilir misiniz? 

Benim aslında şiir evrenimin tantrn-
' lanması çok zor. Değişik olgulardan 

yola çıkar, dediğiniz gibi daha çok ıne

tafizilde bir söyleşi gibidir esas, metafi
t ik bulgıila~ın ağırlığından oluşur. 

.&mer'in Ekim sayısı. ifin Ş;ıirin 12'n köfesiTıe, bu ay lAJe Mülliür'ii konuk ettim ... 

HAZlRLAYAN Şiirlerinin bir biiliim ii Ing ilizce ve Frtmsızca'ya ft:T"Yilen, yurtdıpnda.ki sayısız topltmtıda 

ayhansahln 
ayllansa~ 

Ülkemizi temsil cdm f4.irlr rnnde bulUftllkj fOk sıcak Ve Sll111imi bir tavırla karpladı 
bmi ... Kedisini sordum, 'ge,cm yıl kaybettiğini ve cok üziildüğiitıü' söyledi, "Rir daha kedi 
alma_vacağım 01e!" dedi ... Birlikte pıy iftrek, 14 Aralık 2002 'de btyiıı kı1.1ıaımısı gefirip 
iki ay hastanede yatan La/e Mülilür'le mistisizmi, maaftziği, fizofrmiyi, aımıeziyi, ~ıskı, 
yaftılm, yalnızlığı, kımırnları, kadmllm Jle erkekleri konılfl'tlk ı•e tabii bir de, Nismı 

2006'da YKY 'dm pka1ı ırultiJ-zone'diı ultrtısrm"' isimli ,nir kitabını ... 

(ltıle müldür'ün imgeleminden 12 sözcük) 

1-Kadın: Peşinde olduğum zor ve komplike bir olgu. 
2-Erkek: Bu da aynı. Ama erkeklere daha çok, kadınlara daha az sempatim var. 
3-Piatin: 'Piatin' benim için en göksel anlamı ifade eder. 
4-Aura: Fotoğraf gibidir benim için 'aura'. 
Ben henüz kimsede aura göremedim; bir kişide gördüm şimdiye kadar. 
5-Bilinmedik dil: Şairin peşinde olduğu şey. 
6-Kraliçe: Şiirierirnde genelde 'ironik' kullanılır . 
7-Yağmur: En estetik hazlardan biri. 
S-RüzgAr: Değiştirici bir olgudur dünyada. 
9-Uzay/Uzaylı: Gene peşinde olduğumuz ve bilemediğimiz bir kavram. 
10-Varoş: Varoştakilerin hayatı beni çok cezbediyor. üç şiir vardır kitapta 
'varoş' la ilgili. Aslında onlar da batılılaşma olgusundan kaçamamışlardır. 

11 -Yeşil: Sevdiğim bir renk. Çimlerdeki yeşili çok severim. 
12-Susku: 'Susku'yu da çok severim. 
Artık 'susku'nun içine girmiş buluyorum kendimi. ~ 

Ama politik şiir yaz
mazd ım bu seneye 
kadar, bu sene yaz
dım politik şiirlerimi ve hiçbir şeyden 
korkmayarak yazdrm. Etkili de o ldular 
sanıyorum . Po litik şiirlerde gelec~ği 

öngörme var; Bush var, I rak savaşına 
yönelik öngörü var. Bu tarz şeyler olu

. yor tabii 'metafizik şiir' le uğraşınca. Ri-
~' benirn için her zaman önem1.i de
ğildi, bu kitapta önemli hale geldi. Şii 

rimde içsel müzik ön~mliydi daha çok. 
O durumu bu şiirlerde geçtim biraz ve 
şiirin ana maddelerinden biri olduğunu 
düşündüğüm ritme yöneldim daha 
çok. Türkçe'de de çok önemli bir ol
gudur ritim. Bir de, bana kolay gelirdi 
şiirlerinı ama herkes 'anlayariııyoruz, 

çok zor' demeye başladı ve şiirlerimi 
basitleştirme ihtiyacı duydum. 

Zaten haştalığınızdan üç ay sonra 
sizinle yapılan bir röportajda 'artık da-

ha basit ve daha anlaşılır şiir
ler yazmak istiyorum ve yazı
yorum' demişsiniz. Şiir serü

veninizde hastalığınızın da bir payı var 
değil mi? 

Tabii var. Zaten her şeyde payı ol
du hastalığımın. Ama hastalıktan sonra 
her şey •yapaylaştı' benim için , dünyayı'" 
çok basit ·görmeye başladım , artık çok 
basit bir şekilde açıklıyonım dünyayı ve 
ona dair meseleleri . O yüzden şi i rlerim 

de ' basit' çıkıyor tabii. Ama hastane 
sonrası yazdığım ve benim 'basit' diye 
tanımladığım şiirleri halen daha anla
makta zorlanan kesimler de var. H asta
neden çıktıktan sonra bir hafta içinde 
yazdım o şiirleri ben. 

Yme hastane sonrası süreçte bir sü
reliğine 'unutkanlık' yaşamışsınız. Şi

zofreni, amnezi ve şiir arasında sizce 
nasıl bir ilişki söz konusu?·· · · · 

Amneziyle çok yakın bir ilişkisi var 

şiirin. Ben İngiltere'de mastır yaparken 
çok konuşulurdu 'afazi' kavramı. Bu 
olmadan şair olunamayacağı söylenirdi 
İngiltere'de. Ben ne olduğunu tam 
olarak anlamazdım ' afazi'n.in; şimdi 

anlıyorum tabii. Çünkü benim bey
Dirnde de 'afazi' bulunmuş; bu da 
unutınayla ilgili. H amlamada yer yer 
kayan boşluklar söz konusu ... Şizofre

ninin de çok büyük ilgisi var şiir ve şa
irle; şizofrenierin konuşması şiir gibidir 
çoğu zan1an . 

"Varoşların Lady'si" şürinizde, 

"seçkin geçmişimi unutmak istiyorum 
/ bana ne verdiniz ki siz" mısralan öz
yaşamsal deneyiminizle örtüşüyor mu? 
Doğrudan bir bağ kurulabilir mi? 

Evet; gerçek yaşarndan hareketle 
yazılmıştır . 'Seçkin gcçmişim' derken 
de Belçika'daki yaşarnımı kastediyo
rum; orada bir aristokrada birlikte ol
muştum, çok lüks bir yaşamını vardı . 
Daha önce de 'şık' üniversitelerde oku
d um. Ben de iyi bir aileden geliyorum. 

Siz 'aşkta, insaniann kumrular gibi 
olmak istediğini, ama nedense bir tür
lü alamadığını' vurguluyorsunuz. Bu 
realite, sadece bizim toplumumuza öz
gü değil sanınm; bütün çağdaş top
lumlar için geçerli.. . Aşkta neden 
'kumru' olunaınıyar ve neden hep 
'kumru' olunmak isteniyor? 

Bu çok zor bir soru. Kumru neden 
olunamıyor, bwm cevaplayarnan1. Ama 
kumru o lma isteği daima var; yeni bir 
ilişkirün başında kumru olmak ister in
sanlar ve biteceğini asla hayal etmezler. 
Ama çok kısaldı artık sevgiler, daha fe
na oldu; insanlarda kumru olma isteği 
ve kumrulaşamama olgusu her geçen 
ğün. artıyor. Evet, bütün toplurnlara 
özgü bir durum bu . ~ 

POST -POST -PLATiNA şiirin öyküsü 

!nşaııah annenin yemeğini tercih 
etm~orsundur Post Platna 
inşallah çıktığın KlZin çay 

parasını ver~orsundur 

inşallah temizliğ seviyorscındur 
Post platina 

inşallah çorba yapab:l~orsundur 
inşallah turfanda ;ncirter getırir 

sin bana 
Ya da elele doiaşınz ç1ıek tar 

la larında 
Tra la la ıra la la 

Sen beni deli mi sanıyorsun 
Post-P.OSt Platina 

lafe mililir 

• 

Bu şiiri hastalarunadan hemen önce, 
çıktığım bir çocuk için yazdım. Daha 
doğrusu, Türkiye'deki erkekler 
üzerine ... Genelde annelerinin 
yemeklerini tercih ederler, çay bile 
yapamazlar. "Turfanda incirler 
getirmek, çilek tarlalannda elele 
dolaşmak" da, bir fantezi, delilere özgü 
bir fantezi; o yüzden "Sen beni deli mi 
sanıyorsun /Post-post-Platina" diye 
bitiyor ... Oldukça basit bir şiir .. . 
Şiirlerimi basitleştireceğimi söylemiştim 

zaten. Herkesin anlayabileceği bir şiir 
diye bakıyoruro bu şiire-.. Bir de, ritim 
çok önemli tabü ... 
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Kibrit 
Gözlü K1z 
kapkara bir orman için 

II 

devri daimini arıyordum saklı mağaranın 

çalıların çırpıların aşkına 

kaymakamlık kayıtlarından 

medeni halini sorup tanrının 

mardinli olduğunu öğreniyordum 

en eski minarenin 

arap alfabesiyle sarmaş dolaş 

madem ki eydin yüzüme kirpiklerini 

yarabantlarıyla atan kalbin 

simsiyah bir vahiyle iniemel i 

kekeme bir ormanda inatlaş 

üçüncü yasasıyla termodinamiğin 

bu yangın cinayet bilinsin 

madem ki kapkara bir orman gibisin 

bir alev bir alevi kirpiklerinle yelpazelesin 

•• 
Onyarg1lar 

Basmal<ahp 
değerler 

ID
iL çok önemli. Hatta tayin 
edici. Çünkü dil sayesin
de düşünüyoruz. Düşü

nerek de hareket ediyo
ruz. Tahlil yapıyoruz, tutum 

benimsiyoruz. Zaman zaman dü
şünmeden hareket etsek bile, yani 
ani trpkiler, refleksler ya da sinir 
belki de sevinç, kısacası akılla de
ğil duyguyJa hareket ettiğimiz za
m~ bile, aslında belleğimizdeki, 
geçmişimizdeki ya da toplumsal 
çevremizdeki eski düşünceler, es
ki bilgiler, eski söylemler ya da es
ki yazılar çerçevesinde hareket 
ediyoıuz yine de ... 

Başta Noam Chomsky olmak 
üzere çok sayıda bilim adamı bu 
dil meselesi üzerine çalıştı, eserler 
yayınladı. Dil öğreıunek, konuş
mak, hareket etmek, düşünmek, 
sinir sistemi, çevre etkisi gibi un
sur ve boyudar arasındaki ilişkile 
ri kah laboratuar ortamında de
neysel olarak, kah düşüncede, te
oride irddediler ve meseleye açık
lık geörmeye çalıştılar. ( 
Chomsky, bir Diyarbekir ziyare
tinde, genç bir öğrencinin kendi
sine 'Kürtçe-İngilizce Sözlük' ar
mağan etmesinden olağanüstü 
duyguJaıunıştı. ) 

Dil, yani anadil meselesinin 
Kürtler açısından ne derece 
önemli, hatta hayati olduğunu bi
liyorum, yaşadım, gördüm. Zaten 
Dr. İsınail Beşikçi de, vakti za
manında PKK'nin olumsuz yanla
nnı değerlendirirken, yöneticile
rin ve gerillaların ana dilleri olan 
Kürtçe yerine, hem günlük ya
şamda hem de yazışmalarda 
Türkçe'yi tercih etmelerini eleş
tirmişti. 

l980'i Diyarbekir cezaevinde 
geçiren ve bu kanlı dönemi 
Türkçe olarak yazdığı bir kitapta 
kamuoyuna aktaran PKK'nin eski 
bir yöneticisi ile taıuşrnıştım. Yaz
dığı kitap çok önemli idi, hem bir 
belgesel değeri vardı, hem de 
mahkumlaruı iç dünyalarılll yan
sıtmıştı. Ama yazan olsun, bizim 
Günay Aslan olsun pek memnun 
değildi kitabın içeriğinden, olay
Iann yansıtılış şeklinden. Neden 
diye sordum: 

- İşkenceyi, baskını, hakaretle
ri işkencecinin, katilin dilinde 
yazmak zorunda kalmak ayn bir 
işkence, ayn bir baskı ... Kürtçe ya
zılsaydı bu kitap eminim özellikle 

Çeyrek ekmek aras1nda 
birkaç Ince dilim dil, 

salatalik ve domatesle 
çok Iyi giderse de, dil 

esas olarak mldevl 
değil akli bir organ. 
Dilsizlerin bir süre 

sonra sağır olmasından 
da anlatilacağı üzere, 

sadece Iletitim Için 
değil, dütünmek Için 
dil gerekli heplmlze. 

Hangi dili konutursak o 
dilde dütünmek 

durumundaJiz aynca ... 

Kürtler açısından çok daha iyi 
olurdu ... 

Şimdilerde toplumda · Kürt 
düşmanlığı linç kültürüyle buluş
ma denemeleri yaparken, toplum
sal belleğimizde, Osmarılı'daıı bu 
yana 'Kürt' sözcüğünün çağnştır
dığı anlam, sirnge ve görüntüle
rin, özellikle belirli bir kesimde 
giderek tehlikeli bir durum arz et
meye başladığııu gözlemliyoruz. 

Milliyetçiliğin de toplumsal 
bir terndi-tabanı olmasına rağ
men, bu uğursuz ideolojinin yay
gınlaşması, meşrulaştırılmaya çalı
şılması, başta siyasi-iktisadi-aske
ri-ideolojik iktidar ve onun 
önemli aygıtlarmdan biri olan 
medya aracılığıyla gerçekleşebili
yor. Bu nedeııle hem iktidara 
hem milliyetçiliğe karşı, medya 
düzeyinde verilmesi gereken 
önemli bir siyasal mücadele, bir 
direniş var ... 

.B izinıki gibi parçalanmış, da
ğılrnış imparatorluk sonrası top
lumlarda, 9. Cumhurbaşkam De
mirel'in deyimiyle 'Topluiğrıe ba
şı kadar yeri bile artık veremeyiz'. 
Sanki birileri toprak istiyor! 

'Alavere dalavere, Kürt Meh
met Nöbetc' deyişi aıılanılı. Aym 
çatı altında askerlik yapmalarına 
rağmen, kimi Türklerin Öteki'ne 
reva gördüğü muameleyi iyi yan
sıtıyor. 

Son 20 yıldır, bazı çevrelerde 
anlatılan ırkçı Kürt fikraJan da ay
nı aynmcılığı, aynı~ aşağılamayı 
içeriyor. Bir Kürt için hiçbir ko-

mik yaıu alınayan bu fikraJar Kür
dün onuruna dokunuyor. Bazen 
de kimi Kürt çevrelerinde benzeri 
Türk fikraJarı karşılık olarak anla
tılıyor. Milliyetçilik iki ucu ateşli 
bir değnek! 

Yatıp kalkıp Türklerle Kürtle
rin birbirlerini anlamaJan gerekti
ğinden dem vururuz. İyi de nasıl 
anlaşacağız? Haııgi dille? Türkçe 
mi Kürtçe mi? Evet, biraz askerlik 
zoruyla, çoğunlukla da eğitim zo
ruyla, Kürtlerin neredeyse hepsi 
Türkçe biliyor, konuşuyor, yazı
yor. Ama Kontra uzmanlan dışın
da doğru dürüst Kürtçe bilen kaç 
Türk var acaba? (Beyaz Kürtleri 
saymıyorum). 

Kürt meselesine ilgi duymaya 
başladığım 80'li yılların başında, 
özellikle de Güney'deki Kürtçe 
literatürle tanıştığım dönemde, 
iyi gazetecilik yapabilmek ama
cıyla mutlaka Kürtçe de öğren
mem gerektiğini aııladım. Joyce 
Blau'nun rahmetli Faki Hüseyn 
Sağdıç'ın Kürtçe dilbilgisi kitap
ları ve Kürtçe öğreten eserlerini 
okumaya başladım. Başta rah
metli Musa Anter, Orhan Do
ğan, Hasip Kaplan, Mehdi Zana, 
Alunet Türk ve taıudığım çok sa
yıda Kürt politikacı ve aydıru da 
bu konuda bana cesaret verip teş
vik etti. Ne var ki niyet iyi, söz 
konusu şahıs ya çok yağundu ya 
da tembel. Ya da ikisi birden. O 
zamatılar Kürtçe dershaııeler fi
lan yoktu. Ben de, Kürtçeyi kitap 
okuyarak öğrenemeyeceğirni an
layınca, Cizre'nin smır köylerin
den birine yerleşip 3-5 ay orada 
yaşamayı hayal ettim. Hayal, bili
yorsunuz, gerçekleşemeyen işler 
için yaratılmış bir sözcük ve kav
raındır. Zeli'deki kampta bir ka
dın gerilla ile Fransızca anlaştığı
mı hatırlıyorum. Fransa'da do
ğup büyüyen kadın, (Bayan değil 
kadın!) haliyle, yani doğal olarak 
Türkçe bilmiyordu. Neyse, öze
leştiri perdesini burada kapata
yım. 

AKP hükümeti, global çapta 
Medeniyetlerarası ya da Ki.i.Jtürle
rarası Buluşmalardan filan sözedi
yor. Geçenlerde birisi yazdı. Sen 
önce kendi içindeki farklı mede
niyet, ki.i.Jti.i.r ve diller arasında öz
gür bir ortam, bir anlaşma, bir ile
tişim yaratamarnışsm, Bush ile 
Usame'yi mi banştıraeaksm? ID" 
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RKADAŞLARIYLA vedalaşoktan, onlan 
uğurladıktan, gözden kayboluncaya 
kadar arkalanndan bakoktan sonra 

bir koşuda buldu tepeyi Hesna. Do-
landı kayanın ardım, bir dağ keçisi kl\·

raklığıyla sıçradı , üstüne çıkn. Derin derin so
ludu. Tepenin csintisiyle scrinleyen havayı so
nwıa kadar içine çekti. Ciğerlerini genişletmek 
ister gibi bu havayla doldurdu. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi hükwneti 
ile Britanya imparatorluğu, Fransa, İtalya, Ja
ponya, Yunanistan ve Romanya hükümederi
nin selahiyanar murahhaslan arasında 339 / 
J 923 senesi temmuzunun yirmi dördüncü 
günü Lozanda akit ve imza o lunan Sulh Mu
al1edenamesile berveçhi zir tadat o lunan Mu
kavclat ve Senedat Türkiye Büyük Mllet Mec
lisince kabul ve tasdik olunmuştur. 

Annesi, büyükannesi gibi bu adada yaşa
yacağına, bu adada yaşlanacağına, yine burada 
çoluk çocuğa kanşacağına inanıyor: şimdilik 
ölümü :ıklının kıyısmdan geçirmese de ölümü
nün de burada olacağını, bu topraldarda ço
culdannın, torunlannın ziyaret edeceği bir 
mezann alnnda toprağa kanşacağını, btmlan 
düşünmeye bile gerek duymadan biliyordu. 
Mutluluğa benzer bir huzur duyuyordu bun
dan Tepenin alt başında, küçük bir yamaca sır
om vem1iş, yayılmış, tahat görünümlü evleri 
ve buralara dek ulaşmadığı halde piştiğinden 
emin olduğu çorbarun kokusuyla pekiştirdi 
güvenini. Annesi, babası , ağabeyleri, kuzulan, 
keçileri, tavuklanyla; yakın ve uzak eviecdeki 
akrabaları ; yakın ve uzak evlerdeki komşulan; 
dinlcri, ibadetleri ayn ; ama d illeri, yemekleri, 
yaşan1a alışkanlıkları aynı ahbaplan, dosdan, 
yak.mlan; onlann çocuklan, keçileri, tavuklan 
ve domuzlanyla büyük bir ailenin, kendilerin
den başkasına ihtiyaç duyurmayan güvenliği 
içindeydi H esna. Kanadarup uçuverse, bırakı
verse kendini bu tepecikten aşağı kanat çırp
masına bile gerek kalmayacak kadar yakındı 
evleri ve sığırlan, kuzulan, taylan , keçileri, ta
vuldan, kazlan ... Evleri, denize doğru alçalan, 
başka ve yeşil bir denizin ortasındaydı; rurunç, 
ayva, zeytirı, dut ve çimen denizinin ortasında. 

Haşmedu Büyük Britanya ve İrlanda Kra
liyeri Müttehidesi, Maverayı ebhar Britanya 
arazisi kıralı ve H indistan imparatonı hazrede
ri : İstanbulcia fevlcllade Komiser Asaled u Sir 
Horace Geoge Montagu Rumbolt, Baronet , 
G.C.M.G., 

Riizgarm uçuşturduğu eteklerini iki eliyle 
birden tutmaya çalıştı. Uzun ve geniş etek, ka
yanın tepesinde bir tanı1ça heykeli gibi duran 
Hesna'nın hacaldanna dolaruyor,sonra rüz
garla dolan yelkenler gibi kabanp şişiyordu . 
Kendini bayır aşağı bırakmadan önce, görün
mcyen karşı kıyı lara doğru kaldırdı başını; ama 
martılan, denizi, ufukları, karşı kıyılan değil , 
}'alnızca evini gördü. 

Fransa Cümhuriyeti.: Fransa Sefi.ri Kebi
ri, Cümhuriyetin şarkta Fevkalade Koınise
ri, Lejyon D onör nişaru millisinin Grando
fisiye rütbesini haiz Ferik General Müsyü 
Maurice Pelle, 

Çevik bir oğlak gibi sıçradı indi kayadan, 
eteklerini riizgann buyruğundan almadan 

Kader çizenler 
Kaderi çizilenler 

portak:ıl bahçesine doğru koşmaya başladı. 

Haşmedu İtalya Kınılı Hazrederi: Ayan
dan İtalya Sefiri Kebiri, İstanbtılda Fevkalade 
Koıniser, senmoris ve Lazar ve Kııron ve Di
tali nişanlannın Grankruva rütbesini haiz Asa
ledu Marki Camille Garroni 

Porrakallann alt dallanndaki yapraklara 
dokumıyor, üstttkilere ulaşmak için zıplıyor
du. Bunl.ın yapmak için bir amaç belirlemeye 
gereksınmcsi yoktu. Onlardan bir durağanlık 
ışılnsı alırken onlara nereden geldiği bilimne
yen scvinciı1in buğusunu aşılıyordu. 

Haşmedu Japonya imparatoru Hazrederi: 
Soleylövan nişanının birinci rütbesini haiz Ro
ma fevkalade Sefiri Kebir ve Murahhas Müsyü 
Kentaro Otehiai J usammi, 

Oktıluıı ~on günü bile du ymadığı çoşkuyu 
bugün ansızııı }'aşamaya başlamasının herhan
gi bir nedeni olması gcrekrniyordu. Varsa da 
bu nedeni aramaya, bulmaya, adlandırmaya, 
sürmesi için önlemler alnıaya hiç gönüllü de
ğildi. Kendisini nasıl hissettiği ya da neden öy
le hissetiği üstüne kaf.ı yormaz; neyi, nasıl du
yuyorsa öyle yaşardı. Coşkuyu, hüznü, üzün
ti.iyü, sevinci, öfkeyi, kedtri, yası ... İçinden na
sıl geliyorsa öyk ... 

Haşmetlu Yunanlılar Kınılı H azretleri: 
Esbak H eyeti Nüzzar Reisi, Sovör nişaru
run Grankruva rütbesini haiz M üsyü Eleft

.herios K. Venizd os; 
Sözcüklcrlc değil bedeniyle yaşayanlar

dandı; başka türlü bir yaşam bilmeyen, merak 
bile etmeyenlerden. Kendi köyi.indeR, kibrit, 
şeker, gazyağı almak için babasıyla gittikleri 
kasabadan, oktılu ndan, okulundaki Müslü
man ve Hıristiyan arkadaşlanndan, bütün vi.i
cunu ı siatacak kadar girmediği halde çok sev
diği , yalnızca ayaklannı soktuğu denizden 
başka şey düşünmez; başka şeyleri umursa
maz, onlara akıl eriştirmeyc çalışmazdı. Bütün 
dünyanın böyle, kendi köyleri gibi olduğunu, 
herkesin kendileri gibi yaşadığını sarurdı . Aslı
na bakılırsa dünyanın bilmediği ve öğrenmeyi 
hiç düşünınediği yerlerinde nasıl yaşandığı 
onu zerre kadar ilgilendirme7..di. 

Haşmedu Romanya Kınılı Hazrerleri: Or
ta Elçi Müsyü Costantin I. Diamandy, Orta 
Elçi Müsyü Costantin Contzesco; 

Evlerine baktığı küçük tepeden, mersinle
cin üzerinden uçarak, sekerek daldığı portakal 
bahçesine kadar hayalinde kendisine gülümse
yen bir çift mavi gözden başka kafusını uğraş
tlran hiçbir görüntü yoknı . Evleri o kadar or
daydı ve o kadar kend ilerinindi ki üstünde dü
şünmeye dcğmezdi . Stcfanaki' nin buğulu 
gözlerine gülümserken Rumca bir türkü tut
nırdu. Gülmesini denedemeye kalkmadı, ter
sine bu giUüş çabucak mayalandı, kahkahalar 
fişkırttı. Kahkal1alan, ağaçlan n aralannda dola
rup hafifleyerek göğe yükselirken daliann kuy
tusuna sığınmış kuşlan i.irkütüp hep birlikte 
havalanm:ılannı sağladıkça daha da yükseldi, 
katmerlcndi. Bulutsuz, berrak, süt mavisi gö
ğün, gülüşünc karşılık \'Crcccğiııdcn cnıindi. 
Çünkü güldüği.indc çevresindeki her şeyin, 
kendisiyle birlikte güldüğünü düşünürdü 
Hesna; düşünmekit yetinmez, sorulsa buna 
yemin bile edebilirdi. 

Haşmetlu Sırplar - Hırvatlar - Sloven
ler Kıralı Hazretleri: Bemde Fevkalade Mu
rahhas ve Orta Elçi Müsyü Doktor Milouti.-

Hem niye koparsmd1? 

Kime neydi? O bu 

topraklarmd1; 

bu topraklar onundu 

1 

ne Yovanovtch, 
Deniz, uzakta, yazın en sıcak günlerinin 

ağırlaşan sisiyle ufuklanru kapamıştı. Ardmda
ki sıra sıra dağlan, onlann uyuşuk gölgelerini 
göstermiyordu. Bu koca denizi aşıp başka sa
hillere, karşı kıyıya geçenler olduğunu duy
muştu Hesna; ama kendisi için aklının uctın
dan bile geçirmen1işti bunu. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi Hükume
ti.: Umunı Hariciye Vekili, Edirne Meb'usu 
İsmet Paşa; Umunı Sıhhiye ve Muaveneti. 
İçti.maiye Vekili, Sinop Mebusu Dokto r Rı
za Nur Bey; Sabık Vekil, Trabzon Meb'usu 
Hasan bey, 

Bu kıyıda geçireccği zamanın sonuna gel
diğini, bundan sonraki yaşamım, başını kaldı
np, gözünü dikip dikkatle bakılıaya bile gerek 
duymadığı, şimdi buğulu temmuz sıcağında 
doğru dürüst görünmeyen o karşı kıyıda geçi
reccğini henü1 bilmiyordu. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi Hükümeti 
ile Yunan Hükümeti, arideki mevadı k.ararlaş
tınnışlardır: 1 Mayıs 1923 tarihinden itibaren 
Türkiye arazisinda müremekkin Rum Orto
doks dininde bulunan Türkiye tebaası ile Yu 
nan arazisinde mütemekltin M üslüman dinin
de btılunan Yunan tebasının mecburi müba
delesine iptidar edecektir. Eşhası mezkure 
Türkiye ve Ytınan hü'rumetlerinin kendi 
memleketleri hakkında müsaadesi olmadıkça 

ne Türkiyede, ne Yunanistanda gelip tekrar 
yerleşemeyecek.lerdir. 

Kendini, hafif yumuşak, hafif nemlı topra
ğın üzerint bırak.tığında, )'U\'arlanma~1 hiç dü
şünnıüyordu; Stefunaki'nin hayaliyle karşılıklı 
gülüşmtkten yorgtın düşmüşti.i yalnızca. Okul 
kapandıktan sonra ilk kez karşılaşmışlardı bu
gün. Hiçbir şty konuşmamışlar; ne düşündü
lerst ikisinin de yüzü kızarnuş, akıllanndan ge
çeni göstı:nnekten sakınarak birbirilerine bak
madan; ama birbirileriılİn hayallerine giUüm
seyerek aykın yönlere koşarak uzaklaşınışlardı. 
Üzerine boylu boYJ!,nCa u1.arıdığı toprak, Ste
fanaki 'nin sanlacağı gibi sanimasa da sıcaklı
ğıyla sanp sarmalayınca onu, çılgınca bir istt
ğc uyup kendisini bıraktı; döne dönt aşağı 
doğru yuvarlanmaya başladı. 

Kalktığında üstünü başını silkclerken he
nüz yaşanıadığı bir sevişmcnin sonrasında du
yıılabilecek türden sarhoş edici yeni bir yor
gunluk türüyle tanıştı. Yorgundu; ama içinde 
koşma, ba~ma, ağaçlara arınanına isteği du
yuyordu. Içinden geleni yaşadı. Kollanlll ka
nat gibi iki yana açarak koşmaya başladı. Bir 
ağacın önünde durdu, kucaklayabildiğince sa
nldı ağaca. 

Türkiye ve Yunanistan Hükümederi işbu 
Mukavelename mucibince arazilerini terk 
mecburiyerinde btıltınan eşhasa ve muhaciri
nin azimet edecekleri menılekedere nakilleri 
zımnında sevkedilecekleri limanlara yapılacak 
tebliğata müteallik bilcümle mesailde on bi
rinci Maddede mezkfu Muhtc:lit komisyonla 
iti.laf edeceklerdir. 

Yoltıntın üstündeki bütün ağaçlada özlem 
giderdi, hepsine sanldı; öptü, kokladı onlan ve 
bir b~ka ağaca koşmak için çabucak Yedalaştı. 
Yeni ağaçlar da onun sanlınalanndan hoşnut 
yapraldannı indirip dallannı kısıp kola)1aşnrdı
lar işini. Bir tanesi, ötekiler kadar uysal ç ıkma
dı, sanldı Hesna'ya vı: onun istediği hızla ko· 
pup aynlmasını önledi. Ağaç da bağnna bastı 
onu, çıtır dallanyla at ydesi gibisavndan gür, 
uzun saçlannı sıvazladı . Portakaliann arasmda, 
onlardan önceden beri var o lan, bahçenin asıl 
sal1ibi gcvrek bir dut ağacıydı bu. Hcsna iki
letmedi ağacın isteğin i ; kendini, gövdı:den er
ken aynlınış güçlü d:ıl lardan birinin üstüne 
çekti. Daim, incecik bedeni ağıdayan eğilme
lerine, selamiamaianna gövdesinc sarılarak 
karşılık verdi. Gövdenin pürtüklü dokusunu 
okşadı, saçına dokunmaya çalışan dalın pürüz
süz tenine sürdü yüzünü. Yavuklusuymuş, ko
casıyrruş gibi oynaştı duda. Ü)~aşmalanyla 
hep burada olacağırtın, onu sık sık görmeye 
geleceğinin sözünü verdi. 

Sevdiği öteki ağaçlarla kokJaşmayı bitirip 
evin yolunu tuttuğunda gün, dağiann arkası
na eğn1işti yüzünü. Günün vedası olarak, li
monlann birinden iki yaprak kopardı; kırdı, 
bunışturdu yapraldan, susuzca içine çekti ko
kuyu. Avucunda iyice büzüşti.irdüği.i yapralda
nil kokusuyla bedenini vı: yüreğini yıkadı. Bu
radaki havamn, bıldırcınlann, sığırcıkların, de
niz kokusunun, eğrelti otu dokunuşumm sa
hibiydi o. Bu sa11iplik ilişkisini, sevgili ağaçlan 
kadar, oıı lann arasında biten o tlar, çimenler, 
üzerlcriııdc dolanan, yuvalanan böcekler, ker
tenkclelcr kadar bu toprağa ait olduğu gerçe
ğini kimse dcğiştircmez, doğduğu topraklar
dan onu kimse koparamazdı. Hem niye ko
parsındı? Kime neydi? O bu topraldanndı; bu 
topraldar onundu. 

Yunanistancia mevkufinin vapura irllbı 
esnasında tebyin edileeele o lan iade keyfiye
ti. esas itibarile işbu İti.Wi::ı.ame imzalandık
tan yedi gün sonra başlayacak. ve her veçhi 
ati. bitanı bulacaktır. Yunan Hükümeti. tara
findan ihzar ve ita oltınan listelerde isimleri 
mezkö.r eşhas için iki haftayı tecavüz etme
yecek bir müddette ... 

Not: Koyu renkli biilllmler Lozan A ntlapııası met
ninde1ı ıılınmtpır. ~ 
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Cepheye 
Düşen Y1lan 
Korkuluk gibi dikilir bestanın tam ortasında 
Arşın merkezi: l<ıpkırmızı karpuz: Kan 
Uzun gemi lere yüklenen ağır makinalılar, 
yılan olup uzun borularla vücut bulan 

mavi enerji hatları 

Hepsi hepsi bir rüyanın ortasınavurulan kılıç 
Ne masumiyet bahane bir akrebin 

avını kovalamasına 

Ne de sus sus diyerek puslu bir ömre 
havale edilen asker hayaletleri. .. 

O kuytuda belki bir miras sayı l ır 
hendek kazıntısı siperler 

Burnunun dikine giden kim varsa 
l2'den vurulmaya aday 

S i korski ler nasıl sikerse adamın kafasını pı r p ır 
Denizlerde nasıl edalı gezerse: 
USS Saratoga: Jilet olası illet 
U SS John F. Kennedy: 

Radarlarında cakalı kurukafa figürü 
USS Eisenhower: 

Üzerinde jetlerin yanlış raksı. .. 

Ve Azeri televizyasından kopar bütün gürültü: 

"Amerikan prezidenti Bush, 
Irak'ta ele geçirdikleri 

binlerce yaragı özgürlük adtna kullanmaktan 
mutluluk duyduklarım söyledi. Dünyantn hamım 
muhabbet/e kucakladıklannı belirten prezident Bush, 
kendisinin asla bir yaraksever olmadıgmı, ancak 
bötün aleme hürriyet getirmek için 

yaraga sarılmaktan başka 
çare kalmadıgım vurguladı ... " 

Kolay olsa bir göz kırpım ı nda değiş i rdi hayatlar 
Tören ortasında bir apoleti fırlardı 

o fırlama generallerin 
Anlaşılırdı çöl ortasına hiç yakışmadığı 

elli iki yıldızlı çöl ayısının 

Bütün gözler kör halbuki 
Dürbünlü tüfeğin ucunda 

5 yaşında bir çocuğun şarkısı 
Cızırdayan eski bir plaktan kuş damlıyor sesine 

Ören, 25 Temmuz 2006 

En çok devrimeiye 
yak•ş•rdl aşk oy a! 

Aşk lnsanlanyd1k biz aslmda! Ona en haz1r 
blzlerdlk. Ama olmadi. Korkular1m1z afklan 

üstün geldi ne yaz1k ki. Aşkin devrimci 
mücadeleyi engelleyeceğl gibi bir yanllgiJa 

kapiiarak, kapaH1k gönüllerlmlzln kap1s1n1 aşka 

IPLAK hayann içinden çıkıp 
gelmiştik. Ezilmiştik, ezili
yorduk ve kendimizi ezi

lenlere yakın hissediyor
dul<. Hakkı yenenin yanın

dayd.ık. Haksızın karşısına dikiliyor
duk. Ülkemizi, halkımızı, bu top
raklan tutkuyla seviyorduk. Doscla
nmıza sadıkok. Bizimle davaya baş 
koymuş kadın arkadaşlarınuza ka
dın gözüyle baknuyorduk. Cinsi
yetsiz bakmayı öğrenmiştik insanla
ra, daha gençlik yıllarınuzda. 

Tutkulu insanlardık Kafaya 
koyduğumuzu yapmak için bü
tün enerjiınizi seferber ediyor, 
karşılık beklemiyorduk. Bir amaç 
vardı. Ve o amaç kutsaldı, ya da 
ona çok yakın. Yeri geldiğinde 
hayaclarınuzın bile önemi olmu
yordu. Bazen bir kanncayı bile 
ezerneyecek kadar insan, bazen 
de düşmanın üzerine acunasızca 
çullanan birer kaplan o labiliyor
duk. Dosta dost, düşmana ise 
düşmandık. Adrenalin hep yük
sekti. Hep bir şeylerin peşinden 
koşturup duruyorduk. Zorda ka
lana yardım ediyorduk. Kitap 
okuyor, tartışıyor, hayatın nereye 
doğru aktığını anlamaya çalışıyor
duk. Toplumun psikolojisini, bi
reyin toplum karşısındaki halleri
ni sorguluyorduk. Ve bu aşamada 
kendi iç dünyamızcia nelerin olup 
bittiğini öğreniyorduk bir yandan 
da. Kadıpı, erkeği, insanı tanırna
ya çalışıyorduk. Başımıza gelenler 
de yardım ediyordu bu sürece za
ten. Her darbede, başarıda, başa
rısızlıkta, sevinçte, tasada daha iyi 
tanıyorduk insanı . Hayat sınayıp 
duruyordu bizi çünkü. 

Mücadelemiz insanın mutlu
luğu, refahı, özgürlüğü içindi. İn
sanların sırf insan oldukları için 
doğuştan temel bazı haklara sahip 
olması gerektiğinin alum çiziyor 
ve mücadelesini veriyorduk.. İnsa
na ve kendimize yakındık, olmak 
wrundaydık. 

Hümanisttik. İnsanı seviyor
duk. İnsaniann mutluluğu için bir 
şeyler yapmak istiyorduk. Doğru 
bildiğimiz şeyler için kendimizi 
adamak gerektiğinin bilincindey
dik. Gerektiğinde hayaomızı ortaya 
koyacağımız bir şeylerimiz yoksa 
hayatınuzın da o kadar değerli ol
madığını seziyorduk., tam olarak iç
selleştiremesek de. 

ROMANJiK iNSANlARDI( 
Dosclarla keyitli akşamları pay

laşmak vardı serde. Dalgalann rru
nlosı, yıldızlar, ay, sabahın seher 
vakti, doğa önemliydi hayatl.arınuz
da. Hayallerimiz vardı. Ve bu ha
yallerimizin çoğunun gerçekleşme 
olasılığı yoktu belki de. Ama biz 
Che'ye inanır, gerçekçi davranıp 
imkansızı isterdik. u~ güzel 
günlerin beklentisi tatlı bir meltem 
gibi kuşatırdı ruhlanmızı. 

Duygularımız taşkındı. Hedef
Ierimize kilitlenmiştik elbette, an
cak ne zaman ne yapacağımız da 
her zaman belli değildi. Duygu 
dünyarınzia başa çıkmakta zorta
nırdık bazen. Taşkın duygularımız 
sabırsızlığa sürüklüyordu bizi. Ve 
hata yapıyorduk. Zamanında ol
ması gerekeni, daha önceden gör
mek istiyorduk karşımızda. Haya
tın kısa olması caıumızı sıkar, ace
le ederdik bu yüzden. 

GEMiLERi YAKMAKTAN 
ÇEIÔNMiYORDUK 
Çoğumuz gençtik. Kaıumız da

marlanmızdan deli gibi akıyordu. 
Yaşhlık diye bir derdimiz yoktu ta
bii ki. Çok uzak, o zamanlarda asla 
düşünülmemesi gereken bir dö
nemdi yaşhlık. Avnca çok sert geçi
yordu mücadele. Yannlanıı ne geti 
receği belli değildi. Kaderci değil
dik elbette, ancak hayat nereye kal
dınp atarsa orada oluyorduk. Ken
dimizden çok başkalan için koştu

ruyorduk hayatın içinde. Asıl olan 
mi.icadeleydi ve bizler dünyanın her 
yerinde sokabilirdik elimizi taşın al 
tına. Gemileri yakmayı seviyorduk.. 

CENNET BU DÜNYADAYDI 
Deviınciydik ve cennetin bu 

dünyada olduğwıa inanıyorduk. Ve 
o cennetin bizim ellerimizde inşa 
edilmesi gerektiğini iyi biliyorduk. 
Cennet, halkın mutlu olabileceği 

bir düzendi. Ezenin ezilenin olma
dığı bir yerdi cennet. İnsanlan öte
ki taraftaki cemıet hayalleriyle uyuş
nırup soyanlar düşmanlannuzdı. 

Aşkla devrimi ayıu gönülde ya
şatacak kadar yüce gönüllüydük. 
Her ne kadar devrim düşüncesi, 
sosyalizm, sınıfsız toplum hayali, 
hayata katı bakmarmza neden olsa 
da, çok yönlü düşünebilmeyi, 
kendimizi başka insanların yerine 
koyabilmeyi, gönlümüzü yüce tu
tabilmeyi başarabiliyorduk. Güzel, 
zarif, iyi olan ne varsa gönlümüz
de yer vermeyi becerebiliyorduk, 
biraz çabaıun ardından. 

Aşk insanlanydık biz aslında! 
Ona en haZLr bizlcrdik. Onu en ce
surca kabullenecek olanlardı k. 

Ama olmadı. 
Korkularmuz aşkfan üstün geldi 

ne yazık ki. Aşkın d;evrimci müca
deleyi engelleyeceği gibi bir yanılgı
ya kapılarak, kapattık gönüllerimi
zin kapısını aşka. Ve çok sonraları, 
sıradan cinsellik temelli ilişkileri bile 
aşk zannederek, taştan taşa vurduk 
kafulanmızı. 

Oysa anlanıalıydık ki, en çok bir 
devrimeiye yakışıyordu aşk. 

Aşkı üretip yaşayabilmek için 
gerekli potansiyel en çok bizlerdey
di çünkü .. 

Ve bizler anlayam<ıdık bunu! ID" 
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EÇENLERDEYDi, Adı1an Özer ile telc
fon sohbetlerimizden birini yapı
yorduk, söz döndü dolaştı 12 Ey
li.U'e geldi; "nasıl kınanınalı f.ı.lan." 

Adnan edebiyat tarafindan da bakıyor; 
işte "anılaştırma", "dest:anlaştırma" mesele
leri. Ve bu dönem üzerinı; yazıları kitapları 
konuştuk. Adnan, Can Yayınlan'ndan Hür
riyet Yaşar'ın derlemesi olan yeni bir kitap 
çıktığını söyledi. 12 Eylül öykülerini topla
mış Yaşar. İlk fırsatta alır okurw11, dedim. 
Konuşmamızdan iki gün sorıra arkadaşım 
avukat Veysel Uçwn'a uğradım; işte biziın 
görüşmelerimiz, çoğunlukla akşam yemekle
ri sözüyle biter; şair Hüseyin Peker'in bir di
zesi var, nerden duydum şimdi arumsayanu
yorum; "insan arkadaşınındır" diyor, sanki 
bizler için yazmış . O akşamdan tezi yoktu. 
Saat altı sulannda Veysel'in Taksim'deki ofi
sinden çıkıp İstiklal Caddesi'ne doğru yürü
meye başladık . Tam da İstiklal Kitapevi'nin 
önünden geçerken Adı1an'm sözünü ettiği 

· kitabı anımsadım. İçeri girip kitabı sorduk. 
Varıruş. 

Kitapevinin arka kapısından çıktığıruzda 
tam karşıda Pera Balık vardır. &klam gibi 
oldu ya, neyse, balıkta titizlenmesirıe, salata
yı bol tutınasına verelim. "Henüz erken ön
ce bir tavia atalım" dedik. Hemen yakındaki 
bir kahveye oturduk. Oyunumuz bittiğinde 
saat yediye geliyordu. Artık oturup bir şeyler 
yiyebilirdik. Veysel garsonlara aynnolı sipariş 
vem1ekle meşgulken ben yeni aldığım kitap
la ilgiliydim. "Bir Tersine Yürüyüş", kitabın 
adı bu. 12 Eylül sonrasını anlatan çok sayıda 
öyküyü bir araya getirmiş. Kitabın hazırlayı
cısı olan Hürriyet Yaşar bir de kendisinden 
öykü koymuş. Yaşar ile aynı yayınevinin ya
zarlarıynuşız. Onun öykü kitabı dalu önce 
Gendaş'tan çıkmış ... Kitapta Aziz Nesin'den 
Oya Baydar'a kadar pek çok ünlü yazann 
imzası var. Bir ara gözümü kitaptan ayırıp 
masaya baktım. Masanın üzeri mezelerle do-

Hayatin edebiyati olur mu? 
natılmıştı . K.-ı.vun, beyaz peynir, karides, sa
lata ... Ve elbette rakı. Biraz sonra iki dostu
muz daha geldi. K.1h sohbete katılıyor, kah 
elimdeki kitabı kan~tınyordum . Sonradan 
gelen iki dostumuz kalkıp gittiler. Tekr~r 
Veysel' le başba~ayız. Konu belli: 12 Eylül. 
Oda o dönemin hışmına uğrayanlanndan. 
Balık söyledik. Palamut nefis. 

Eve geldiğimde saat gece yarısını geç 
mişti. Bu kez kitabı önsözünden ba~ layarak 
okumaya başladım. Hürriyet Yaşar önsözün 
bir yerinde belirttiği şu sözler dikkatimi çek 
ti: "İlgilenenlerin içinde ise, 12 Eylül'ün da
yatnldanru, sanatta yeniden üretimi çokta 
önemsemeyen bir yaklaşımla, hızla ve coş
kuyla -ama neredeyse doğrudan- aniatma 
görevini yerine getirmeyi yeterli görenlerin 
sayısı da az değildi. O kaymanın sonucu da, 
öykü dilinde bozulmayı getirdi ... İşte bu ko
puş ortamında, genel olarak sanatta, alanı 
daraltarak söylersek, yazında, öyküde, yazı 
sanaorun başta gelen hastalıklanna sıkça rast
lanır oldu: Anlatım bozukluğu ... " 

Evet, edebiyat hayann bir parçası. Ama 
rümü değil. Bazen de edebiyatın anlatanla
dığım o 'doğrudan anlatım' çok daha iyi an
latabili.r. Kendi adıma söyleyeyim, "öykü di
linde bozulma" yarattım mı bilmiyorum. Ya 
da "anlatım bozukluğu" gibi bir hastalığın 
yazı sanaonda baş göstermesinde bir katkım 
olmuş mudur, doğrusu onu da bilmiyorwn. 
Ama 12 Eylül dönemini de içine alan bir ki
tap yazdım. İyi de ettim. Üzerime düşen bir 
görevi yerine getirdiğime irıaruyorum. 

Ben 12 Eylül'de cezaevine girenlerd'en 
biri değilim. Biliyorum, cezaevine giren ar
kadaşlar çok büyük eziyetler gördüler. Ağır 
işkencelerden geçtiler. Aileleri de dahil tür
lü zorluklar yaşadılar. Onların yaşadıklarını 
dışarıda benim gibi kaçale yaşayanlarla mu
kayese edecek değilim. Ama on yıl boyunca 
kaçale yaşamış biri olarak· söyleyeyim, o dö
nemlerde dışarda yaşan1aya çalışmarun da 
birı bir zorluğu vardı. Bizim durumumuzda 
olan, yani işi gücü sürekli polis takibinden 
kurtulmak olan insanların en büyük zor! uğu 
bir evlerinin olmamasıydı . Gidecek bir yeri
mizin olmaması. Hep anlattım ya, diyelim 
soğuk bir kış günündeyiz ve diyelim ki ak
şam olmak üzere. Oradan oraya yürümek
ten ayaklarımza kara sular inmiş. Soğuktan 
tir tir titremektesiniz. Böyle bir durumda en 
çok istediğiniz şey, sıcak, sımsıcak bir eve gi-

Evet, edebiyat hayatm bir 
parças1. Ama tümü değil. 

Bazen de edeblyabn 
anlatamad1ğm1 o 

'doğrudan anlat1m' çok 
daha Iyi anlatablllr. "Öykü 
dilinde bozulma" yarattim 

m1 bilmiyorum. Ya da 
"anlatim bozukluğu" gibi 

bir hastaliğin yaz1 
sanabnd_a baş 

göstermesinde bir katkim 
olmuş mudur, doğrusu 

onu da bilmlyorum 

dip, boylu boyunca uzanmak olacakttr. 
Sonra da AJ1al1 ne verdiyse, onu yiyip karnı
ruzı bir güzel doyurmak. Ama nerde! Bir
den aklınıza bir tanıdığınız geliyor. Utana 
sıkıla kapılanıu çalıyorsunuz. Evin kadını si
zi karşısında görünce isteksizce içeriye bu
yur ediyor. Evin erkeği de sizi pek içten kar
şılamıyor. Daha da sıkılıyorsumiz . Ama baş
ka çare de yok. O gece orada uyuyorsunuz. 
Ya daha sonraki günler. Sonra bir başka ta
nıdığın evine gidiyorsunuz. Benzer tutum
tarla karşılaşıyorsunuz. 

Evsizlik. Yani akşam olunca başınızı so
kacak bir yerin olmaması. İstanbul'da giz
lendiğim ·sekiz yıl boyunca sa)ıisız evde kal
dım. Balıartin gibi bir iki dostwı yardımları 

olmazsa bu da olmayacaktı. Dışarıda sabah
ladığım zamanlar da oldu. Dışarıda sabahla
mak, hiçte kolay olmasa gerek. 

Eylül ayının son günleri. O gün yine gi
decek bir yerim yok. Çaresiz, bir köşe ba
şmda sabahlayacaktım. Aksaray'da saatlerce 
dolandım durdwn. Saat on bire doğru Fa
tihte bir harabeye sı,ğındım. Biraz ötemde 
iki şarapçı bir köşede oturmuş önlerindeki 
şarabı yudumluyorlar. Orada değilmişim 
gibi davranıyorlar. Kendi aralannda usul
dan sohbet ediyorlar. Alçak sesle konuşma
larma bir anlam veremiyorum. Biraz sonra 
bunun anlamını öğreniyorwn. Ellerinde fe
nerlerle iki bekçi harabeye girip doğrudan 
bu iki kişiye yöneldiler. Bağıra çağıra ora
dan çıkardılar. Ben ise onlara görümneden 
oradan uzaklaşmaya başladım. Bir daha bu
raya dönemezdim. Tekrar Aksatay'a doğru 
yürüdüm. Bir o yana bir bu yana yürüdüm. 
Saat iki. Yorgunluktan ve uykusuzluktan 
ölmek üzereyim. Ara sokaklardan birine da
lıp geniş cepheli bir apartmanın giriş merdi
venlerine oturdum. Dayanacak gücüm kal
mamış . Gözlerim kendiliğinden kapanıyor. 
Birdenbire bir tekme darbesiyle havaya fi.r
lıyorum. Bu vuran apartınan sakinlerinden 
biri. Koşar adım oradan uzaklaşıyorum. Ni
hayet sabah oluyor. 

Yaşar'ın çalışmasına saygı duyuyorum, 
edebiyat tarafindan bakıyor. İnsanların ya
şamı edebiyatı önceler, hayat olmasa ne ya
zılacak? 'Yaşayanlarin yazdıkları' da olmalı 
bana kalırsa. Edebiyatın kriterlerine saygı 
adına onlar edebiyat eserleri olarak sunul
mamalı. Bu kabul, lakin 'yazılı toplum' me
selesi var, bence bir medeniyet ölçüti.i. Bir 
dilin edebiyatı böylesi ölçütlerr zemirı o la
rak kabul etınez mi, etmemeli? Hem 'tarih' 
meselesi var. Bizim gibilerin işi daha çok ta
rih, biz edebiyara saygılıyız. Bunları düşün
düm, düşünelim. Yazarlarla yaşayanlar bir 
araya gelse, böyle bir proje aklıma geliyor. 
12 Eylül sanatsal tüketime açıldı, korkuyo
rum doğrusu, bir vicdan sömürüsü olma
sın . Yaşamayanlar geri dönüşü olmayan kö
tü tasarım ve kurgularla ortalığı kapiarsa ne 
olacak? Bizim yazdıklarımız edebi açıdan 
sorunlu olabilir, ama onlarda geri dönüş di
ye bir sorun olamaz. İçtenlikli oliırlarsa ta
bii. J:Iayat ve tasarım açısından 12 Eylül, 
oenim başlığım bu, yaşayanlar da düşünsün 
yazanlarda... fi1'-
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kurt, puslu havayı sevsin 
karanlığı, yarasalar 
davudi olsa da sesleri 
korkma üzerine gelen böceklerden 
meydan oku dünyanın karanlık yüzüne 
su altındaki taşları oynat 
bırak! yılanlar çıksın deliklerinden 
korkma! 
dağ gibi mağrur ve dik 
öyle diri yaşa ki inancını 
sende dirilsin 
seni öldürmeye gelen 

El<sil< Şiir 
içimde bir şarkı adını arar 

okşanmamış 
kanı çekilmiş 

eksik şiir 
okşanmamış 

oğu l başı gibi. 

on dokuz yaşımı sormuyorum 
yi rm iyi çoktan unuttum 
kargo uçağında sıkıştırılmış bavulların arasında. 

Muş'un bağrmdan kopup gelmiş ve 
'Iki ayn kaf• olan tek türtdidi' 
s1fat1yla övünecek kadar zeka 

p1nlt1lan saçan bu zatm s1rtmdan 
itilmediği muhakkak. Bilinçle atiian 

ad1mlanyla bir reklam şaheseri 
adeta ... Ürün pazarlama stratejisine 

de şapka Çikarmak gerekiyor. 

Niyo sus 
art ll<! 

Arkasından tekmelenerek sahneye i ti lmiş ve 
şarkı söylerken aynaması için üstüne silah 
doğrultulmuş gibi "oyyy kızlar naz eyle

me" derken keşfettiğimiz, varoşların Bande-
ras duruşlu sahte prensi Nihat Doğan 'ın üzeri

ne niyeyse bu günlerde nur yağıyor. Asluıda, 
Muş'un bağrından kopup gelmiş Ye "iki ayn kaşı 
olan tek türkücü" sıfatıyla övünecek kadar zeka pı 
rıltıları saçan bu zatın sırtından itilmediği nıuhak 
kak. Bilinçle atılan adım lanyla bir reklam şaheseri 
adeta ... Ü rün pazarlama stratejisine de ~apka çıkar
mak gerekiyor. 

Bir karı..aldan diğerine yerişebilmek için koştu
rup duran bu bağrı yaıuk ama teni beyaı Kürt asıl
lı türkücüyii incelemek için bilimin hangi dalların
dan faydalanmak gerektiği konusunda doğnısu şa
şınyor insan. Çeşitli vesilclcrle ekranlarda "Yesen 
de yemesen de budur" mantığıyla görünen Nihat 
Doğaı1, artık sizin de sinirlerinizin tellerine do
kunmaya başlamışsa, aynı duyguları paylaşıyoruz 
demek ki? 

İçimde bitmez bir özlemdir; Mezopotamya 
topraklarından çıkmış ve sesinin yaıuklığıyla övü
nen türkücülerden hiç değilse bir tanesi sadece ama 
sadece türkü söylesin. Sonradan şekiilendirilen bur
nunu başka bir işe sokmasın. Ne gezer cfendin1, 
yükselen trendierin esiri olmuş ve cebi para gör
müş, kaset piyasasında albüm yapmakla övünen sö
züm on.a müzik adamlarının yan iş olarak benimse
dikleri image maker dokunuşlarla bir şekle soktuk
lan -ya da şekilden çıkardıkları- türkücü hemşerile
rimizin piyasaya sürülüş tarzlan ne yazık ki facianın 
ötesine gidemiyor. Allandınlıp pullandmlıp örtaya 
atılan türkücülerin son bayraktan ise, yukanda yap
tığım girizgahınıızla Nihat Doğan? 

Medyan11Zın böyle allı pullu ve trendi }iiksek 
tipiere olan merakı malum. Esra Ceyhan'ın progra
mında, "erkek adam bakire kızla evlenir" yolunda
ki akıl dolu ( !) söylemi pullaruu biraz daha pariat
mıştır muhakkak. Malzemeyi ve polemiği kilomet
relerce uı:aktan görebilen kurt TV yapımcılannın 
gözdesi olan Nihat Doğan bu vesile ile o ışılolı fi
kirlerinden bizleri asla mal1rum etmedi sonrasında. 
Mütemadiyen, uzatılan mikrofonlara bu zihin açıcı 
fikirlerini üfleyip durdu. 

Kabuğundan çıkmış ama fevkalade beğenisizlik ve 
şükürsüzlükle sınıf atlama çabalarında, siyah yüzüne 
beyaz maske takmaya çalışırken insana "Allah Allah" 
dedirten, Anadoluluğu ve deLikanlılığı da aksesuar gi
bi taşıma)'l maharet sayan Nihat Doğan halen ve ge
nelde geldiği yerin ezgilerini katiederek türkücülük 
yaşamını sürdürüyor. Etrafinda gaz mı veriyor dalga 
mı geçiyor belli olmayan ya da benim anlamadığınl 

bir güruhw1 itelemesiyle gözlerini kısarak ve bumun
dan mı başka bir yeıinden mi çıkardığı çok ayırt edi
lemeyen scsiyle çığırdıkça çığırıyor. 

Ama elbette öyle programlara çıkıp akıtiara zi
yan açıklamalar \ 'c tespitieric delikanlılığın kitabııu 
yazmaya kalkmak üstelik dal1a önce yazanların ar
dından ikinci baskıyı yapmaya çalışmak para getir
mezdi. Bu yollarda sadece türkü çığırınakla da ol
mazdı. Daha janjanlı dal1a atili medya maskaralıkla
rı gerekirdi. Hafiza-i beşer balık kabilinden olunca 
elbette yeni malıemeleri bulup buluşturmak kaçı
nılmazdı piyasada. 

Bir ara 'gelinim olur musun' programında siv
rilmiş Sinem ile aralannda bir yakınlaşma olduğuna 
dair bir şeyleri gevelemeye çalıştıysa da Sinem'in bir 
magazin programında bunu şiddetle reddetmesi ve 
mevzu bahis kişinin kendisini reklam malzemesi 
olarak kullanmaya çalıştığını söylemesiyle bağrı ya
nık türkücümüze, gözlerini kısarak buğulu buğulu 
bakmak kalmıştı. Sonrasında benzer ilişkiler ve 
benzer bakışlar bıraktı hafızamızda. 

Sözlerini tam anlamadığım ama 'kız seni alınm, 
gelmezsen vunırum, döverim' yolunda fazlasıyla 
şiddet içeren ve maçoh.iğunu pekiştiren bir şarkıyla 

· imajııu destekler çıkışlan sürerken, kısa zamanda 
anlamıştı buradan ekmek çıkaramayacağııu. Seda 
Sayan ilc buluşması saı1ın111 ~öyle düşüncelerin 
ürünü oldu. 

Geçtiğimiz günlerde Sayan'ın bilmem kaçmcı 
eşi olan Gökhan Şükür ilc bir partide "pişti" olan 
Nihat Doğan'ın hızla mek5.ıu terk etmesi ve kapıda 
buna ilişkin soru soran magazineilere "Sorduğun 
sorulara dikkat et" demesi üzerine aklıma ilk za
manlarda söylediği "Erkek adam bakice kızla evle
nir" sözleri geldi. "Sabah Sabah Seda Sayan" adın
daki programın sunucusu, sahnelerimizin eli maşa
lı güzidesi Seda Sayan'ı kız oğlan kız bilecek kadar 
saf olabilir mi acaba kahramaı111lllz. 

Medyada görünüp albüm saturma ve ekstrılara 
çıkabilmek için maço tavırlarını , delikanlılık jargo
nunu bir programda tuzla buz edebilecek ve üzeri
ne Nihat Doğan yazılı paspasları Seda hanımın 
ayaklarının dibine atabilecek kadaralçalma başansı
nı gösteren Nihat Doğan için ne söylenebilir a•;aba, 
memleketinin ağzıyla 'Niya sus arnk ve çek git' de
mekten başka. ID'" 
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Kaliteli kar~nl1k: Beyrut 
iR uçak havaalanını bombalı
yor. Oldukça tuhaf Bir bebe
ğin beşiğini, bir aşçının mutfa
ğmı, bir futbolcunun stadyumu 

yok etmesi kadar tezat. 
İsrail hava kuvvetlerinin bombaladı

ğı Beyrut Refik Hariri Havaalanı'na 
Türkiye'den direkt uçuşla inen yolcu 
grubunun içindeyiz. Direkt dediysek 
tam değil, biraz endirekt. Lübnan'a si
lah sokulmaması isin alınan önlemler 
dahilinde önce Urdün'ün başkenti 
Arnman'da duruyor uçak. Aranıyor bir 
saat kadar. Sonra Beyrut'a havalanıyo
ruz. 

Bizimle birlikte olan yolcular ara
sında Deniz Feneri ekjbi de var. Koli 
koli dondurma getirmişlcr, bu bağucu 
sıcakta doğaldır. Ama enteresan (Bey
rut'ta her adım dondurmacı) Aynı eki
bin dönerken bir o kadar eşyayla Tür
kiye'ye girmesi de ayrı bir mcsele. Sava
şın etkisiyle indirimden indirime koşan 
mağazalardan telsiz telefonlar, bilu
mum elektrik eşyalar. Bunlar işin !arife
si tabi, Türkiye'den yardım için koşan
ların, savaşla ilgili bir kaç müspet söz 
söyleyenlerin adını iyi bir yere yazıyor 
Lübnanlılar. 

Şehir bomboş. İstanbul'un 99 dep
remi sonrasındaki aptallaşması türün
den psikopat bir sessizliği haiz. Fakat 
insanlarıo morali yerinde. Bunda savaş
tan muzaffer çıkmanın hafifletici se
bepleri olabilir. 

Bir nargile cinneri yaşanıyor. Araba
ların neredeyse hepsi bu keyif için teş
kilat sahibi. Keza Lübnanlıların akşam
sefalarını yansıtan kısa film hep birbiri
nin aynı: Bir anda sahile bir araba yana
şıyor, dört kişi iniyar portatif sandalye
ler bir adet piknik tüpüyle birlikte ba
gajdan çıkarılıyor. Tüp ateşinde; şişko 
bir tavaıun içerisinde köz yapılıyor ve 
saatlerce sürecek nargile keyfi başlıyor. 

Esnaf, Arap milletlerinde sıkça rast
ladığımız kurnazlık efektinden nasibini 
alıruş. Taksici ayrı dişlemeye çalışıyor, 
kırtasiyeci ayn. Savaştan zarar görmüş 
bir halktır, gariptir saikıyla umursamı
yorsun~z. Zaten herkesin minimum iki 
acıklı hikayesi var. Bahsettikleri acının 
yanında sizin birkaç bin Lübnan lirası 
göçmeniz çok da mühim değil. 

İsrail altyapıya da vurduğu için şe
hirde elektrik sıkıntısı çekiliyor. Sıcağın 
merkezinde so!;,ruk yapamadığınız her. 
şeyle bir başınıza kalıyorsunuz. Ama 
memleketiı1 çektiği sıkıntıların yanında 
bu da bir şey değil. Yıllardır "Beyrut 
güzel şehirdi de çevresi kötüydü. Onu 
da o batırdı" türünden Özal dönemine 
hayıflanma benzeri cümleleri duyar du
ruruz: 

"Ah sen Beyrut'u savaştan önce gö
recektin" 

Beyrut'a bir şey olınaz. Nasıl olsun 
kj, her yanı bombalansa bile ayakta ka
lır. Şehrin çok şikayet edilen kimliksiz
liği bunun en sıkı teminatı. Deniz ke
narında camiler, ulaşılmaz gibi görü-

nen kiliseler, cadöeler. Ne yaparsanız 
yapın, Tofaş motorunu nasıl öldüre
mezseniz, Beyrut'u da silemezsiniz. Şu 
bir hafta belki de en kötü günlerini ya
şaıruştır; sıcak, yıktntılar, toz, duman, 
nem, elektrik kesintisi, benzin sıkıntısı 
ve belirsizlik, kimsesizlik. Buna rağmen 
ışıltılı, iz bırakıyor. 

Aksi gibi, apartmanlannda açılan 
her kurşun deliği, meydaıuarına atılaı1 
her bomba, aşk beslenen insanın yü
zündeki yara cazibesi türünden tesirler 
yaratıyor. Böyle bir güzelliğin façası bi
le !,riizd. 

Savaştan sonra hayata yeniden dö
nüş yavaş ilerliyor. Garsoıuar günlük 
giysileri içindeler, üniformaları henüz 
tedavülde değil, tamirciler günler son
ra ilk patlayaı1 lastiği değiştiriyor, trafik 
polisleri uzun zaman s"ünra ilk kez ha
talı parktan bir arabayı çekiyor. Sanlan 
ilk albüm Santana'run. Sarılan ilk dü
rüm körili tavtık .. Yine de günlük yaşa
mın gözleri mahmur .. 

Beirut Hard Rock Cafe sahilde. Gi
rişte Beatles imzalı bir cümleyi pirinç 
harflerle kocaınan yazrruşlar: "Dünya
nın bir gün bir olarak yaşayacağına ina
nıyoruz." Şehre özel Hard Rock Cafe 
dekoru tabi, buna benzeyen bir kon
septi de içeride kullanmışlar. "War is 
over" yazılı tablolar, baş aşağı çevrilmiş 
ve öyle asılmışlar. Tabloda yazaıun 

·hakkını verenler çoktu. Karaoke gecesi 
doldu taştı. 

Buradan sonra bir cv partisine dahil 
oluyoruz. Manara'ya yakın, Ein el 
mressieh sahilinde. Savaştan bir kaç 
gün sonrası, iki aydır yüksek açılan ilk 
müzik sesi. Sabaha kadar Progressive 
çalan ortamda savaşın lafiru eden yok. 
Şikayet etmiyorum tabi .. Yine de karı
şık bir duygu. 

Şehrin merkezine yakın bir meydan 
var: place d' etoile. Mini Brüksel. Tam 
ortasında ise savaşta yanarak hayatını 
kaybetıniş bir kız çocuğunun resmi 
asılmış. Alnnda büyük harflerle "Bir 
çocuk Vs.(karşısında) Bir gezegen .. " 

Beyrut'un narglle lstllas1 
alt1nda sahlllerl, 

yabancilar kaçmlf 
gltmlf, fehlr Jllllardlr lik 
defa sahiplerine kaiQIIf .. 

[ banşmutlu ] 
Sonucu billboardlarla ilan edilen ilk 

· savaş bu aynı zaınanda .. 
HavaaJanından başlayıp şehir bo

yunca devam eden büyük ebatta "divi
ne victory" yazılı afişler ve dokunaklı 
sergiler.. Şehitler meydanında dev bir 
yapay ağaca ölen ve yaralanan çocukla
rın, kırık dökük oyuncakları monte 
edilmiş. Ve önündeki düzlükte savaşta 
hayatını kaybedenlerio sayısı kadar 
mum yanıyor.. 

Sıcak memleketlerde bakkalların as
li görevleri dışına çıkmaları tabi karşıla
nır. Yani bir cafe gibi hizmet verebilir, 
çevresinde çay ya da bira içenler saı1dal
ye anp oturabilir; geç saatiere kadar 
açık kalabilir.. Beyrut'ta da bu kural 
bozulmanuş, tavla ve kağıt oynayaıllar; 
nargilenin canını çıkaraıllar ve muhab
beti sık söylenen çaylarla teminat alnna 
alanlar .. Aynı minvalde, çerez sanayisi
nin büyük yol alması inanılmaz. Çekir
dekten fi.ndık fıstığa, sosliı karan1elli, 
kavrulmuş buzlanmış enva
i çeşit çerez var. Sıcak, iş yok güç yok 

saldır çereze. Tasarıması da dokuz do
ğursun, devamı nasıl sağiarım diye. Bu 
mcınlçketlerde çerezin mevzu balus çe
şitliliği aylaklığın endüstriyel düzlemde 
tasdikjdir. 
Halkın belki de gergin ortam nede

niyle ani hareketler ve el şakaları yap
maına mutabakannı ise sadece rüzgar 
bozabiJiyor. Bir yerden bir esinti gelir
se sıcaktan bunalrruş kiıni Beyrutlular 
"oley" çekiyor. Doğa olayına Arap ül
kesinde bir İspanyol sevinci .. 

Bombalaılan mahallede bir de tele
vizyon istasyonu varmış: Al Manara 
TV. Enkazı kaldıranlardan biri de 
program yapın1eısı Ahmad Mesclmaıu: 
"Burası ilk boınbalandığında sağlam 
kalan bölümden yayınımızı sürdürdük. 
Tekrar bombaladılar, hepsi yerle bir ol
du. Fakat şin1di yayma yine devam edi
yoruz. Bu ülkede her TV istasyonu bi
zim sayılır" 

Beyrut'un "yerle bir edilen" sokak
lannda gezinti fotoğraf çekmediğiniz 
sürece rahat. Bölge insanı Türkiye'den 
geleıliere ayrı bir müşfik olduğu için bu 
pürüz de çabuk giderilebiliyor. Bom
balanan bir binanın hala ayakta duran 
giriş kannda bir internet cafe varnuş. 
Ters dönmüş tabdasında bir çatışma 
oyunu olan "counter strike"ın anonsu 
bulunuyor. Yanında yıkılmış bir berbe:r 
salonu, bir daha luç bir enseye yalan 
söylememek üzere kırılmış ufak ayna
lar .. 

Enkaz kaldırma çalışınalarına kan
lan çocuk yaşta gönüllülerden Hajji 
Abdo'yla konuşuyoruz. Belki de yaşa
dıklarının siniriyle bol küfut·lü söyleni
yor (sansürlü) "ben derslerime çalışma
sam sınıfta kalırım. Ama bir İsrailli ço
cuk sınıfta kaldığında babası onun için 
parayla lobi tutar. Yine de geçirirler sı
mftan. Ben kendi güciline güveniyo
rum. Buraya adım atınaya kalkanın ca
nını alınz. " 

Ama "bak yazık, binin üzerinde in
san öldü, günah değil mi daha kimse 
ölmesin ilh .. " deyince iyice coşuyor: 
"Hiç önemli değil, 1000 yeni bebek 
yokta, geliyor. Ailemin tümünü öldür
seler ben kalır çarpışınm" diyor. "Hiç 
Mc Donald'sa gitrio mi?" diye sorunca 
kızıyor. "Mc Donaids çocuğuna benzi
yor muyum?" diyerek tersliyor. Ab
do'nun lO bin watt elektrikle reddetti
ği Mc Donaids Beynıt ise en tenha 
güıuerini yaşıyor. Hayır, savaşa ya da 
ABD'ye olan tepkiden değil. Yine gelen 
giden var. Ama çalışanların söyledikle
rine bakılırsa ağırlıklı olarak turistler 
geliyormuş. Ve ne yazık ki şu anda şe
hirde turistik gaye ile bulunan turist sa
yısı l 6. Koca Pal m Bcach otelin sade
ce beş odası dolu. Diğer büyük oteller 
de üç aşağı beş yukan böyle. 

Bugüne kadar her mecliste Beyrut'a 
bir türlü gidememekten dert yaııan sayı
sız insan gördüm. Çanşma bölgede ek
sik olmadığı için her bombalanma habe
rine "vay vay bak gidemedim, dal1a da 
yıkıldı gitmenin manası yok" diyeıuer 
için noktalayalım: Beynıt'un tam zanıa
mdır. Kuru gıda ve maına kadar insana 
da ihtiyaç var şehirde. Bütün bildikleri 
terk etnuş çünkü kendisini .. li" 
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Izleyiciye 
•• guven 

GEÇENLERDE bir ga lerideamatör bir ressamın 
resimlerini gördüm. Akademik eğitim almamış 
kendi kendini yetiştirmiş bir gencin 40 x 30 
ebadında natürmortları. Olağanüstü bir 
kompozisyon ve muhteşem bir renk uyumu. Daha 
çok tek renk lekeler kullanmış. 

Yalnız her resimde amatörlüğü ortaya çıkaran 
çok rahatsız edici bir öğe vardı. 

Resimler in birinde elmalara ışığın pırıltısı 
vurmuş. İki ince fırça darbesiyle yapmış ressam 
bu pırıltıları. Ve birden güzelim tablo bir çizgi 
roman havasına bürünmüş, ucuzlamış. 

Bir başka tabloda, boya daha yaşken tuvale 
fırçanın tersiyle ince çizgi ler çizmiş, kontürleri 
daha belirginleştirmiş, böylece resme bir hareket 
sağ lamak istemiş. Oysa o kaba saba lekeler o 
kadar güzeldi ki ... O ince çizgilere hiç gerek 
yoktu. 

Aslında kabasabalıkla ince iş aynı resimde 
çok güzel durabil'rler. Ama burada olmamış. 

Sanırım ressam izleyiciye güvenmemiş. Resme 
dikkat çekmek için 
kendini zorlamış. 
Resmi yaparkenki 
içtenliğini terk 
edip resme son 
anda "heyecan 
verici" öğeler 
katmak istemiş 
izleyicinin kaba 
sabalığın 

zarafetini 
göremeyebi leceğini 
düşünmüş. 

Başından 
sonuna kadar içten 
olmalı ve izleyiciye 

[ all·nesl·n ] güvenmeli. Ya da 
resmi bırakıp 

alineslnOesmerdergisl.com tabelacı olmafı.&-

Parallelikler ve Paradokslar 1 Edward 
Said - Dan/el Barenbolm 1 Agora Ki
tapltğt 

Daniel Barenboim, 2001 'de is 
rail'de, yanın asırdır ilk defa W:ıg 
ner'in Tristan \'C Isolde'sinden bir 
bölüm çalar:ık tabulan yıkan, İsrailli 
orkestra şefi ... Edward Said, İsrail 
askerlerine taş attığı sembolik ey
lemle Amerika'da lanetlenmek, çok. 
uzun zamandır çal ışnğı üniversite
den kovulınak. istenen Filistinli ede 
biyat eleştirmeni ... Filistinli, İsrai ll i 

ve Ortadoğulu genç müzisyenlerle, Almanya'da, Goet
he'nin şehri Weimar'da Doğu Batı Divaıu Atölyesi'ni ku
ran bu iki adam, yine Ortadoğu kökenli olan Ermeni Ara 
Güt..elimyan 'ın editörlüğünde, müzik, edebiyat, siyaset ve 
kültür üzerine yoğun ve keyifli diyaloglara giriyorlar ... Ha 
kikatli yazılar okumak isteyenlere şiddetle önerilir. 

Süryaniler ve Diyarbakir 1 Mehmet 
Şimşek 1 Kent Yaym/an 

Mezopotamya'nın kadim mil
letlerinden olan Siiıyanilcnn tarihi 
kökenkri, edebiyatlan, kültür, gele 
nek ve inançlan hakkında kapsamlı 
bir çalışma olan "Süryaniler ve Di
yarbakır" beş bölümdert oluşuyor. 
Eserde Süryaniler hakkında geııcl 
bilgilerle beraber Diyarbakır Sürya 
nileri de aynnnlı bir şekilde tanınl
mış. Son kuşak SUryanilere kadar 
birçok şahsiyere de kitapta yer \eril-

miş. Bunlarla beraber Süryaniler ilc ilgili birçok fotoğrafile 
birçok Dirarbakır Süryanisi'nin de fotoğraflarnun bulun 
duğu albüın kısmı da eseri .~:enginleşriren bir diğer bölüm 

Alias - Lynn Mason 1 Laura Peyton Ro
berts 1 Artemis Yaym/an 

Alias, bir televizyon dizisi k:ıhra 
maıu olan Srdney Bristow karakteri 
nin ilk kitabı; Artemis Yayınlan tara
findan Türkçe'ye çevrilen roman, 
genç ve çaylak. ajan Sydney Bris
tow'un CIA'in çok gizli bir kolu 
olan SD-6 örgütüne nasıl kauldığını 
aıı lanyor. iki ayn maceradan oluşan 
kitapta Çaylak Ajan'ı Lynn Mason, 
Saklı Hayat'ı Laura Peyton Roberts 
kaleme aldı . Sekizinci sınıf ve üstiı 

okurlann keyifle okuyacağı bir tür çağdaş polisiye gerilim 
romanı olan Alias, Çayfak Ajan & Saklı Hayat, Alias dizi
sinin kitaba dönüştürülmüş hali. 

Don/Thomas Bemhard/Yapi Kredi Ya
yın/an 
~ aşam an, en duru, en karanlık, 

en kristalize umuısuzluktur ... Oraya 
sadece kardan ve buzdan bir yol gö
tüıiir, insan ümitsizliğinin içine, içi
ne girilmesi gereken yere; aklın zina
sı yoluyla." 

Edebi öfkenin çocuksuz babala
nndan Thomas Remhard'ın ilk ro
maru Don'da, Schwanach'ta asistan 
doktorluk yapan bir np öğrencisi, np 
stajı için Weng köyiine gönderilir. 

Görevi asistan Strauch'un erkek kardeşi ressam Strauch'u 
"gö7lemlemektir. Bu çukurhı.kta, coğrafYanın ışık-gölge ar.ı

sı gclgitlerinde, karanlığın hakikati ve hakikaun karaıılığıyla 
yüzleşrnek zorwıda kalır. "Ha}'\-an", "hayvan !eşi", "ölüm", 
"insanca", "barbarca", "ct", "ete kernige bürünmemiş ol
gular ve olasılıklar"la Wcng bir şokrur. Ressam Strauch'tın 
fikir silsilderi, bir parçalanına ütüniiııc dönüşme sürecinde 
dcliliğin(?), çılgınbğın(?) katalimrü mi.idür? "Bireyin buzul 
çağı parçalaıuşı" bir dehşet sahnesi oluştururken, Bcrn 
hard'ın persona' lanyla hakikat tiyatrosu ve korkaklık tiyatro
su arasında salınan giyorinin irntihanuıa soyunmak keskin 
görüşlüli.ik istı.:yecek, "Bilesiniz nihayetinde, Don dünyanın 
sonu anlamına gelebilir ... " 

Güneş Tutulmasi 1 John Banville 1 can Yayınlan 
Daha önce 2005 Man Booker Ödülü alan Deniz adlı 

roman ını yayın iayan Can yayınlan, bu kez Güneş tutulması 

f<lH 8\'11\lUL 
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adlı romanı yayırnlıyor. Şiirsel bir roman 
denebilecek Güneş Tutulm.lSı, çocuklu
ğunun geçtiği eve çekilen aktör Alexan
der Cleave'in yaşamındaki "güneş tutul 
maM"nı derin bir hüzünlc dile getiren 
çağdaş bir masal. Aslında yaşamdan da 
uzaklaşmak isteyen Alex, zaman zaman 
kansı Lydia, kızı Cass ve yakın çevresi 
yüzünden, bazen de yitip girmi~ yakın
lan \'C kurnılaınadığı :ırulan yüzünden 

'----=-=-----' bir güneş tutulmasının karanlığında bu
lur kendini Gölgeler ve hayallerin kuşatmasında ~raşamın 
anlarrum sorgularkcn, "Mutluluk incelmiş bir :ıcı değil de 
nedir?" diye soracak.nr. Banvillc, bir kez daha varolmanın 
saçmalığını, yu:gınm wrbalığıru, arzuların yıkıcılığını derin 
ligine irdclerken gölü pek, nıtkulu ve insancıl bir kitap su-
nuyor. 

Umut Adam Ecevff 1 Aras Erdoğan 1 Kesit 
Yayınlan 

İsmet İnönü 'ye muhalefetiyle 
CH P'nirı, yetınişli yıllarda kasketi ve 
mavi gömleğiyle bütün bir ülkenin 
mnudu haline gelen, doksan l ı yılların 
sonuna doğru tekrar kurtulu~un ve 
karmaşarun adresi olan Ecc\~t'in; TÜ
SİAD tarafindan iki kere devriimiş bir 
başbakanın hareketli hayao ... 82. do
ğum gününü bürokratlann değil işçile

rin kutladığı bir halk adanunın hikayesi ... Şaır, siyasetçi, 
düşiiııür, başbakan ... Eccvit'i bütün bu yönleriyle birlikte 
anladığınızcia gerçekten o nu anlamış olursunuz ... Sadece 
belirli bir kimliğiyle değil farklı yönleriyle de Ecevit'i tanı
mak. iStiyorsanız bu kitabı mutlaka okuyun. Kınlgan, mab
cup, utangaç, içe kaparuk, kaygılı bir kişiliği bulacaksınız bu 
kitapta. 

Muhteşem ikili 1 ismet Sertan 1 Gümştğl Ki· 
tapllğt 

Üretken yazar, belgesel yönetmeni İs
met Bertan'ın son kitabı , çocuklar için ka
leme a ld ığı öykülerden oluşuyor. Doğayı 
ve insanlan keni gerçekliklerinde gözlemle
rneyi ustalıkla başaran Bertan, ha}'\•anlarla 
insaniann ilişkilerini film radında aktanyor. 

L-------"'-' İlköğretimin özellikle 3 ve 4. sınıf öğrenci-
lerinın se\·erek okuyacağı bağımsız yedi öyküde, insaniann 
ve hayvanların dünyası bir arada anlaolıyor . Her öyküde 
furklı bir canlının dünyası, çevresiyle ve insanlarla ilişkileri 
etkileyici bir gözlem gücüyle işlcniyor. 

Kirapta yer alan yedi öyki.i şunlar: Miço Tavşan Aliço, 
Zebra Kedi, Lolipop Papağan, K.ıra Leylek Yavrusu, Muh
teşem İkili, Okula Giden Keçi, Armudun İyisi. 

Eğer Bir Hayal Kahramant Olsaydim 1 
iş BankastKiiltiir Yaym/an 

Türkiye İş Bankası Kültür Ya
yınlan tarafindan basılan çocuk ki
taplarına yeni bir seri eklendi. Her 
ay farklı eserlerin yayınlandığı ço
cuk kitaplan dizisinde şimdi de 
"Eğer Bir Hayal Kahramanı Olsay
dım" serisinin birbirinden eğlence-

. li 4 kitabı yer alıyor. 
Iş Kültür Yayınlan, 1-5 yaş grubu için hazırlaııan renk 

li masal kitaplannı minikierin beğenisine sunuyor. Çocuk
lar, kitapların en arkasında bulunan bölüme kendi fotoğraf
lanru yapışncarak eğlenceli maccralann başkahramanı olu
yor, hayal dünyasında gezintiyc çıkıyor. &'-
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TARIH BOYUNCA KÜKTLEKE ONlARCA /SIN 
VEKIUIIfBIISIN DE BEN VEKIVIN DEDIN. 

ÇEKKO, TOI?K SINEfttASININ SESSIZ 
EfttEKÇ/LEKINDEN VADIOAR EJDEK'IN KÜKT 
IUEKINDE BILINEN AIJID/1?. KÜKTLEK ÇEKKO 
DUl?, ÇÜNKÜ ÇEKKO TÜKK SINEitfASININ 1'1/ 
KMPU DEV FiOÜKANIVSit KÜKTLEKDE TARIHIN 
FIGÜKANIAKID/1?. ÇEKKO'DA KÜKTLER C/8/ 
HEl? KNOAYA o/K/i/NDE FICÜRANUKTAN 
ÇlKMAX 1)/tf/JDI/YIA VllfttKUKlARI YER. 
DI&' AK V/YECE6/N/, VENILECE"IN/ BILE BILE 
ONURU KIJKTARNAK IÇIN IG4VOAVA OIKIIIEK 
ÇEKKOIAKA HAS 811? SEYDIK. HER KII'OAIJIIN 
SONRA BIJI A.f/TI DIYE BM/RAN DA YINE 
ÇEKKOIAKDIR. 

ÇEI?KO BIZiZ? 

o . ÇERKO SIYASI ABE/_ 

YAY CANO, BIOE POiiTIK ESPRI Hlt? 
E BIZE DE Bl NillllARA KOÇOoiJYU 

Bl fıtAOOE ÇlKARSAlAR BE! 

ÇE R KOlAR ____ ım--a.mc.t~_hotm-a.ıLc:om_ 
.. 

HER AN ÇOK ESKI BIR 
tiYCARUOIN IZINE YARABILIRIZ, 
BIINil D0Ş0NEBiliYOfıtiiSUN? 

AfıtA BU? A/IIAN AUAJ/Ifıt! 
YANIUIIYORSA/11 ESKI BiR 
KiJRT IIYCARUCININ IZURI 
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"Bu dünyada yerim yokmuş, keşke bir 
Şarkılar, şiirler geçiyor şuanda ömrümden ... Onun ka
leminden hücrelerime yayılan o elektrikle, arkama yas
landım, uzunca çektim içimi... Ciğerimi doldurdu hü
zün ... Sonra odanın karanlığında penceremden zifır bir 
rüzgar esti, sırtımı sıvazladı, kulağıma fısıldadı; "hadi 
gel benimle uç" diye ... Onu düşündüm sonra "Cigara 
sönerdi ağlardı, nerden geldiğini bilmezdim, kimsesizdi 
belki kimliksizdi" dedim ... Konduramadım, daha başka 
bir şeyler var, adı anlamı ucu buca ğı kestirilemez, de
dim... Ilık bir dalga çarptı kıyıya: Ellerimi ovuşturur
ken, sıkarken gözlerimi, ondan dökülen kelimeler be
nim gözümden akarken, sesi geldi yine bir uç'tan; "Ha
yatımı yıkıp geldim siz benim neden kaçtığınıı nerden 
bileceksiniz" dedi ... O hepimizin duygu sözcüsü ... Mil
yonlar şarkılarında buldu kendini... Öyle şiirler, öyle 
şarkılar ki, hani insanın kendisine yetemediği anlar var 
ya; kelimelerimin tıkandığı o anlarda ilk yardım niyeti
ne geçer ... Benim de üşümüş m eğer ellerim, benim de 
üşümüş meğer ellerim... Şarkılar şiirler hiç bi tm esin. 
Kim susturabilir ki bizim türkümüzü, kim? 

yalan olsaydim ... " 

B -YVSPF HAYALOGLU BO BİR GÜNÜN(J NASIL GEÇiRiR? _ _ _ 
l. Hep üreterek yaşadığım için benim hayatımda boş gün kavramı hiç olmadı. Sürekli yazmak, çizmek, beste yapmak, okumak ve düşünmek. konurnundayım . Zo
runlu bir işim olmadığı zamanlara bayılınm. O kadar çok hobim vardır ki onlarla başbaşa kalmaya doyamam. Seyahat etmek, fotoğraf ve video çekmek, onlan iliüs
tte edip arşivlemek, bilgisayarda grafik çalışmaları yapmak, internet sitelerinde 'dolaşmak, çeşitli enstrümanlar çalmak, el sanatlanyla uğraşmak vb. Bu yüzden yalnız-
lığı yahut iki kişilik bir yaşanu tercih ediyorum ve sosyal ilişkilcrim, eş-dost iletişimim çok zayıftır. · . 

• - HAYATIAKİ EN BÜYÜK MUl'LULUGUNU,P VE MUTSUZLUGUNUZ NEDİR? 
2. Gazete okuyarale balkonda veya bahçede zengin bir kalıvaltı etmek, güzel bir şüri veya besteyi bitirmek, ürettiğim şeyin veya düşüncemin beğenildiğini görmek, 
konser veya bar programımda her yeri dolu bulmak, yaptığım işin parasını problemsiz almak, çocuklarla ve güzel kızlarla şakalaşmak, doğru anlaşılmak, hobilerim
le vakit geçirmek, zenaatkarları, delileri ve hayvanları izlemek, kırlarda dolaşmak, yeni kasabalar, köyler gezip halktan kişilerin ikramlarıyla karşılaşmak, demli bir çay
la sigara içmek, doğada sevişmek, birini sevindirmek, iyilik yapmak ve karşılığını bulmak, iyi işler ve iyi insanlarla karşılaşmak gibi yüzlerce küçük mutluluk sebebi 
sayabilirim. Bunların tersi de mutsuzluğumdur zaten. Çok kolay mutlu ve mutsuz olabilecek bir yaptın var. Elbette bunlar gündelik hayatın ayrıntıları. Büyük mut
luluk veya mutsuzluklar ise tamamen özgür, sağlıklı, üretken ve adaletli bir konurnda o lmakla ve dünyanın, insanlığın gidişatıyla ilgilidir ki bu konuda nutuk atmak
tan hiç hoşlanmıyorum. Gerek de yok zaten. 

IJ -EN SON OKUDUGUNUZ KiTAP VE EN SON DİNLEDİGİNİZ ALBÜM NELERDİR! 
3. En son Howard Fast'in Mağlup Edilemeyenler'ini ve Shakespeare'in Soneler'ini okudum. Albüm olarak da Yapı Kredi'nin Güldeste Türk Sanat Müziği serisini 
dinledim. · 

IJ -YUSUF HAYAOGLU KENDİSİNİ 4 KELİMEDE iFADE EDERSE, BU KELiMELER HANGİLERi OLuru 
4. Kendini dört k<?limeye sığdırarak_ ~.de etm~k çok zor ama ,!>eni yakından tanıyanların ortak kanaariyle söyleyebilirim ki: İYİ KALPLİ ve VİCDANLI, SAMİMİ 
ve ŞAKACI, ZEKI ve YETENEKLI, OFKELI ve BOYUN EGMEZ. 

·• - SİZCE İDEAL BİR KADIN NASIL OLMALIDiru • 
5. Güzel ve güleç yüzlü, her şeyden keyif alan, işveli, sevecen , şefkatli ve becerikli. Ha.ni "Karım, sekreterim, metresim, diye sembolize edilen o kaba tanımlama as
lında tek bir kadında var olan ama erkeklerin işlerine gdmediği için bunu üçe böldükleri bir ideal kadın tiplcmcsidir. Yani her kadın tek başına bu ideal vasılları ken
dinde barındırır. Yeter ki erkeğini sevsin ve inansın. 

8 -EVİNİZDE KENDİNİZİ BULDUGUNUZ BÖLÜM NERESİDiru NEDEN? 
6. Evimde çalışma odamdaki kocaman masa, kendimi en iyi hissettiğim yerdir. Çok güzel bir deniz manzarasına bakar. Telefonum, bilgisayanm, printerım, kame
rarn, fotoğraf mak.inem, uzaktan kumandaları m, sigaram, sazım , gitarırn, klavyem, şiir defterlcrim, başucu kitaplan m hep masanun üzerinde veya bir el mesafesi n-

[ 

. d edir. Bir de çayım olursa de ğıneyin keyfune ... 

yeşimcoşkun ] 

8 -ÇOKCA AŞK ŞİİRİ YAZMIŞ, AŞK ŞARKISI YAPMIŞ BİRİ OLARAK SİZE GÖRE AŞKIN TARİ
Fİ NASILDIR? 
7. Aşk belalı bir firtınadır. iki tarafi da bozan bir takıntıdır. Aşkın olabilmesi çapraz koşullar gerektirir. Ulaşılmazlık, 
imkansızlık, anlaştlmazlık, karşılıksızlık vb. gibi. Ben sevgiyi severim. İki tarafin da normal insan olduğu, birlikte 
emek verilerek üretilen o doyurnsuz beraberliğin yerini hiçbir şey tutamaz. 

fl -V AKİT GEÇiRMEK İÇİN NERELERİ TERCiH EDERSİNİZ? 
8. Vakit geçirmek de ne? Öyle bir sıkıntım yok, bilakis, vakit hiç geçmesin isterin1. Ama mekan olarak soruyorsan, 
eskiden Çiçek Bar'a, Keınancı'ya giderdim arasıra. Şimdilerde ise evden çıkarsam çay bahçelerini ve halkm gittiği ka
fcleri tercih ediyorum. Randevularımı da evimin karşısındaki Mado kafeteryada veriyorum. 

- ŞİİRLERİNİZDEN SİZİ EN ÇOKiFADE EDEN DİZE HANGİSİDiru 
9. "Bu dünyada yerim yokmuş, keşke bir yalan olsaydım ... " 

llfl -EN YAKIN ARKADAŞLARıNIZ K.İMLERDİR? 
10. Mine Şimşek, Nurten Geroğlu, Ali Dalk.ılıç, Mustafa Soydan, Ferzende Kaya ... Ve sonsuza kadar hep varmış gi
bi Ahmet Kaya. 
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HAZlRLAYAN 

[ reyhanalaççicek ] 
reytıancıcel<~merdergısi .com 

JAN İSMİNİ 
BEGENMİŞLER 

Evlilikleri bir yılı dolan Gülben 
Ergen-Mustafa Erdoğan çiftinin 
2007 Şubat ayının ilk haftası 

doğacak çocuklarına isim arayışı 
sürüyormuş. İsim için yakın 

. dostlarına ve aile üyelerine danışan 
Erdoğan çifti şimdilik birkaç 

alternatif üzerinde duruyorlarmış. 
Ama öne çıkan ismin, Kürtçe'de 
kalp sızısı an lamına gelen "Jan" 

olduğu kulağımıza gelen 
duyumlar arasında. 

~ MUTLU AMA 
HÜZÜNLÜ 

Dersim yöresi müziklerini batı 
formlarıyla icra eden Mikail 

Aslan'ın bir süredir sürdürdüğü 
konserler dizisi Avrupa'da büyük 

ilgi görmüştü. Aslan, bu 
konserlerin hemen akabinde 12 

yıllık aradan sonra ilk kez 
geçtiğimiz günlerde Türkiye'ye 

gelmişti. Memleket hasreti gideren 
Mikail Aslan, gezilerinden çok 
mutlu ama hüzünlü dönmüştü. 

Türkiye'de yakın zamanda 
gerçekleştirmek istediği 

konserlerinin bir süre daha 
gecikebileceğini söyleyen Aslan, 
buradaki dinleyici leriyle bir an 
önce konserlerde bu l uşmak için 

sab ı rsızlan ıyo rmuş. 

LAZCAYA MODERN 
YORUMLAR 

Geçtiğimiz yaz birincisini 
düzenlediği Yeşil Yayla Festivali 

nedeniyle albüm çalışmalarını bir 
süre erteleyen Birol Topaloğlu yeni 
denemeler peşindeymiş. Topaloğlu, 

dinleyici lerinin isteklerinin de 
hesaba katılacağı ve sahneye 

taşırabiieceği bir albüm yapmak 
istiyormuş. Hedefinin grup müziği 

yapmak olduğunu söyleyen sanatç ı 

modern müzik aletlerini kullanmak 
için bir süredir denemeler de 
yapıyormuş. Türkçe ve Lazca 

eserlerin birlikte sunulacağı albüm 
i lkbahara hazır olacakmış. 

"KORSAN VARSA 
ALBÜM YOK" 

1991 yılında müzik yolculuğuna 
İzmir'den başlayan GrupLaçin'in 
üyeleri şu ara kendilerine sorulan 

"nerdesiniz" sorularına 
"Repertuar çalışmamız hazır. 

Üstelik bütün parçalarda 
iddialıyız. Ama albüm çıkarmamız 

için bir gerekçemizin olması 
lazım" türünden cevaplar vererek 

tepkilerin i dile getiriyorlar. 
Tepkiler kime mi? Söylediklerine 
göre tepkileri, korsana, nitelikl i 

promosyondan olabildiğ i nce kaçan 
yapımcılara ve türküleri magazine! 

yapan an l ayışlaraymış. 

GEL GÖR BENİ 
AŞK NEYLEDİ 

Şu sıralar TRT 1'de Kıraç i le 
birlikte "Gölgeler" adlı bir müzik 
programına başlayan Funda Arar 

boş durmuyor. Arar, yeni 
albümünün çalışmaları, yeni 

program derken üstelik evinin 
tadilat işleriyle de ilgirenince 

başını kaşıyacak zaman 
bulamıyormuş. Çocuk içinse 

" henüz erken" diyen müzisyenin 
yapacağı çok iş, gideceği çok yol 
var anlaşılan. Çunkü ilk fırsatta, 

Mevlana, Yunus Emre ve Aşık 
Veysel'in eserlerinden oluşturacağı 

bir seçkiyi formlarına sadık 
kalarak besteleyip albümleştirmek 

n iyetindeymiş. 

TÜRKMENLERiN 
TÜRKÜLERİ 

Kardeş Türküler'in solisti Feryal 
Öney Azeri türkü albümü 

"Hardasan"dan sonra bu kez de 
Türkmen türkülerinin olduğu bir 

albüm yapıyormuş. Stüdyo 
aşaması nı bitirmek üzere 

olduklarını söyleyen müzisyen, bu 
albümde söz ve bestesini Barış 

Güney'in yaptığı biresere de yer 
vermiş. Türkülerin Akdeniz, Ege ve 

Orta Anadolu gibi Türkmenlerin 
yoğun yaşadığı bölgelerin zeybek, 

bozlak, barak türünde 
türkülerinden oluşan albüm Ekim 
ayı orta l arında müzik raflarındaki 

yerini alacakmış. 

YÖRÜKOGLU 
İSTANBUL YORGUNU 

Moğollar'ın efsanevi davulcusu 
Engin Yörükoğlu İstanbul'un 

keşmekeşinden kaçıp Bodrum'a 
yerleşmiş. Sanatçı, burada 
kurduğu müzik atölyesinde 

kursiyerlerine perküsyon dersleri 
veriyor, workshoplar 

düzenliyormuş. Albüm için zaman 
gelmedi mi sorumuz u ise " Grup 

olarak bir araya gelip, eteğimizde 
neler var neler yok dökerek iş 

yaptığ ı mız için ş i mdi o aşamaya 
gelmiş bulunuyoruz. Piyasanın 

koşullandırdığı üretimler 
yapmadığımız için ne zaman ne 

şekilde olacağını şimd iden 

söyleyemiyorum" diye yanıtladı. 

SAN~TA YATMlŞ 
BIR HAYAT 

Rembrand' ı n 400. yı l yaş 
kutlarnalarına katılan şairimiz 

Gülseli İnal , Amsterdam' da 10 
müze dolaşmış. "Çocukluğun Son 

Günü" adlı şiir kitabı üze.rinde 
çalışan İnal bu arada heykeltıraş 

Maria Kılıçlıoğlu'nun monografisini 
hazırlamış. Kılıçlıoğlu ve 

Abdurrahman Öztoprak sergilerinin 
organizasyon larıyla da ilgilenen 

şairimiz uzun vadeli bir proje için 
de kolları sıvamış. 70 sanatçılık 

"Öngörüler-Duyarlı El Yazmaları" 
başl ı kl ı sergisinin Yeni Çağ 

Platformu altında hazırlayan 
Gülseli İnal'ın bu projesinin bitimi 

bir buçuk yılı alabilirmiş. 
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TÜRKÜLERDEKi 
ŞİDDETİ DUYUN 
Son olarak "Farfara" isimli 

albümüyle kulaklarımızı 
şenlendiren Ayşegül, şimdi de 
sosyal sorumluluk sahibi bir 
sanatçı kimliğiyle karşımızda 

olacak. KAMER Vakfı'nın manevi 
desteklerini sunduğu "Kadına 

Karşı Şiddet Türkü leri" başlığıyla 
bir albüm hazırlayan Ayşegül, 

"Ne Ettim Size" ism'ni taşıyan 
albümde yer alan türkülerle ilgili 

olarak da şunlar1 söylüyor: 
"Müziklerini çok iyi bildiğimiz 

ama nedense sözleri üzerinde pek 
düşünmediğimiz kimi türkü ler 
şiddete uğramış kadınların 

duygularını taşıyor." 
---~~~ 

YAŞAR'IN 
SÜRPRiZLERİ 

Adana'n ın yetiştirdiği sanatç ı lar 

kervanında-4Jop müzik alanında 
kaliteden ödün vermeden ilerleyen 
sanatçılardandır Yaşar Günaçgün. 

Her çalışması merakla beklenen 
müzisyen, duyduk ki stüdyo 

aşamasında olan yeni albümünde 
sevenlerine sürprizler 

hazırlıyormuş. "Her albüm kimi 
sürpriziere gebedir" diyerek daha 

fazla açıklama yapmaktan kaçınan 
Yaşar'a çalışmasında prodüktör 

Rıza Erekli, aranjör Tansel 
Doğanay ve Alper Erinç 

eşi i k ediyormuş. 

TASAVVUFİ 
STRANLAR 

M KM sanatçılarından Turhan 
Yapıştıran, derweşlerin eserlerinin 
yer alacağı arşiv çalışmasını gün 

yüzüne çıkarmak için Kom 
Müzik'ten destek almış. Celal Ekin 

ile birlikte çalışmasını sürdüren 
Yapıştıran amaçlarını, stranlarla 
anlatılan Kürt edebiyatının hiç 
aniatılmayan yönlerini ortaya 
çıkarmak olarak özetliyor. 

"Tasavvuf yönü ağır basacak olan 
bu albümde yaşayan derweşlere de 

yer vereceğiz. Yaşamayan 
derweşlerin beyitlerini ise Kürt 

sanatçılardan okumalarını 

isteyeceğiz" diyen müzisyen ilk kez 
böyle bir çalışma için firma desteği 

aldıklarını söylüyor. 

MEMO'NUN ALBÜMÜ .. . 
TURKIVE'DE 

Koma Azad, Koma Amed ve son 
olarak Çar Newa grubuyla müzikal 
çalışmalarda bulunan Memo şimdi 
ise Almanya'da çalışmalarını tek 
başına sürdürüyormuş. Bir çok 

sanatçının albüm düzenlemelerini 
ve yönetmenliğini de yapan 

müzisyenin geçtiğimiz yıllarda 
Avrupa'da çıkan albümü "Siya 
Evine" Türkiye'de de piyasaya 
sürüldü. Ses Müzik tarafından 
yeniden basılan neyin ağırlıkta 

olduğu bu enstrümantal çalışmayı 
ayağınıza kadar gelmişken alıp 

dinleyin deriz. 

PiRHASAN MANİSA'YA 
KAMP KURDU 

l<ültür ve Turizm Bakanlığı'nın bu 
yıl 3.4 milyon YTL destek verdiği 
Türk sinemasında en büyük payı 
alan "Adem'in Trenleri" adlı film 

projesi Barış Pirhasan'ın 
yönetmenliğinde hayata geçmek 
üzere. Yoğun bir çalışma içine 
girdiğini gördüğümüz Pirhasan, 

filmin kastını oluşturduklarını ve 7 
Ekim'de motor diyeceklerini 

söyledi. Tüm sahnelerin Manisa'da 
çekileceğini ve çekimin bir ay 

süreceğini belirten yönetmen diğer 
çalışmalarını da rafa kaldırmış. 

HAKKARİ 
ÜŞÜMEYECEK 
Yılmaz Erdoğan'ın Sağlık 

Bakanlığı müfettişi şehit amcası 

"Namık Erdoğan'ın adını taşıyan 

sağlık merkezinin inşaatı 
geçtiğimiz günlerde tamamlanmış. 
2005 kışında Hakkari'de meydana 
gelen depremden sonra, sanatçılar 
Sezen Aksu, Yılmaz Erdoğan, Cem 
Yılmaz, DemetAkbağ ve Mustafa 
Erdoğan'ın girişimiyle "Hakkari 
Üşümesin" adı altında düzenlenen 
bir yardım gecesinden elde edilen 

gelirle temeli atılan "Namık 
Erdoğan Sağlık Merkezi", 23 

Ekim 2006 Cumartesi günü, bir 
tören le Hakkari'de Sağlık 

Bakan l ığı'na devredi l ecekmiş. 

BirGün yenilendi. 
Plltronsuz IIIIZKarllltJrlll 

bu ülkede/d tek IJmeği 
gtuetenlz, doğrultın 
YIIZIIIII gücünü 
btJğlmSIZIIğiDdtJD n•IIVIM 
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&mttrwrbm 
Sinirimden ölmüştüm. Her şeyiyle bana an göroüğüm 
dergime zam gelmişti. Aldığım gibi eve kOymuş, 
kapagını bile açmamışbm. Içim Içimi ytyordu, "Madem 
aldın, zamlı da orsa aç Oku" diyordum, kendi kendime. 
Ama siniıli taralım buna Izin vemılyordu , "Hayır, oku
mamabsın artık o derglyl, nasıl zam yaparlar, nasd, 
nasıl?" 
Bunu protesto etmeliydlm, protesto etmeliydim ve bu 
durumu onlara da blldlnmeliydim. Dertıal bir e-mail 
yazdım. Yanm saat sonra cevap geldi. Utandım, 
kahroldum. Sinirtendiğim için, kendime sinirtendim bu 
sefer. Kendi kendime ESMER'i okurnama cezası 
verdim. ESMER'i temsilen kendime verdim cezayı yard. 
Ama süreyi kısa tuttum. Ertesi gun nihayet kavuŞtum 
dergi me. 
Gelen e-mail cevabında, "Tam 21 aydır yayındayız ve 
şuana kadar hiç zam yapmadık. Ama ne yazık 1<1, 
Türkiye'de zam konusunda benzlnle yanşan tek şey 
var, o da kağıt Baskı ve kağıda her ay düzenli olarak 
zam geliyor. Bütiın yayınlar, 3-5-6 aylık periyatıarta bu 
zamlan fiyallanna yansıtıyorıar. Ama bi2 bunu yap
madığımız Için, tam tamına 21 ay sorırıı yapbğımız 
zam size çok geldı. Yine de üzgünOz. Yapacak bir 
şeyimiz yok. ESMER sizler için var, 120 kişi sizler için 
bır araya gelmiş. ESMER çalışanları, profesyonel işlerini 
bırakıp, sizler ıçin dergi hazırlıyor ve fedakartıkta 
bulunuyor. Işte bu yüzden, masranarını karşılaması 
adına yapbğımız bu zammı, hoşgörüyle 
karşılayacağınızı umuyoruz. Ayda 30 paket sigara 
alıyorsunuz, bir lane ESMER arıyorsunuz ... vann sız 
tıesaplayın, gerisini .. ." denl)'ordu. 
"Ne yapbm ben?" dedim kendi kendime. Bu gOzel 
insanlan üzdüm, betkl de hevesıertnl kırdım. Oturup bu 
yazıyı yazmaya karar verdim. 
ve şimdi bütün okurtann önünde, ESMER'den özür 
diliyorum, helal olsun sana o zam, "noş iJ can be 
delalamln!" 
Salt Ya/çlrı 1 Mersin 

nıelım6t uzun'a 
bahan bekleyen elleriilin albnda dolunay 
siyahlığını tışılan saçiarına düşen beyaz 
beyazını taşıran yağmur damlalan 
hart harf biriken mısralar 

mısraıar 
mısraıar 

eğilmiş en gOzel güllert dOnyanın 
eğilmiş huzurunıla en masum köleler gibi masum 
gülsen tutuşacak gökyüzü 
tir. e. pako 

siRBAHARDA 
MenmHer gül oldu sevdam dağlara 
Yarattı beni bir dumanlı baharda 
Bas kaldınş şehirde köyde ağiara 
Yarattı beni bir durnarıh baharda 

Kurşurda sar, can evimden sen beni 
Ne yaparn özgür hOr aifılayan yeri 
Baş koyduk bu yola dönmek geri . 
Yarattı beni bir durnarılı baharda 

Geçer zaman döner dervan yıllarca 
Dağ taşı toprağı yatak günlerce 
Ümit dolu sesimız ziffin gece 
Yarattı beni bir durnarılı balıarda 

T alan olur yedi cihanda canım 
Fezali hak için aksın bu kanım 
Zindanda çürüyen sağ ve sol yanım 
Yarattı beni bir dumanil balıarda 
Esmer dergisi bütün mensuplarını candan selamlanm. 
Bercerıelr.'H mALi 

güllerln avuçlarına kOkunu dlıküyor rüzgartar 
ben düzteli bulutlara seni soruyorum 
yorgunum tenimde kırgın dikenler 
seni dikeniere soruyorum gül kokusuna mehmed abi 
hayatın sevgisizliğiili sevginle yamıyorum 
baş ucumda kitaııı<irın · 
kürtçemekanşan yabancı sözcüklert yamıyorum 
ve ben çoğalttıkça yamalan sen daha çabuk lylleşlyor
sun 
ben dcir1nalayım çünkü bu hastalık fazla uzadı 
Allillet SonJel 

Ve dudaklar elveda demeye karar verdiler. 
Vedayla klrtettiğimiz bu gece, 
Son gecemiz olacak. 
Aşka bir snem gönder belki duyar dediler. 
Hoşçakalla başlayan sözümüz 
Dilekçemiz olacak. 

Bir de sevdan. 
Ömrüme yüklenmiŞti aşkın en ağır yükü. 
Vurmuşum aınımı belaya, sapmışım yoldan, 
Arbk sen, artık sen, artık sen 
Sen yoksun çünkü. 
c.lal Atış 

hani bir yardızlık vardı kıışlann alıp uzaklara götürdüğü 
mevsim yazdı 
ve yaşamak özgürlüğün sırbnda kalındı 
sen neitclıenin kitaplarını okurdun 
rüzgar tersten eserdi doğruluğa 
yaşamak üç cambazın selamıyla mutluluğu söylerdl 
sen sevmezdin içimdeki kalabalığı 
iki duvar arasındaki kuytutukta hep bir kralın gelip seni 
kurtarması n 
Isterdin 
oysa zaman katildi bütün umutlara 
lllCIK g6nm - 2006 mersin 

ESMER'II 
llfll1ltlll6~. 
Kendimi bUiduğum tek yer, ben tam anlamıyla bir 

esmer 
dergisi hayranıyım. Röportajlannızı çOk beğeniyorum, 
hele hele Cegerxwin sayısuıı da görduk ya, ben sev
inçten öldüm öldüm. Bir de sizden bir şey dilemek 
istiyorum, Yılmaz Erdogan'a onu çok beğendiğini ve 
selamlarımı 
iletir misiniz lütfen! 
kendinize iyi bakın 
kızitepe'den a. vahaP veya jımır bejın dıleş 

Pelin Batu'ya 
nasıl anlatayım geceyi 
seni hiç görmediğlm 
hayal edemediğlm geceyi 
öyle uzak soğuk durma 
anlablmıyor yabancı dilinde 
sana atfedilen özlem 
anlatılan gece perileri 
yalancı devleri dilimin 
nasıl ardalayım bilmediğimi 
ezbere yaşadığımı seni 
Kahramarı MiTOğlu 

VIISLA TA AGIT 
•özenle boyadım ipliğınl Sevginin 
Gidip de bulamamanın Ineınmiş rengine!" 

Gittiğinde bir akşam serinliğiydi 
Ve eylül başıydı... 

istilasındaydı bütün parklar 
Hışıltılı yaprakların ... 

Akşam kızılına boyanıyorılu 
Çocuk gOIUşleri. 

Saatler hasretin gonk seslerini vurunca, 
GirriN. 

Gidişin bütün gidişlertn başı, 
Paslı zamanın lşleyişlydi.. 

Beni bir ünlem !adında bırakıp 
Vusıata son noktayı koyarak Gittin. 

Bak, yine bir eylUl başı 
isyanlar halaya durmuş damarlanmda. 

GeiiŞinle dönecek 
Göçmen kuşları yuvalanna. 

Ve ben özenle kadadım kumaşını sevginin 
Gelip de bulamamanın incinmiş özlemiyle i 
10.09.06- Nuray Uçar 

sevmek 
çınl çıplak bütünüyle doğayı 
ve insanı umut elmek 
insanca yani 
ağlamak sonra 
ağiayabiimek yani 
Oç dilde ayıbın 
aynı oranda utanabilmesi 
gayrlslz, aynlıksız yani 
kusursuz saygı, koşulsuz sevmek gibi 
ve sevmek 
"ez te hesdikim" ne demek 
diyen dilin • 
sevgi dilin bana çok uzak 
Cahil KARABENK 1 AMED 

öyle bir gülümse kl duyarsıziiğı m utansın 
sen yoksun biliyorum ama adın aşk olsun 
en duyarsız gecelerde 
çöller büyılyor ömrumde 
kum fırbnasını ceylan bir aşk 

ölüyor mardin'de 
sen yoksun biliyorum ama adın aşk olsun 
yokluğunda başaklar kesat 
çiftçiler buğdayın lanesini hesaplar 
masallarda kuşlar uçmaz 
tan'hi zalimler yaz;y 
aşk adına yüreğim kor kOr kanar 

sen yoksun billyorum ama adın aşk olsun 
tecıilll yaşam tutkuma 
adın yazılsın ranzama 
adın umut olsun yann olsun 

olsun ki 
ben de bu düşün son inceliğinin 
gözlerinden öpeyim 

adın aşk olsun soyadın yarın 
soyun bütün gOzelliklert 
çınlçıplak bir sabah uykuSunda 
günahı benim Olsun 
ne olur bu gelen 

bahar olsun 
mesut lldnclııııy 1 kara 

insanca yaşayabilmek 
ne kazanılrıuş zafer 
ne de sebeptir sartıoşluğa 
o yalnızca olması gerekendir 
ve elbette olacakbr bir gün 

yüreğim paramparça 
tüm sevmeıerim yarım 
yanı 

şiirler yanm 
şaoolar yanm 
yıldızlar yanm 

esmer yarim senll 
sensiz 

çırpınan 

vaklUer 
yan m 

lorarı botan/ 1 Bmsrl 

koşuyorum Işkenceden çıkmış yanımla 
koşuyorum tek silahım beynim 
sürülüyorum yurttan topraklan 

sürünüyorum mahpuslan sürgüne 

ölüyorum her ölüm haberinde 
öldürOlüyorum faaR beiH cinayetlerde 

ah yurdum 

hasretin yanar yakar geceleri 
gelemem sürgünüm yurdum 

haykınyorum! 
seni haykınyorum yuroum 

haykınyorum yaşamı 
yaşam sözcüğüne gerek duymadan 
haykınyorum özgürlüğü 
ozgürtük kelimesine gerek duymadan 

sarıa kayırıyor sana sesleniyorum yurdum 
işkenceden çıkmış yanımla sar beni yurdum 
tekin murat/ ankara 1999 

Martıaba Esmerter. 
yahu sizin için yapmadığımız kalmadı. bir derglyl on üç 
kişi 
mi paylaşmadı, bayide ESMER'I görmeylp bayıciyie 
kavga mı etmedik. .. daha neler neler. en son çılgınlık 
sohbet kanallarına esmer dergisi adıyla gırlp tanrtı m 
yapmak. aslında çoğu kişiye ulaşhk. ancak nedense 
bizi hep kanallardan atıyorlardı:) sizin Için değer nasıl 
olsa! 
sevgiyle kalın ... 
DARJUS(Sabri 0STEK) 

KIME YANAR BU ORMANLAR? 
Diın gece pencereme konan kuşların çığlığıyla uyandım 
birden. Rüyalanmın en ince yerinden yırtıldı düşıerım. 
Haber getirmişferdi bana. "Ormanlar alevler Içinde 
yanıyor• diye. 
Difı tutuldu gecemin, konuşamaz oldu kelimelerlm. 
Takatim kınidı, hareket edemez oldum. Zehir olmuştu 
mevsimlenm 1 suyu tükenmişti gençfiğimi n. Bir seyyah 
olup kaçmak istedim kendimden. Dağlara, yollara vur
mak istedim kendimi. Şimdilik yakarışiarını duyuyQrum 
ormanlann. Yeryüzün cenneti ateşler içindeydi. 
Netesi m kesilmişti, soluksuz kalmıştım şehla bir 
bakışla. 
Aslsn ASLAN 1 Nusaybin 

ZAMANIN fJL0MS0ZLlJGONDEKi SEVGiLi 
Bana zamanı ölümlü kılan hayat değil 
gözlerinde süreksiz büyüyen 
sendln. 
oysa zaman öıümsüzdür,deıin uykulara dalan yıldızların 
gece parlaması gibi. 
yası tutulan aynlığın gece 
bir daha dönmesi gibi 
tekrar tekrar kahretmesi 
gibi 
ve inanç gibi yüzlere damlayan gülümsayişin ağlayışı 
gibi. 

işte sevgili biz birbirimili o zamanın 
ölümsüzlüğünde öldürdük 
o eceft gelmiş yalnızlığın sevda 
ölümünde. 
aşkın çaresil bırakbğı allahın 
duasıdır 

hüzünlertmizde artı 
kalan. 

bana zamanı öliımsıizleşbren hayat değıl 
sevgili, 
gözierlmde süreksiz büyüyen sendin 
hep. 
Adnan Taş 

BarsnAiturı 
En ESMER hallertnizle en aydınlık yürekJere 
seslendiğiniz için, teşekkür ederim. Bu ayın en esmeri: 
gören öğrencilerle aynı sınıla giderek onlardan önce 
okuma yazma öğrenen kara gözleri şimdilik görmese 
de bütün güzellikleri görebilen öğrencim Baran 
AllUN'u seçiyorum. 
idrls ErtJoğdu 

Gioiş 
Ankara ayaz kar beyaz soğuk yakar 
Son yolcu ve otobüs kalkar 
Yol akar yaşlar akar 
camlarda buğulu nefesler örtü 
Ne bir umut uzaklarda 
Görünür ne bir şey yollarda 
Ve son bir dürtü 
Çığlıklar ağınara bağırb Ankara'da 
mMımut uluÇ 1 kızıltepe 

vıne de kanleşlik zor değil 
Sular akardı/ Hava ısınırdı 
Güneş aydınlığı arttınrdı 
Kışın bol kar yağardı 
Yazın yaytalarda mal-davar vardı ... 
Bir gün atmaca yı vurdular ... 
ötesinde yaralandı şahin ... 
Sanki sular akmaz olmuştu ... 
Yangın çöktü köyün içine. 
Küller kalmıştı ... 
Asırlarca yaşayan anılann, 
Kınlmışb taşlan mezartann. 
Et kokusu 
Yanık yağ kokusu sarmıştı havayı ... 
Unutmuştu geride kalanlar 
Her baharın Nevvroz'unda 
kurduldan halayıan ... 
Ne de çok lsbemlşlerdl 
Köyterini yakaniarta kardeş olmayı... 
Allpııı Kanıhan 

ABONE FORMU 
·----------------· 

turtiçi: 
Avru&:-
ABD ve Uzakdoğu: 

____ -"C60. YTL.flıl 
75 Euro 1 Yıl 

100 Dolar 1 Yıl 

ADRES 

TEl iş 

.-n:.:.___ __T.C. Ziraat·Bankası Şirinevler Şb. 

Ronak Kültür A.Ş. 435 276 89 -5001 
IaB: __ T.C. Ziraat Bankası Şirinevler Şb. 

Ronak Kültür A.Ş. 435 276 89 -5002 
Elllt"~_T .C. Ziraat Bankası Şirinevler Şb. 

Ronak Kültür A.Ş. 435 27 6 89 -5003 

Formu daldurduktan sonra 0212 451 53 68 
no.'lu faksa gönderebilirsiniz. 
Mektup ile u laşmak isteyenler için ad resim iz: 

ESMEI DEIGiSi 
Bahçel ievler. Mahmutbey Yolu. Meriç Sok. 
No.: 28 Kat: 5 Şirinevler. 34212 Istanbul 

Tlf.: +90 212 451 53 05 Faks: +90 212 451 53 68 
abone@esmerdergisi.com 

·----------------· 
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EYLÜL AYI NOTLARI 
- Eylül ayını her nedense büyük bir heyecanla karşıladık. Bişi 

olacak sandık, ama ne! işte o bişi olmadı. .. Bizim de bütün 
ay, "Ehe ehehe" diye salak gibi dolaşmamız boşuna gitti. 

- Eylül acımasız bir aymış meğer. Hem bişi olmadı, hem de aşık 
olmadık lan! Gez dolaş, park, sokak, cafe, tiyatro, bale, opera, 
sinema, bütün sanat kültür ortam lan, her yeri dolaştık ama 
aşktan eser yok. 

- Eylül ayında Diyarbakır'a gidecektim, ama bu gidişi Mehmed 
Uzun Konferansı'nın sonrasına erteledik. Peki diyeceksiniz ki, 
Mehmed Uzun Konferansı ne zaman? Çok yakında! 

- Eylül ayında taşınacaktık, ancak henüz taşınmadık. Çünkü 
taşınmak çok zor bişeymiş ! Biz alışmışız yerimize, ne olacak 
henüz bilmiyoruz! Allah bilir yani! 

- Hani duyurusunu yaptığ ımız dev ESMER konsert var ya, işte 
onun da hazırlıkları sürüyor. Şimdilik şu kadarını söyleyebiliriz 
ki, yer yerinden oynayacak. Ciwan Haco ve Hülya Avşar kesin. 
Alt kadroda kimler yok ki! Bi letler kaç para olsun acaba? 
Fikirlerinizi yazın! 

- Esmer temsilci başvuruları devam ediyor. Yoğun ilgi var. Yalnız 
öyle acayip yerlerden başvuru oluyor ki, biz öyle yerlerin 
varlığından bile habersizdik. 

- Zam mevzusu bazı okurlarımızın kafasını karıştırmıştı! Ama 
sonra çözdük, bu kafası karışmış okurları bulup dövdük, 
kendilerine geldiler. Şimdi herkesin kafası net, bu zam 21 ay 
sonra gelen bu zam, gerekli bir zamdı arkadaş! O kaddarrr! 

- Şimdi gelgelelim asıl konuya! Lafı eveleyip, gevelemeye gerek 
yok. ÇAVREŞ' i hazırlayamadık yine! Kızmayın, kızmayın be! 
Gelecek ay diyeceğiz, siz inanmayacaksınız, zaten niye böyle 
yapıyoruz, biliyor musunuz? Hiç beklemediğin iz bir anda 
sizleri şaşırtmak için. Bu sefer kesin! 

- Tatil beldesinde evi, yazlığı, vlllası, çiftliği olan okurumuz varsa, 
haber versin. Yazın tatil yapamadık, bari kışın yapalım! Hadi 
çav, be mlnin xer! 

- Unutmadan ramazan ayı boyunca, ekip olarak iftar davetlerine 
gidilir! 

YOKLAMA DEFTERi 
Ahmet Ertıan; izinli; Ahmet Omıt; Bı.rada; A Ertan Mısırlı; - izinli; Abidin Panl
b; ; - Kitap yazmış; Ahmet Kahraman; - izinli; Ahmet Tular; - Burada; Akif 
Kurtuluş,- Kaçak; All Nesln;- Burada; Altay Martı-Tatilde; Aslı Erdoğan-izın
U; A Kadir Konuksever, - Bı.rada; Ayten Akgün; Burada; Azad Aktiiı1<; Blra
da; Ayhan Şahin, - Burada; Barış Mutlu; Burada; Berna Şcüı-Beldemede; 
Betül Tanman, -Burada, Bijen Subrab, - Burada; Cezmi Ersöz; Burada; CJıan 
Oğuz; Burada; Coşkun Aral; Çin'de; COneyt ÖZdemir-Haberde; Dicle Arıter
Küs; Enver ÖZkahraman; Bımla; Enver Sezgin; Burada; Evrim Alataş; Bura
da; Eytül N. Geroğlu-Merde; Fadıl Oztür1<; lıınıi ; Ferzende Kaya; Burada; Fey
za Hepçllinglrler; Bıl'ada; Fırat Ceweıi; Burada; Gülseli inal; izınll; Halim Sa
hadır, Burada; Hasip Kaplan; Bı.rada; Haydar Ergülen-Ses yok; Halil incesu, -
Burada; Hüseyin Alemdar-izini bukU<; iıyas Orak-Burada; Imam Cici; Bura
da; ismail Beşlkçi; Burada; Kemal Varol; Bımla; Küçük iskender; iziniii Lale 
Müldir, Burada; Uyan Kızılkaya; Kıımış meğer, pardon Uyan; M. All ızmir, 
lıiııı; Mehmed Uzun - Burada; Mehmet Esen izinli; Metin Kaygalak Yazıyor, 
Muhammed Çaloral Bııada; Muhsin Kııılkaya; Burada; MOslim Çelik. - Izinli; 
Müslüm Yücel, - izinli; Mehmet Zahir, - Burada- Namık Kuyumcu, - Burada; 
Neşe Yaşln Kb'ıs'ta; Nihat Kaya, - Van'da; Nihat Zlyalan, - Geliyor, Orhan Ak
laya- izinli; Orhan Pamuk Gelecek ay; Pelin Batu; Burada; Ragıp Duran; Bu
rada; Reis Çelik; Burada; Reytıan Alaç Çiçek; Burada; Rohat AJakom, - Bura
da; Sayım Çı nar, - Burada; Safa Feısai, - Gelecek ay; Salih Bolat izinli; Salih 
Kevırbıri, - Burada; Selim Temo, - Bııada; Selma Ağabeyoğlu; Gelecek ay; 
Sıııay Akın, - Gelecek ay; Şerafetlin Kaya; Burada; Şeytunus Diken; Bııada.; 
Tayfun Atay; - Kayıp; Tim Davis; -Kafa iznini kullanıyor; Tuna Kiremitçi; - As
kerde; Vedat Ozdeminığtu; - iıinıı; Vedat Türkali; - Dinleniyor, Yaşar Kemal, -
Dinleniyor; Yekta Kılıç, - izinli; Yekta Karalaş, - Burada; Yılmaz Erdoğan; - Bu
rada; Yılmaz Odalıaşı; - Burada; Yusuf Hayaloğiu, -Gelmek üzere. 

FARKLI DÜŞÜNENLER; 
FARKLI OLANA SAYGI 

GÖSJERENLE~ . 
KENDI SESLERINI 

"YAŞAM RADYO"DA BULUYOR! 

Cumhuriyet tarihinin en kapsamlı 
Kürtçe,Ermenice,Rumca ve Lazca 

programları ilk kez Yaşam Radyo' da! 

Yaşam Radyo; 
Özgür,demokratik ve çağdaş bir yayın 

anlayışını benimser.Hak ve 
özgürlüklerin tarafında, sevgi,sayg1 ve 

eşitliğin olduğu her yerdedir .... 
Tarihsel ve doğal çevrenin korunmasından 

yana ve insan haklarına saygılı 
bir yayın anlayışı izler. 

Programlarıyla hayatı sorgular,gerçeği ve 
doğruyu arar, eğlendirirken, 

bilgilendirir, bilgilendirirken düşündürür. 
Tüm kültürlerin seslerine ve 

müziklerine yer verir,kültürleri 
yaşatmaya,var1ıklannı yansıtmaya çalışır; 
renkleri soldurmayan,yüzleri ve gönülleri 

gülümseten bir yayın 
anlayışı taşır. Aynı gökyüzü altında 

farklı ezgiler buluşturur. 
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